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Аннотация
Ненавистный шеф остался с пулей в голове, а вы попали в список подозреваемых? Не расстраивайтесь, ведь это не худшее, в чем вас могли бы обвинить.
Привлекательный детектив читает ваши мысли, а вы договариваете за ним фразы? Не обольщайтесь, это не любовь с первого взгляда. 
Расследование уходит в сторону, попутно вскрывая ваши семейные тайны? Радуйтесь! Ведь только так вы обретёте настоящую семью, неожиданную любовь и разгадку собственного имени.



Ольга Погожева Пуля в голове


ГЛАВА 1. Пуля в голове

«Пуля очень многое меняет в голове, даже если попадает в задницу».
Аль Капоне

Выстрел прозвучал, когда она почти оттёрла потёкшую тушь с лица. По правде, ей пришлось смыть почти весь нехитрый макияж, так что в уборной она, пожалуй, задержалась. Вот только и бежать в таком виде обратно не представлялось возможным.
Сердце стучало, как сумасшедшее, пока она наспех застёгивала промокшую у горла блузку, так же наспех вытирала красное, заплаканное лицо насухо и дрожащими руками застёгивала косметичку.
На удивление, когда спустя пару минут она выглянула в пустой коридор, там по-прежнему оставалось тихо, как в могиле, так что вначале она подумала, будто выстрел ей почудился.
Вот только Диана Фостер слишком часто слышала выстрелы, чтобы перепутать жуткий звук с чем-либо ещё. Пожалуй, она бы даже поспорила, что слышала сухой хлопок «кольта».
Каблуки гулко стучали по полу, пока она бежала от уборной в другой конец коридора, к кабинету шефа. Тряслась косметичка в руке, прыгало сердце в груди, а узкая юбка стесняла движения. Но всё равно в приёмную она влетела первой.
— Мистер Бэрроуз? — несмело позвала она, проходя через приёмную к кабинету. Дверь оставалась приоткрытой, так что шеф должен был её услышать. — Вы в порядке?
Диана едва слышно постучала пальцем по створке, затем легонько надавила, приоткрывая дверь в кабинет. Шагнула внутрь и тихонько вскрикнула, прикрывая рот ладонью.
На полу у окна, раскинувшись в нелепой позе, лежал её шеф, директор модельного агентства «Ангелы Бэрроуза». В крупной голове зияла тёмная дыра, из которой стекали на переносицу потёки густой тёмной крови.
— Что тут происходит? — раздался за спиной резкий голос миссис Бэрроуз. — Мисс Фостер, да что вы застыли в проходе? Дайте же пройти!
Диана машинально шагнула в сторону, прижимаясь к двери, и порывистая миссис Бэрроуз ворвалась в кабинет, тотчас наткнувшись взглядом на тело мужа.
От громкого, утробного крика, который затем издала миссис Бэрроуз, Диана вздрогнула и прикрыла уши, на миг зажмурившись. Казалось, что миссис Бэрроуз планировала обойтись без телефона и вызвать полицию силами лишь собственной глотки.
— Тедди! — простонала наконец миссис Бэрроуз, нетвердой походкой проходя в кабинет. — О, мой дорогой!..
Диана медленно опустила дрожащие руки, глядя на всегда строгую, деспотичную Хелен Бэрроуз, руководящую модельным агентством наравне с мужем. Только полчаса назад она ругалась с благоверным так, что от нецензурной брани Диане пришлось ретироваться в приёмную. Благо, миссис Бэрроуз не возражала, а ведь могла бы! Застукав супруга с секретаршей в непристойных объятиях, дамы вроде Хелен Бэрроуз обыкновенно вышвыривают девицу прочь без разбирательств. И без выходного пособия, разумеется.
К счастью, миссис Бэрроуз слишком хорошо знала собственного мужа, чтобы поверить, будто Диана сама положила его ладонь на свою… ту часть тела, что ниже пояса. Даже теперь при воспоминании о чужой потной пятерне Диане становилось дурно и мерзко. Будто мало мистеру Бэрроузу хорошеньких и согласных на всякие глупости моделей!..
— Долго же ты продержался, дорогой, — только и процедила Хелен, глядя, как супруг поспешно убирает ладонь с бедра Дианы. — Мисс Фостер работает у нас уже полгода, а ты только разглядел? Неудивительно! Ведь ты был слишком занят этой путаной Китти!
Китти, к слову, объявилась вскоре после этого, так что скандал перешёл на новый уровень, и Диане удалось незаметно скрыться. Вечер пятницы располагал к законному отдыху, но уйти без разрешения мистера Бэрроуза, несмотря на разразившуюся безобразную сцену, она не посмела.
К несчастью, прочие офисы на этаже уже закрылись — раньше, как и полагается честным бизнесам по пятницам — так что пойти Диане оказалось решительно некуда. Не к секретарше из соседнего агентства, и даже не в пустую кухню, на которой обыкновенно всегда кто-то толкался: клерки из соседних офисов, стенографистки и секретарши из машинного бюро.
Добила мысль о том, что, верно, в понедельник ей придётся искать новую работу. После эдакого скандала миссис Бэрроуз просто не может оставить её на прежнем месте! И снова недели поисков, безденежья, снова отложенная мечта о поездке в туманный и манящий Альбион…
Словом, плакала Диана не столько от мерзости пережитого, сколько от очередных навалившихся проблем. Поэтому к выстрелу оказалась никак не готова.
— Как это случилось?! — обернулась к Диане миссис Бэрроуз, сверля её фирменным «хеленовским» взглядом.
— Я… я не знаю… — севшим голосом призналась Диана, невольно отступая от хозяйки. — Я была в уборной…
Хелен окинула её ещё одним уничижающим взглядом, но не нашлась, что возразить. Верно, припухшие глаза и красные пятна на лице, которые Диана, как ни старалась, свести не смогла, говорили громче любых слов.
— Звоните в полицию! — приказала Хелен. — И в скорую! И… нет, стойте, — остановила миссис Бэрроуз дёрнувшуюся Диану. — Я позвоню сама. А вы бегите за Риччи, его помощь может здесь понадобиться. Кроме того, я не желаю, чтобы этот бездельник уехал, сославшись на конец рабочего дня… Ох, Тэдди, — внезапно выдохнула Хелен, сгорбившись и разом словно состарившись на десяток лет. — Клянусь, это худшая неприятность из всех, что ты доставил мне за последние годы, дорогой!..
— Я слышал выстрел! — тяжело раздалось за спиной, и Диана едва не подпрыгнула. — Помощь нужна, миссис Би?
Миссис Бэрроуз поморщилась, оборачиваясь.
— Вряд ли вы чем-то поможете здесь, Дэвис, — хмуро отозвалась хозяйка. — Обождите в приёмной, ваши услуги пригодятся позже. После того, как полицейские сделают свою работу.
Ночной уборщик заглянул в кабинет через плечо миниатюрной миссис Бэрроуз и присвистнул.
— Пожалуй, я схожу за своей тележкой, миссис Би. Глядите, какое пятно на диване! Большой Би тут всё забрызгал. Это мозги или кровь? Пятновыводитель, наверное, тоже захвачу. Я скоренько, не переживайте!
Диана воспользовалась случаем, чтобы покинуть кабинет вместе с уборщиком.
— Выглядите скверно, мисс Фостер, — честно выдал мистер Дэвис, обдав её крепкими алкогольными парами. Диана тихонько закашлялась, перебегая в другой конец приёмной, за плащом. Нью-йоркский ноябрь переживали без простуды немногие, а Диана совсем не хотела ещё и заболеть вдобавок ко всем вдруг навалившимся проблемам.
Не то чтобы эти проблемы её хоть когда-нибудь оставляли.
— Трудный вечер, — через силу выдавила она, накидывая плащ.
— Вы мисс Китти застали? — полюбопытствовал ночной уборщик, явно не собираясь уходить без новостей.
— Да, я была здесь.
В крайне неприятном положении.
— А я как раз на смену заступил, — ухмыльнулся Дэвис. — Ну, думаю, сейчас начнётся! А оно вон как… закончилось…
— Простите, мистер Дэвис, — извинилась Диана, торопливо натягивая перчатки. — Мне надо позвать Риччи, миссис Бэрроуз велела.
— А он за каким чёртом понадобился? — искренне поразился уборщик. — Парень водитель, а не гробовщик.
Диана только плечами пожала, выбегая из приёмной. Запоздало вспомнив, что так и не переобулась в уличные ботинки, Диана пробежала к лифтам и нажала на кнопку, плотнее кутаясь в плащ.
— Мисс Фостер! — истошно завопили из офиса. — Мисс Фостер!
Пришлось бежать обратно, сетуя на узкую юбку и высокие каблуки.
Миссис Бэрроуз встретила её на пороге приёмной.
— Эта вертихвостка! — сверкая глазами, сообщила хозяйка. — Китти! Она вышла из гримёрки за несколько минут до меня! Я задержалась: проверяла, ничего ли эта мразь не забрала лишнего. С неё станется… Она вполне могла и заглянуть к Тэдди на прощание! Понимаете?! Диана, если увидите её — будьте добры, верните мисс Силк обратно! Иначе объявим её в розыск! Это ведь она, эта… девица лёгкого поведения! Больше некому!
— Хорошо, миссис Бэрроуз, — задыхаясь, выдавила Диана, бегом возвращаясь обратно к лифтам.
Мелькнула мысль о том, чтобы воспользоваться лестницей — чёрный ход располагался ближе к офису, чем вечно занятые элеваторы — но бежать, перескакивая через ступени в неудобной юбке, Диане не хотелось. Да и тишина уже тёмных, безлюдных этажей небоскрёба пугала. В лифте всё же не так страшно.
Пока элеватор тащился вниз, Диана безуспешно справлялась с собственным сбитым дыханием. Ноги ослабли, руки мелко потряхивало. Ужас произошедшего только сейчас просочился в неё, разжигая пожар в крови. Огнём горели скулы — ненавистная с детства особенность, столь очевидная на бледной коже. Румянец, неровный, яркий, выдавал её с головой. Вот и сейчас…
Падре в старой церквушке городка Хуарес говорил, что Царствие Божие следует искать внутри; вот только найти там можно не только искру Божию, но и адское пламя. Диана тогда простодушно считала, что, если ад на земле и существовал, он сосредотачивался в руках насильников и убийц. Смерть противоестественна, и тот, через кого она приходит в мир, обречён.
И почему она думала, что сбежала от смертей и крови навсегда?
— Диана! — встрепенулся Риччи, как только она выбежала из здания. — Что случилось?
— Мистер Бэрроуз, — выдохнула Диана, шагая к водителю. — Его убили!
Лицо Ричарда вытянулось, и он резко выпрямился, отлипая от стального хромированного «Линкольна». Молодой, симпатичный Анжело нравился девочкам из агентства. Да и самой Диане, пожалуй, тоже. Риччи каждый раз находил, чем развеселить их унылое офисное общество, если случалось ему подниматься наверх. Мистер Бэрроуз использовал молодого водителя без зазрения совести, и как грузчика, и как слесаря, и как посыльного, но Анжело никогда не жаловался. Учитывая уровень безработицы на улицах, Диана вполне понимала, почему.
— Кто? — потребовал водитель, закрывая роскошный автомобиль на ключ. Несмотря на ноябрьский холод, Риччи был в расстёгнутой куртке и будто дышал жаром. Снова небось возился с машиной, которой гордился больше, чем сам мистер Бэрроуз.
— Мы не знаем, — пританцовывая на холоде, сбивчиво пояснила Диана. — Я нашла его первой, с простреленной головой. Миссис Бэрроуз звонит в полицию, а мне велела идти за тобой.
— Зачем там я? — поразился водитель, подхватывая Диану под руку. Они вошли в холл небоскрёба, и Диана наконец вспомнила о консьерже.
— Эдди, сейчас сюда приедет полиция и скорая, — слабым голосом обратилась она к темнокожему консьержу. — Пожалуйста, направьте их в офис к мистеру Бэрроузу.
— Седьмой этаж, — тут же сориентировался Эдди. — Разумеется! Что-то случилось?
— Мы просто развлекаемся, приятель, — сверкнул зубами Риччи, приобнимая Диану за плечи и отводя от стойки. — Проверяем готовность городских служб!
Несмотря на ужас происходящего, Диана слабо усмехнулась и благодарно прижалась к Риччи. Какой же он горячий! Даже, кажется, вспотел в кожаной куртке, хотя отопление в здании работало с перебоями.
— Спасибо, — искренне поблагодарила она. — Столько всего навалилось!
— Понимаю, — негромко согласился Ричард, нажав на кнопку вызова элеватора. — Выглядишь не очень, Ди.
— Мистер Бэрроуз, он… — Диана запнулась и замолчала. Вспоминать неприятную сцену не хотелось.
— Обидел тебя? — нахмурился Риччи. Не дожидаясь ответа, скрипнул зубами, утвердительно кивнув сам себе. — Так и знал, что это случится! Ты ведь красавица, Ди. Когда ты впервые появилась в офисе, я думал, старик пристроит тебя в кино или хотя бы на подиум! С твоими данными — и секретаршей! Вопрос времени, когда старый хрыч распустил бы клешни. Кстати, почему ты не попробовала силы в агентстве?
— Ты мне льстишь, Риччи, — рассмеялась Диана, заходя в лифт. — Мне уже двадцать восемь. Мистер Бэрроуз отбирал девочек не старше двадцати трёх.
— А Мэй? — подмигнул Риччи. — Двадцать четыре — почти старуха!
— Мэй оказалась слишком хороша, чтобы её упустить, — искренне сказала Диана. — Но ведь и она больше не работает на агентство. Как она, кстати?
Высокая, роскошная Мэй действительно притягивала взгляд. Белоснежная кожа, изумрудные глаза, грива густых и волнистых, до пояса, медных волос. Мистер Бэрроуз называл её «ирландской валькирией» и, по слухам, даже пристроил её на местную киностудию. Мэй отсняла несколько дешёвых картин, а потом, когда речь зашла о голливудских ролях, внезапно покинула агентство. И если кто-нибудь и знал, где сейчас рыжая красотка, то только Риччи.
— Скучает и хочет вернуться к работе. Ты её знаешь — мятежная душа!..
— Ты так и не сделал предложения? — догадалась Диана, и водитель замялся. — О, Риччи, — только и покачала головой Диана. — Таких, как Мэй, одна на миллион. Чего ты ждёшь?
— Что я могу ей дать? — развёл руками Анжело, первым выходя из лифта. — Ни гроша в кармане, живу на съёмной комнате в Маленькой Италии… повсюду грязь, крысы… мерзость, Ди!
— Предоставь ей выбор, Риччи, — серьёзно посоветовала Диана. — В конце концов, это не только тебе решать.
Водитель горестно отмахнулся, отворачиваясь. Как раз вовремя, потому что по коридору уже нервно прохаживалась миссис Бэрроуз, при их появлении неожиданно обрадовавшаяся.
— Риччи! Побудь с нами, пока не прибудет полиция. Полагаю, мисс Фостер тебе уже всё рассказала?
— В общих чертах, — уклончиво подтвердил водитель.
— Я буду не в состоянии вызывать такси после того, как всё это окончится! Сможешь отвезти меня домой, Риччи?
— Разумеется, мэм, — вежливо согласился Анжело.
— Отлично! Пойдём на кухню, я заварю кофе. Мне просто необходимо чем-то занять руки! Мисс Фостер, а где же наша мисс Силк? — обратилась к Диане хозяйка. — Вы нашли её?
Диана развела руками.
— Ни в холле, ни на улице её не оказалось, миссис Бэрроуз.
Хелен нахмурилась и отмахнулась от Дианы так разочарованно-брезгливо, что ей невольно стало стыдно. Будто это именно она выпустила Китти через чёрный ход, помахав ручкой.
— Тогда позвони на её домашний телефон, — велела хозяйка. — Данные, полагаю, у тебя остались? Пусть возвращается в офис! Когда приедет полиция, было бы неплохо представить им эту… подстилку, — и Хелен презрительно отвернулась, давая понять, что Диана может бежать и выполнять.
Диана и побежала бы, если бы не узкая юбка. Всё-таки вещи из магазина подержанной одежды следовало перешивать прежде, чем использовать.
— И, мисс Фостер! — позвала её из коридора Хелен. — Откройте, пожалуйста, окно в кабинете.
Диана сглотнула и кивнула, проходя в приёмную. Справившись с телефонным звонком — трубку взяла хозяйка комнат, где проживала Китти Силк — она поднялась со своего рабочего места, проходя к кабинету шефа. Дверь оставалась приоткрытой, и оттуда тянуло тошнотворным запахом крови и смерти.
На тело она старалась не смотреть, но через покойного шефа надо было как-то переступить, чтобы открыть створку. Как сделать это так, чтобы не наследить, не размазать кровь по ковру и не проткнуть каблуком дырку в покойном, Диана не очень понимала. В конце концов она вернулась в приёмную за стулом, поставила рядом с телом шефа, и, закатив юбку, полезла наверх. Открыть окно удалось не сразу: обычно этим занимался мистер Дэвис или служащие небоскрёба, но в конце концов створка поддалась, и в душный кабинет ворвался леденящий ноябрьский воздух.
Сосредоточившись на окне, на том, чтобы не смотреть вниз, на убитого шефа, и на соблюдении баланса на шатком стуле, Диана не сразу услышала шум и голоса из приёмной.
— Добрый вечер, — раздался за спиной глубокий, приятный, почти бархатный голос. — Вам помочь, мисс?
Диана обернулась и вспыхнула, заметив целую толпу в дверях. Похоже, полицейские прибыли даже слишком оперативно, и теперь задранной юбкой и её ногами любовалось с полдюжины мужчин в формах. Хмурое лицо миссис Бэрроуз с поджатыми губами и лучезарная ухмылка Риччи, показывавшего два пальца вверх за спинами полицейских, довершали картину.
— Печально, что вам пришла в голову мысль открыть окно именно в кабинете, — качнул головой мужчина, стоявший впереди. — Вы могли сильно наследить. Мисс?..
— Фостер, — рявкнула из-за спин полисменов миссис Бэрроуз. — Это мисс Диана Фостер, секретарь моего покойного супруга.
Мужчина шагнул вперёд, протягивая Дине руку. Та приняла, торопливо спускаясь вниз и спешно одёргивая юбку.
— Благодарю, — едва слышно выдавила она, поднимая глаза. И замерла.
Мужчина оказался даже слишком красив. На открытом, благородном лице выделялись внимательные чёрные глаза, а губы оказались четко очерченными и слегка поджатыми, что, впрочем, нисколько его не портило: мужчина казался решительным, а не отталкивающим. Он оказался довольно высок, но строен и подвижен, и буквально излучал силу и энергичность, несмотря на поздний вечер и труп под ногами.
Мужчина коротко улыбнулся, приподнимая шляпу, и Диана увидела, что волосы у него густые и смоляные, как и у неё, и хорошо уложены.
А ещё ей показалось, что она уже однажды видела его — во сне, наяву или в чужих воспоминаниях — потому что сердце вдруг пропустило несколько ударов, а затем застучало чаще, чем прежде.
— Детектив Джон Ллойд, мисс Фостер, — представился он. — Мне нужно здесь осмотреться, если не возражаете. Будьте добры, обождите в приёмной. Я хочу задать вам несколько вопросов, когда мы закончим.

ГЛАВА 2. Список подозреваемых

«Иногда само алиби и есть преступление»
Станислав Ежи Лец

Диана сумела кое-как привести себя в порядок: подвести брови и глаза, припудрить лицо и тронуть скулы румянами. Что бы ни говорил Риччи, возраст сказывался, и разве могла она сравниться с восемнадцатилетними моделями Бэрроуза?
Впрочем, ни сцена, ни кинематограф её не манили.
Диана Фостер мечтала о скучном: большой семье, уютном доме, честной жизни и безопасности. А ещё… открыто пользоваться даром, чтобы помогать людям.
Вот только незарегистрированные маги обрастали большими проблемами, если начинали действовать втайне от властей.
— Мисс Фостер! — нервно позвала миссис Бэрроуз с другого конца коридора. — Вы снова в уборной?
Диана вспыхнула, покидая своё убежище. И ведь отошла-то всего на десять минут, позаботившись о том, чтобы у каждого из полисменов была чашка кофе в руках, а всё офисное печенье разложено по вазочкам и перенесено в приемную. Не могла же она и дальше щеголять перед незнакомыми людьми со следами полустёртой косметики на лице?
— Я здесь, миссис Бэрроуз, — пройдя через весь коридор и остановившись перед хозяйкой, ответила она.
Хелен поджала губы. Верно, ожидала, чтобы Диана извинялась ещё с уборной, да так, чтобы весь коридор слышал. Несмотря на поздний час, теперь весь этаж небоскрёба напоминал растревоженный улей. Эдди вызвал охрану, так что те дежурили теперь у лестницы и элеваторов, бдительно следя за тем, кто проходит на этаж. Детектив Ллойд не покидал кабинета до прибытия медиков, затем ругался с кем-то по телефону, требуя судмагэксперта, и лишь по прибытии уставшего коллеги вышел в приёмную.
Собственно, миссис Бэрроуз звала её именно поэтому.
— Детектив хочет с вами поговорить, мисс Фостер, — придирчиво оглядывая секретаршу с ног до головы, просветила её хозяйка. — Это ведь вы первой нашли моего мужа.
Риччи, перекатывавший в ладонях пустую чашку, тоскливо смотрел по сторонам, забившись в угол офисной кухни. Поймав взгляд Дианы, водитель кисло улыбнулся и, подождав, пока миссис Бэрроуз не удалится в приёмную, поманил Диану к себе.
— Поосторожней с этим англичанином, — предупредил Риччи. — Я подслушал копов, которые толкутся в приёмной. Похоже, к нам прислали менталиста.
Диана с интересом посмотрела на закрытые двери.
— Детектив-менталист?
— Угу, прямиком из Букингемского дворца, — передразнил британский акцент Риччи, тотчас фыркнув. — Не доверяю я этим англичанам, Ди! Напыщенные индюки… до сих пор считают, что Америка — их колония! Что этот денди вообще понимает в наших делах?!
— Ты же сам не коренной американец, Риччи, — рассмеялась Диана, потому что водитель выглядел даже слишком сердитым. — Ты итальянец, что тебе делить с британцами?
— Итальянец я только наполовину, — гордо выпрямился Анжело. — Много ты видела блондинов в Италии? То-то же! И почему я должен любить британцев? Их никто не любит!
Диана только головой покачала, проходя в приёмную. Нью-Йорк, гигантский муравейник, оказался сосредоточением рас и национальностей, которые притащили с собой старые европейские конфликты. Чего только стоят постоянные стычки между итальянцами и ирландцами! Предрассудки, которые никогда не умирают. В Хуаресе говорили, что можно вытащить фермера из свинарника, но не свинарник из фермера. Уж кто-то, но мексиканцы прекрасно знали, как трудно убежать от собственных пороков и прошлого, их питающего.
— Где мы можем поговорить? — услышала Диана приятный, бархатный голос детектива, как только вошла в приёмную. — Что? Нет, благодарю, я не пью кофе.
Хелен Бэрроуз, кажется, тоже прониклась симпатичным детективом, потому что вилась вокруг него целый вечер. Диана только вздохнула: кажется, из всех присутствующих лишь она да полицейские помнили, отчего они тут собрались.
— Можете пройти в гримёрную, — Хелен коснулась локтя детектива Ллойда, приглашающе потянула за собой. — Там вам никто не помешает. Правда, повсюду разбросано женское бельё…
— Думаю, нам будет удобнее в соседнем бюро, — решительно освободился английский детектив. — Консьерж обещал открыть все офисы на этаже.
— Как скажете, — миссис Бэрроуз отпустила локоть детектива, провожая их с Дианой долгим взглядом. Хозяйке агентства пришлось остаться в приёмной, забитой полисменами и медиками, так что Диана даже порадовалась тому, как быстро они сбежали из душного помещения.
Она едва поспевала за быстрым, порывистым шагом детектива, но всё равно поймала ободряющий кивок Риччи на выходе. Шофёр не терял времени даром и угощался уже третьей чашкой кофе и, кажется, пятой булочкой.
— Сюда, Джон, — позвал от двери сержант самого неблагообразного вида.
Диана побоялась бы пройти мимо такого на улице: огромный, бородатый, с мрачными и глубоко посаженными глазами, он вызывал почти животное чувство страха. Хотелось либо упасть и притвориться мёртвой, либо бежать со всех ног в другом направлении. А вот поди же ты, работает в полиции…
— Спасибо, Маркус, — кивнул детектив, пропуская Диану вперёд.
Она зашла в соседний офис и остановилась в углу. Детектив Ллойд промчался мимо и уселся за стол, жестом предлагая ей сесть напротив, а мрачный сержант остановился в дверях. Никак, чтобы жертва не сбежала.
— Мисс Фостер, — распахнул толстый блокнот порывистый детектив. — Вас зовут Диана, верно?
Диана помедлила, усаживаясь на стул. Не такая уж и ложь. Мама называла её именно так, на английский манер.
— Да, — ответила она. — Диана.
— Красивое имя, — вскользь заметил детектив. — У меня в детстве была книга сказок, про принцессу Диану. С картинками.
— Вы читали про принцесс? — не удержалась она от улыбки.
Детектив тоже улыбнулся. Как показалось Диане — невесело.
— Я читал младшей сестре. Книга досталась от мамы. Она хотела дочь, приготовила кучу девичьих вещей, а родился я.
— Уверена, она не расстроилась, — улыбнулась Диана.
Детектив помолчал, делая заметки в блокноте. Поднял голову, посмотрев ей в глаза. Снова коротко улыбнулся, и Диана интуитивно догадалась, что всё, связанное с семьёй, у детектива Ллойда крайне сложно. Впрочем, могла ли она похвастать счастливым детством?
— Расскажите мне про мистера Бэрроуза, — не попросил, а как будто предложил детектив. От него буквально повеяло теплом, так что Диана даже заподозрила, что тот применяет магию. Вот только на неё ментальная магия не действовала. — Что он за человек?
Диана удивилась.
— Я думала, вы спросите, как я его нашла…
— И об этом тоже, — подтвердил детектив Ллойд. — Позже.
— Что вы хотите знать? — развела руками Диана.
— Секретари обычно многое знают, — сдержанно заметил детектив. — Особенно о том, какие случались неприятности у их начальства. Ссоры, обиды…
— Простите, детектив, — тихо прервала Диана. — Только, боюсь, таким образом у вас получится слишком широкий круг подозреваемых. Мистер Бэрроуз, к сожалению, был довольно… импульсивным человеком.
— Плохо обходился с подчинёнными?
Диана только кивнула. Сколько девочек приходилось ей утешать в гардеробной и на офисной кухоньке, сколько врачей обзванивать, чтобы назначить очередную «женскую консультацию»?
— Мистер Бэрроуз обижал вас?
Вопрос, от которого степень её «подозреваемости» вырастет или упадёт — на выбор. Но Диана и так уже достаточно скрыла от детектива Ллойда.
— Сегодня, — вынужденно призналась она. — Он… распустил руки… Поверьте, я не давала повода! А затем вошла его супруга, миссис Хелен Бэрроуз…
Пришлось пересказать безобразную сцену в деталях, вплоть до прихода Китти. К чести детектива, он не проронил ни слова, позволяя ей собраться с мыслями. А ведь Диана прекрасно знала, что в подобных случаях обвиняют как раз женщину. Неподобающе оделась, вызывающе себя вела, флиртовала на рабочем месте… да мало ли грехов можно списать на слабый пол? Ведь известно, что именно женщина — источник всех грехов. В Хуаресе в этом даже не сомневались. И если случалось девушке попасть в беду, она же оказывалась в ней и виновата.
— Мне жаль, что вам пришлось с этим столкнуться.
Диана даже ушам не сразу поверила. И дело было даже не в сдержанном участии и не в самих словах. Детектив Ллойд, казалось, видел её насквозь, сочувствовал и… понимал, что ей пришлось пережить. А ещё эти его внимательные глаза…
Да.
А она-то всегда считала, что любовь с первого взгляда — это выдумка, сказка для наивных девочек.
— Простите, мне кажется, будто мы с вами уже давно знакомы, — вдруг улыбнулся детектив, складывая руки на блокноте. Блеснуло на безымянном пальце обручальное кольцо.
Красивое, явно на заказ, тонкой работы. Кажется, платина. Интересный узор… будто родовой герб… Хотя глупости, какой герб? Таким разве что какие-нибудь лорды балуются. Которых, по слухам, осталось считанное количество. И уж точно не в Америке.
Рассмотреть бы поближе…
— У меня схожее чувство, — неловко рассмеялась Диана.
— Вот и замечательно, — кивнул детектив, снова открывая блокнот. — Значит, сработаемся! Итак, мистер Бэрроуз наследил среди собственных моделей…
За спиной поперхнулся воздухом сержант Маркус, даже Диана подавила улыбку. Всё-таки Риччи был прав: английскому детективу следовало вначале привыкнуть к американским реалиям, прежде чем нырять в работу. «Наследил». Красивое слово, прикрывающее грязное содержимое.
— Список моделей у вас есть?
— Картотека, — кивнула Диана. — Но, возможно, миссис Бэрроуз знает больше. В офисе лишь те, с кем мы работали в последние несколько лет.
— Спрошу, — невыразительно согласился детектив Ллойд. — И всё же, судя по словам миссис Бэрроуз, в последние месяцы мистер Бэрроуз общался в основном с мисс Китти Силк?
— До недавнего времени, — подтвердила Диана. — Они разругались на прошлой неделе, и Китти ушла. И из агентства, и от мистера Бэрроуза.
— Причину знаете?
— Могу только догадываться, — вздохнула Диана. — Китти… получала деньги от мистера Бэрроуза. Он брал банкноты из сейфа и потом просил меня списать в счёт хозяйственных нужд. Бухгалтерией ведает миссис Бэрроуз, она же следит за финансами, поэтому мистер Бэрроуз, разумеется, рисковал. В тот раз Китти ушла без денег. Она ещё жаловалась, что… — повторить точные выражения, которыми разбрасывалась в тот день мисс Силк, у Дианы не хватило смелости.
— Что мистер Бэрроуз стал скучен, жаден и она не станет даром оказывать ему услуги? — предположил детектив Ллойд.
— Именно так, — вынужденно согласилась Диана.
— Но сегодня она пришла снова? Зачем?
Диана пожала плечами.
— Китти меня буквально спасла своим появлением, — призналась она. — Миссис Бэрроуз накинулась уже на неё. Я смогла наконец покинуть кабинет и сразу же направилась в уборную.
— Вы плакали, — утвердительно проронил детектив, разглядывая наспех подведённый макияж. — И как долго?
Диана честно задумалась.
— Думаю, что в уборной я провела минут двадцать, — подсчитала она. — По правде, я просто не хотела возвращаться. Они так сильно кричали… но недолго. Миссис Бэрроуз сказала, что Китти забрала свои вещи из гримёрки и ушла, а она осталась, чтобы проверить, ничего ли та не прихватила лишнего. Видимо, тогда-то мистер Бэрроуз и остался один.
— И вы услышали выстрел?
— Да, — поёжилась Диана. — Мне показалось, это «кольт».
— Вы разбираетесь в оружии? — оживился Ллойд. А Диана поняла, что, расслабившись в обществе приятного детектива, сказала больше, чем следовало.
— Я жила в Колорадо. В нашем городке почти у каждого хозяина имелось ружьё. А «кольт» был только у шерифа.
Детектив Ллойд помолчал, вглядываясь в неё, затем покачал головой.
— Никак не привыкну, — проронил он, и британский акцент стал особенно заметен. — Если бы в Лондоне каждый купил себе ружьё, к утру на улицах остались бы только трупы. Простите, мисс Фостер.
— Америка — большая страна, — улыбнулась она. — Тут тоже по-разному. Что работает в одном штате, не подходит другому.
— Как скоро вы вернулись в кабинет?
Диана даже вздрогнула от неожиданного перехода.
— Спустя несколько минут, — отозвалась она. — Пока вытерла лицо, пока добежала…
— Никого не застали?
— Только мистера Бэрроуза.
— Ну, самоубийство, полагаю, исключат медэксперты, — заметил детектив, делая пометку в блокноте. — А как скоро пришла миссис Бэрроуз?
— Сразу за мной. И минуты не прошло.
— Кто ещё оставался в офисе?
— Никого, — вздохнула Диана. — Пятница, все агентства на этаже закрылись раньше. Вот только мистер Дэвис ещё пришёл, на ночную смену. Видимо, тоже выстрел услышал.
— Уборщик, — полуутвердительно сказал детектив Ллойд. — Можете о нём что-то рассказать?
Диана развела руками.
— Мы мало общались. Сами понимаете…
— Кто обращает внимание на уборщика, — задумчиво согласился Ллойд. — А также на таксиста, слугу, дворецкого…
— Я не о том, — виновато улыбнулась Диана. — Просто мистер Дэвис, он… ну, редко в духе…
— Чаще пьян, чем трезв, — подал голос сержант Маркус. — От него и сейчас несёт.
Диана мельком обернулась, поймав на себе внимательный взгляд полицейского. Тот разглядывал её в упор, без улыбки, так что она невольно поёжилась, отворачиваясь к почти приветливому в сравнении детективу Ллойду.
— Мистер Дэвис не плохой, — заступилась за уборщика Диана. — Просто у него сложная судьба. Он ведь воевал…
— Я тоже воевал, — не проникся детектив Ллойд.
— О, — растерялась Диана. — И…
— И я тоже искал утешение в спиртном. Но быстро понял, что это большая глупость.
— Не каждому дано вовремя остановиться, — мягко заметила Диана. — Да и вы наверняка жалеете о тех временах.
— Я обрёл любимую женщину и лучшего друга, — невыразительно отозвался Джон Ллойд. — Это стоило того, чтобы прозреть.
Диана помолчала, пока детектив делал пометки в блокноте. Небольшая заминка позволила ей рассмотреть Джона Ллойда получше. Вблизи он казался ещё интереснее. Так и тянуло коснуться его висков, заглянуть в отголоски мучительных образов… сгладить боль, вытянуть светлые воспоминания…
Интересно, может ли она видеть менталиста так же, как и обычных людей? Магов-стихийников Диана считывала легко, а вот с менталистами встречаться не доводилось. Вот бы сейчас коснуться и проверить!..
Диана тут же встряхнулась, сжимая крепко сцепленные руки на коленях. Контроль, мисс Фостер.
— Я попрошу вас не покидать город, — обратился к ней детектив, поднимая голову. — Возможно, вам придётся на неделе заглянуть в участок и дать дополнительные показания. Надеюсь, вас не придётся искать, — подчеркнул Ллойд, глядя ей в глаза.
— Я в списке подозреваемых? — догадалась Диана.
Джон Ллойд неопределенно мотнул головой.
— Я пока не услышал остальных, — усмехнулся он, вежливо сворачивая разговор. — Вы можете идти, мисс Фостер.
— Подготовлю список моделей, которые работали на мистера Бэрроуза, — пообещала Диана. — И передам миссис Бэрроуз.
— Спасибо, — улыбнулся детектив. — Буду вам обязан.
Сержант Маркус проводил её тяжёлым взглядом, так что Диана поспешила покинуть кабинет. Закрывая дверь, услышала негромкое:
— Я бы проверил эту мисси, детектив. Есть в ней что-то…
— Определённо, есть, — невыразительно согласился Джон Ллойд.
Дверь хлопнула, оставив Диану в коридоре с пылающими скулами и сбившимся дыханием. Не испугалась же она, в самом деле? Пусть проверяют, сколько хотят. В конце концов, её документы не поддельные. Просто…
А вообще-то всё дело в симпатичном детективе, не иначе. Иначе с чего бы она так разволновалась? Да с первой секунды и потерялась в чёрных глазах, внимательном взгляде и негромком, обволакивающем голосе. И ведь такого мужчину не назовёшь ни тихим, ни неприметным. И Диана прекрасно слышала, как он умеет резко, по-военному, отдавать приказы по телефону. И ругаться тоже пытался, едва сдерживаясь в присутствии дам. А с ней — говорил мягко, участливо. Словно тот, порывистый и резкий до грубости офицер остался в приёмной, а в кабинете с ней сидел совершенно другой человек. Возможно, Джон Ллойд принадлежал к той категории мужчин, которые теряются в присутствии женщин? Или абсолютно не умеют на них давить?
В таком случае, Диана ему не завидовала. Чтобы разговорить такую особу, как миссис Хелен Бэрроуз, требовалось что-то посерьёзнее военного прошлого и даже дара менталиста.
— Миссис Бэрроуз, — подтвердил её опасения офицер Маркус, распахнув дверь. — Пройдите к детективу.
Хелен продефилировала мимо, и Диану обдало облачком свежего парфюма. Начальница явно пребывала не в духе, а поджатые губы свидетельствовали о том, что хозяйка «Ангелов Бэрроуза» готова к допросу, как никогда. Офицер Маркус помедлил, не сразу закрывая дверь.
— Мисс Фостер, — внезапно обратился он. — Позовёте мистера Дэвиса следующим.
— Конечно, — быстро отозвалась Диана.
Офицер Маркус смерил её ещё одним тяжёлым взглядом и захлопнул створку.
— Как ты? — Риччи подступил к ней, приобнял за плечи. — Выглядишь взволнованной. Этот денди сильно на тебя давил?
— О, нет, — Диана помотала головой, проходя на кухню. — Детектив Ллойд — очень обходительный молодой человек.
Риччи пренебрежительно фыркнул.
Мистер Дэвис, к счастью, оказался на кухне — тоже воспользовался возможностью опустошить офисные запасы кофе, коньяка и печенья. Сосредоточился уборщик, разумеется, больше на коньяке.
— Мистер Дэвис, — мягко обратилась к нему Диана. — Вас пригласят следующим.
— К этому смазливому? — махнул чашкой Дэвис. — Без проблем, мисс Фостер! Я как раз готовлюсь к показаниям!
— Смотри, как бы ты не явился к англичанину уже «готовым», — усмехнулся Риччи, забирая чашку из рук уборщика. — Хоть пару слов в предложение свяжешь?
— Обижаешь, Ганс! — хмыкнул Дэвис, сползая со стула. — Я ему столько расскажу, что мы до утра оттуда не выйдем!
— За «Ганса» могу и накостылять, — хмуро пробормотал Риччи.
— Ну давай, рискни, — развязно обернулся уборщик. — Я таких, как ты, немцев… на войне… Могу повторить!..
— Мистер Дэвис, — Диана шагнула вперёд, мягко отстраняя подвыпившего уборщика от Риччи. — Обождите на диванчике у соседнего бюро. Офицер Маркус может пригласить вас в любой момент.
Обменявшись мрачными взглядами с водителем, Дэвис тяжело направился, куда предложили. К счастью, он выпил достаточно, чтобы желать поскорее прилечь, но недостаточно, чтобы искать приключений.
— Мне кажется, этот вечер никогда не закончится, — тихо выдохнула Диана, присаживаясь на стул.
Риччи присел рядом, наваливаясь на столешницу локтями. Хитро сощурился, склоняясь к Диане.
— «Очень обходительный молодой человек», а? — легонько толкнул её локтем водитель. — А мне он показался заносчивым холодным хлыщом, вот что я скажу! И судя по нелестным отзывам его же коллег в формах, немногие прониклись его обходительностью! Я тут сижу, слушаю, — продолжил откровения Риччи. — Детектив, похоже, на новом месте недавно. Такой либо землю рыть будет, доказывая, что не осёл, либо оконфузится, на потеху коллегам! Ты на что ставишь, Ди?
— Я не играю в азартные игры, — напомнила Диана, выпрямляясь. — И я искренне надеюсь, что детектив Ллойд найдёт убийцу. Мистер Бэрроуз был…
— Мерзавцем.
— Но будет нехорошо, если обвинения предъявят невиновному, — закончила мысль Диана. — В конце концов, я же не могу сидеть в городе вечность.
— Следствие столько не длится, — махнул рукой Риччи. — А твой детектив Ллойд, между прочим, женат. Кольцо видела?
— Видела. Красивое…
— Не связывайся с женатыми мужчинами, Ди! — тоном провинциального пастора заунывно затянул Риччи. — Грешен не только лишь прелюбодей, но и тот, через кого он соблазнился…
Диана лишь слабо отмахнулась: сил на шутки не осталось. Кроме того, слишком часто эту фразу понимали превратно, так, как выгодно было… мужчинам, в основном.
Господь свидетель, как же она не терпела пресыщенных богачей, часто с криминальными связями, которые рассматривали хорошеньких девушек исключительно как десерт, часто даже не спрашивая их имён! И виноватыми оказывались, конечно, девушки… поскольку подобные джентльмены тщательно заметали следы и периодически чистили собственную репутацию деньгами. Статья купленных журналистов тут, благотворительный взнос там, и имидж почти святого человека довершён.
— Какие планы на выходные? — быстро сориентировался Риччи. — Уборка, готовка? Вечерние танцы? Или, зная тебя… музеи, библиотеки, выставки?
Диана слабо улыбнулась.
— Церковь.
Анжело закатил глаза, но деликатно кивнул.
— А в перерывах между псалмами?
— Всё вышеперечисленное, — улыбнулась Диана. — Кроме танцев.
Риччи только головой покачал, разглядывая её с удивлением.
— Ты же очень красивая, Ди.
— Ты говорил, — через силу рассмеялась она.
— Правда! Ты… спокойная, изящная… элегантная! Умная и добрая…
— Если это признание в любви, Риччи, то я всё расскажу Мэй, — пригрозила Диана, поднимаясь из-за стола.
На этаже остановился лифт, и по коридору застучали быстрые каблучки. Кого ещё принесло в их сумасшедший дом?
— Я тебя больше, чем люблю, Ди! — гордо выпрямился Анжело. — Я тебя уважаю! И я сейчас не шучу. Ты — мой друг, и я желаю тебе лучшего. Может, хоть когда-нибудь ты подпустишь к себе достойного человека? Пока недостойный не приклеился…
— У меня большой опыт, — через силу рассмеялась Диана. — В бегстве от недостойных.
— Угу, — мрачно подтвердил Риччи, тоже поднимаясь. — А пока ты бежишь, достойные угнаться не могут.
— Посредственности ей и не нужны! — тряхнула крашеными кудряшками Китти Силк, вплывая на кухню. Следом за ней тяжело прошёл конвоир-полицейский, красный и запыхавшийся. — Ты, Риччи, чем языком болтать, лучше бы отвёз мисс Фостер домой. Слишком много потрясений за один вечер!
— Но не для тебя? — сощурился Анжело, окидывая бывшую модель придирчивым взглядом.
Китти выглядела наспех собранной, слегка растрёпанной и, безусловно, взволнованной. Но прекрасно держала себя в руках.
— Я пока не видела Тедди, — поджала накрашенные губы Китти. — Он и впрямь… мёртв? Прямо совсем мёртв? Я ведь тогда схватила вещи из гримёрки и тотчас убежала. Всей трагедии и не застала. А только добралась домой — полиция. Вернитесь, дайте показания… да без проблем! Я с одной дамочкой за свободное такси подралась — уж водитель-то меня точно запомнил! И время, когда я села в машину…
— Красивое алиби, — задумчиво согласился Анжело.
Китти вспыхнула.
— Причем тут алиби? Это ведь Хелен его и порешила! Замучил муженёк. Поняла, что теряет окончательно, и…
— Чего это теряет? — не понял Риччи. — Шеф никогда бы от неё не ушёл! Все это знают — денежки-то в бизнесе миссис Би. А Большой Би помогал агентству только связями.
— Глупости! — фыркнула Китти. — Деньги у него имелись, иначе откуда такие подарки? А вот то, что в Хелен взыграла оскорблённая гордость, это факт! Ведь Тедди позвал меня замуж.
Диана ошеломлённо переглянулась с Риччи.
— Где кольцо? — мигом сориентировался Анжело.
— Тедди не успел, — надула губы Китти, встряхивая в руке сухой платок. Жест скорее профессиональный, чем искренний. — Он позвонил, я примчалась… а тут…
— Идите, мисс Силк, и выкладывайте свою красивую сказку детективу, — хмыкнул с дивана Дэвис. — Авось поверит. Только поменьше завирайтесь: парень — менталист.
Китти испуганно обернулась на соседний офис, откуда доносились приглушённые голоса.
— Правда? А менталисты и впрямь в голову залезают? Ой…
Диана потёрла ноющие виски и коснулась локтя Риччи.
— Подготовлю детективу список моделей, с кем работал мистер Бэрроуз, — негромко проронила она. — И, пожалуй, поеду домой. Надеюсь, миссис Бэрроуз не обидится. Я и вправду устала.
— Я бы подвёз тебя, — Анжело накрыл её пальцы ладонью. — Но старая ведьма меня четвертует, если я отлучусь. Интересно, хоть кто-то из нас сохранит рабочее место?
Диана кисло улыбнулась, кивнула мисс Силк и поспешила в приёмную. Там всё ещё находились полицейские и медики. Судмагэксперт, которого вызвал детектив, оказался пожилым и крайне недовольным магом, которого выдернули из пятничного вечера в очередное убийство.
— Вот пусть бы друг его и занимался, — раздражённо пыхтел судмагэксперт, стряхивая пепел в пепельницу. — Может, у них в Англии и другие порядки, а у нас есть конец рабочего дня, и мой уже давно наступил!
— Я слышал, Константин Вольф — научное светило там, в Британии, — сдержанно вклинился полицейский, которому изливал душу магэксперт. — А ещё доктор и священник.
— И чего его сюда занесло, такого умного? — сбавил обороты судмагэксперт. — Мы тут работаем, как можем, а не на износ!
— Ну, пока в отделение на штатную должность его не зачислили, — так же задумчиво отозвался собеседник. — А жаль! Говорят, интересные методы разработал, для определения магической ауры. Мол, даже не менталист определит, был ли преступник магом, и каким. А это значительно сужает поиск, док.
Тот что-то пропыхтел, но Диана уже не слушала. Перебрать картотеку и набрать на машинке список заняло около получаса. Собрав папки и положив список сверху, она быстрым шагом вышла из приёмной, направляясь к соседнему офису.
— Вы куда, мисс Фостер? — подозрительно окликнула её миссис Бэрроуз, выскочив из кухни. — Детектив сейчас допрашивает Дэвиса!
Диана обернулась, так и не коснувшись ручки двери.
— Я думала, вы внутри, — извинилась она. — Я обещала детективу составить списки…
— Дайте сюда! — взвилась миссис Бэрроуз, подлетая к ней. Выхватила из рук всю пачку, больно резанув листом бумаги по пальцам. — Это конфиденциально!
Дверь распахнулась сама по себе. Это Диана видела собственными глазами: ведь сержант Маркус в этот раз находился в глубине кабинета, приглядываясь к оживлённо жестикулировавшему уборщику.
Зато детектив Ллойд смотрел прямо на них. Как будто видел сквозь дверь.
А затем… затем вся папка вырвалась из рук миссис Бэрроуз и стремительно пролетела через весь кабинет, затормозив лишь у стола детектива. Мистер Дэвис поперхнулся словами, вытаращился на зависшую в воздухе стопку с файлами, протёр кулаками глаза и даже отвесил себе звонкую оплеуху.
Звук пощёчины слился с глухим хлопком стукнувшихся о столешницу бумаг.
— Благодарю, мисс Фостер, — позвал из кабинета Джон Ллойд. — Вы очень помогли.
Мистер Дэвис перекрестился дрожащей рукой, и дверь вновь захлопнулась. И тотчас провернулся замок.
— Простите, миссис Бэрроуз, — тихо проронила Диана, отступая от хозяйки. — Если я вам больше не нужна, то я, пожалуй, пойду…
Хелен, ошарашенная представлением, не сразу среагировала, и Диана промчалась обратно в приёмную, где висел её плащ и ждали тёплые осенние ботинки. Она даже не стала ждать лифта — побежала к лестнице. Пусть чуть дольше, зато не придётся идти мимо разнервированной миссис Бэрроуз к элеватору.
Риччи подмигнул, когда она помахала рукой от чёрного хода, и приложил палец к губам, кивая на начальницу. Та обратила свой гнев на мисс Силк, так что побег Дианы остался никем, кроме него, не замеченным.
Сердце стучало, как сумасшедшее, пока она перепрыгивала через ступеньки, рискуя порвать узкую юбку по швам.
Ментальные способности детектива Ллойда впечатляли. Как и… он сам. Телекинетик! Таких, как она полагала, вовсе не осталось. Вот что за напасть? Впервые в жизни ей понравился мужчина… да что там — её буквально тянуло к нему! — и с её удачей тот оказался, конечно же, женат.
А самое трудное — знать, что можешь помочь, и бездействовать при этом. Диана точно знала, что могла бы значительно ускорить работу детектива Ллойда, если бы только… если бы она только посмела… если бы ей позволили…
…Размытые грязные следы. Они становились заметнее на первых этажах, а значит, человек поднимался наверх. Вот только Диана не помнила, чтобы кто-то из присутствующих пользовался сегодня лестницей.
— Доброй ночи, мисс!
— Доброй ночи, Эдди, — спешно попрощалась Диана, помахав темнокожему консьержу.
Мисс Силк была, пожалуй, права. Слишком много потрясений за один пятничный вечер.

ГЛАВА 3. Место встречи

«Когда я был маленьким, я молился о велосипеде. Потом я понял, что Бог работает по-другому: я украл велосипед и стал молиться о прощении»
Аль Капоне

Снаружи романо-католическая церковь святого Иосифа не отличалась привлекательностью: неприветливые серые стены, узкие окна с безликой мозаикой, надстройки, которые, по мнению Дианы, ещё более уродовали храм Божий. И, разумеется, плотная застройка по бокам, забитая под завязку иммигрантами из Поднебесной.
Диана случайно наткнулась на зажатый между высотными домами храм. В нём же и осталась прихожанкой, уже более года исправно посещая воскресные службы. Преимуществ, как оказалось, у небогатого прихода хватало: он располагался недалеко от её съёмной комнаты в китайском квартале, на оживлённой улице, шум и голоса которой отсекались напрочь, стоило пересечь порог церкви.
Внутри всегда царила величественная тишина, даже в дни, когда не проводились Богослужения. За чистотой в храме неизменно следили, светлый алтарь всегда украшался свежими цветами, тихо потрескивали свечи у входа, безмолвно взирали на прихожан белоснежные статуи святых и Богородицы, а свежая фреска над алтарём попросту завораживала. Старый священник, у которого Диана исповедовалась каждую субботу, откровенно ею гордился. Фреску оплатили итальянцы, чем всколыхнули ирландскую и китайскую часть прихода. Теперь и те, и другие ломали головы над тем, как бы переплюнуть итальянцев, и Диана только посмеивалась над подобным ревнивым соперничеством.
Такими темпами, глядишь, и стёкла наконец заменят.
— Сюда! — громким шёпотом позвала Диану смуглая испанка, махнув рукой. — Я тебе место держу!
Диана покраснела, пробираясь через забитый ряд к ничуть не смущённой подруге. Кира Каррера, иммигрантка во втором поколении, церковь посещала только чтобы сбежать из дому с самого утра, да прогуляться затем с Дианой по выставкам или в Центральный Парк.
— Подвиньтесь, — бесцеремонно потребовала Каррера у пожилой итальянки, расплывшейся по соседству. — Как раз ещё человек поместится!
— Простите, — полыхая скулами, попросила Диана у возмущённой пожилой леди. — Кира, где твоя скромность? — шикнула уже на подругу Диана, ввинчиваясь на освободившееся место.
— На Кони-Айленде, — отмахнулась Каррера. — Там я впервые поцеловалась, и опыт мне понравился!
Слева возмущённо фыркнула итальянка.
— А храм сегодня забит, — подметила тем временем Кира, великодушно не замечая пунцового румянца Дианы. — Все так нагрешили за неделю? Или это потому что службы бесплатные, а душа требует развлечений?
— Кира!
— Что? О, смотри, новые лица! Итальяшек прибавилось… та-ак… ух ты! Смотри, какой красавчик стоит вон там, у колонны! Увидела бы раньше — место рядом придержала бы…
— А я осталась бы стоять? — улыбнулась Диана.
— Извини, подруга, — отмахнулась молитвословом Кира. — Приоритеты!
Диана глянула из интереса… и застыла.
Колонну подпирал не кто иной, как детектив Джон Ллойд.
— Вот только настроишься быть паинькой, так грешные мысли сами в голову лезут, — вздохнула мисс Каррера почти искренне, пожирая глазами жертву. — А плащ на нём лишний! Вообще ничего не разглядеть…
— Кира, — слабо воззвала Диана, сжимая молитвослов трясущимися руками, — а как же Хуан?
С таинственным мексиканцем мисс Каррера познакомилась месяц назад и теперь без зазрения совести бегала на свидания, прикрываясь Дианой. Правда, за всё это время Кира так и не нашла времени представить молодого человека Диане.
— Точно! — встрепенулась подруга. — Я что попросить-то хотела? Если столкнёшься с моими предками, то я провела весь день с тобой! Хуан обещал поездку в Централ Парк, там сегодня концерт. Кажется, у нас всё серьёзно, подруга!
Диана вздохнула, открывая молитвослов. Лгать не хотелось, но шансы на то, что она встретит сегодня чету Каррера, с раннего утра до позднего вечера работавших в продуктовой лавке, близилась к нулю.
Джон Ллойд на неё не смотрел. Осторожно глянув в его сторону, Диана убедилась, что детектив здесь точно не ради слежки. Время от времени он, нахмурившись, оглядывал заполненный храм, но чаще оборачивался на двери, из чего Диана сделала вывод, что мистер Ллойд кого-то ждёт. Супругу? Знакомых? Подозреваемых?
С началом службы Ллойд, видимо, потерял надежду, но всё-таки остался. И к удивлению Дианы, следовал всем канонам Литургии с лёгкостью, выдававшей опыт. Вместо того, чтобы обрадоваться, Диана внезапно огорчилась. Хоть бы один изъян в женатом мужчине!
— Гляжу, ты тоже не на алтарь смотришь, — пихнула её локтем в бок Кира, и Диана строго шикнула на подругу: читали Евангелие.
До конца службы Диана больше не отрывала глаз от молитвослова, а во время проповеди — от старенького отца Марка, который едва слышно шелестел с аналоя. Кира сбежала сразу после Причастия, да и остальные прихожане потихоньку расходились по воскресным делам, так что проповедь слушало вдвое меньше людей, чем сидело на Литургии.
Тогда-то детектив Ллойд наконец и заметил её.
Чёрные глаза полыхнули радостным узнаванием, так что Диана окончательно убедилась: Джон Ллойд пришёл сегодня в церковь святого Иосифа не с рабочим визитом. И был искренне рад видеть её.
Ллойд сдержанно склонил голову, едва заметно улыбаясь, и Диана так же неуверенно улыбнулась в ответ. Детектив тут же вопросительно приподнял бровь, кивая в сторону выхода, и Диана, помедлив, тихонько приподнялась со скамьи. Пробираясь между колоннами к выходу, она шла на цыпочках, чтобы не стучали каблуки осенних ботинок. И всё равно ей показалось, что отец Марк неодобрительно посмотрел ей вслед.
— Удивительная встреча, мисс Фостер, — улыбнулся Ллойд, когда Диана выбралась наружу. В Чайнатауне накрапывал пока ещё мелкий дождик, но к нью-йоркским погодам она уже привыкла. Через неделю-другую ожидали снег, и вот тогда весь Манхэттен превратится продуваемый всеми ветрами ледяной ад.
— Не ожидала вас здесь увидеть, детектив, — поспешно застёгивая пальто, выговорила Диана. — Я думала, вы принадлежите англиканской церкви.
— Мой британский акцент так заметен? — вздохнул Ллойд. — А я, между прочим, уже почти полгода в Нью-Йорке. И вроде бы стараюсь перенять местный сленг и тональность…
— Со временем получится, — утешила Диана.
Ей ли не знать.
— А по поводу церкви вы правы, — несколько капель упали на лицо Ллойда, но, как истинный джентльмен, при беседе с дамой шляпу он держал в руках. — Отец из англиканцев. Попробовал бы он иначе! Мигом вылетел бы из Парламента.
— О, — удивилась Диана.
Похоже, со связями у детектива Ллойда был полный порядок.
— А мать была католичкой, — неожиданно продолжил Ллойд. — И крестила меня тайком от отца.
— Ваш отец сильно расстроился?
Детектив усмехнулся.
— Его расстраивало всё, что касалось меня. Но он сам виноват: женился на католичке. Какие теперь претензии? Тем более что сам он никогда не был ревнивым верующим, и служил короне, а не Богу.
— Вы любите его, — неожиданно проронила Диана.
Как всегда, отголосок чужих образов коснулся её в обход ментального блока. Слова вырвались сами, оставалось только мысленно надавать себе пощёчин.
Джон Ллойд видимо удивился, даже не сразу нашёлся, что ответить. Потом рассмеялся через силу.
— Вопреки здравому смыслу, — подтвердил он. И тут же перевёл тему, — а вы здесь прихожанка?
— Уже более года, — Диана не видела смысла скрывать очевидное. — А вы кого-то ждали? Вы так часто оглядывались на дверь…
— Друзей, — помрачнел Ллойд. — Предположим, от одного безбожника не приходится ждать ничего хорошего, хотя слово он всегда держит. Но о втором я начинаю всерьёз беспокоиться.
— Тот самый друг, которого вы нашли на войне?
Собственная проницательность не радовала: взгляд Ллойда стал цепким, профессиональным. Детектив пристально смотрел на неё пару секунд, затем расслабился и махнул рукой.
— Он. Константин даже не приступил к служебным обязанностям, хотя шеф департамента уголовных дел будет счастлив принять его в штат. Обострились прежние… болезни… И кризис веры, полагаю. Я надеялся, что он придёт сегодня, что на службе ему полегчает, но… Простите, — вдруг очнулся Джон Ллойд. — Я разболтался. Это на меня непохоже. Правда, — детектив даже вспыхнул, так, что скулы его покрылись неровным румянцем. — Я обычно загадочно молчу.
Диана рассмеялась.
— Всё в порядке, — успокоила она. — Это хорошо, что у вас есть друг. Есть, кому помогать. И есть, ради кого держаться.
— О-о, с этим как раз проблем нет, — снова помрачнел детектив. — Поначалу мы перебрались в Нью-Йорк, чтобы найти свояченицу. Сестра жены сбежала из дому, а супруга переживает. Я взялся, но…
— Родственники супруги — это святое, — мягко улыбнулась Диана.
— Даже если они вытворяют очередную глупость, — так же мрачно согласился Ллойд. — Но как отыскать сумасбродную девицу в чужой стране? Особенно, если прежние заслуги, титулы, связи и прочая мишура здесь не имеют никакого значения? Да и двери, не поверите, мисс Фостер, не спешат распахиваться сами собой, как на родине!
— Дело гиблое, — сдержанно поддержала Диана. И позволила себе вольность, — если только за него не берётся маг-менталист?
Джон Ллойд только отмахнулся.
— Мятежный маг-менталист, — поправил он. — С сомнительным послужным списком и не менее сомнительными друзьями. Тут не увязнуть бы в семейных интригах и не сесть за решётку самому.
— Решётка лучше пули, — улыбнулась Диана. — Мой… отец говорил, что тюрьма выгодно отличается от могилы тем, что её двери когда-нибудь откроются.
— Не поспоришь, — рассмеялся Ллойд. — Хотя я бы, пожалуй, выбрал пулю.
— Идеалист или романтик? — поинтересовалась Диана.
— Максималист, мисс Фостер.
Диана тихонько фыркнула, зябко поводя плечами. Ллойд, надо отдать ему должное, тотчас заметил, подобрался.
— Простите, я держу вас на пороге. И это на меня непохоже, — повторился детектив. — Просто… мне и в самом деле кажется, что мы давно знакомы.
— И мне, — не стала таиться Диана. — Ваш дар менталиста случайно не очаровывает людей?
Не то чтобы на неё это подействовало. Маг-менталист может воздействовать на всех, кроме себе подобных.
— Нет, но притянуть может, — честно признался детектив. — В буквальном смысле.
— Как ту стопку бумаг? — припомнила Диана. — Телекинез — редкий дар. Но вы правы, он не слишком помогает в поиске преступников. Есть зацепки по делу мистера Бэрроуза?
— Даже если бы были, я не имел бы права их озвучивать, — деликатно отозвался детектив. — Пока что мы ни одного подозреваемого из списка не исключили.
— Большой список? — затаив дыхание, уточнила Диана.
— Вы в нём есть, — тотчас подтвердил её страхи детектив. — Ведь мистер Бэрроуз обижал и вас тоже. Мотив в наличии и у мисс Китти Силк, которую мистер Бэрроуз всё-таки бросил, несмотря на все её уверения в обратном. Разумеется, и у миссис Бэрроуз имеются причины, как у обманутой супруги. Хотя здесь сложно: имущество и так по большей части записано на неё, то есть фактор наследства практически исключён. Но — обида…
— А мистер Дэвис? — спросила Диана. — Какой у него мотив? Он просто пришёл на ночную смену.
— Не свою смену, — вскользь заметил Ллойд. — К слову, мистер Элджернон Дэвис служил в морской пехоте. Воевал. Опыт в убийствах имеется, и немалый. Такой пристрелит зарвавшегося начальника, не сморгнув глазом, и отправится дальше по своим делам. И спать после этого будет как младенец, ведь приходилось и не таких убивать. На войне зачастую уходят лучшие. У нас так и говорили: герои умирают первыми…
— А историю пишут победители, — задумчиво проронила Диана. — Всё верно.
Джон Ллойд усмехнулся, покачал головой.
— Невероятно. Мы даже фразы друг за другом договариваем!
— Так бывает, — вспыхнув, отмахнулась Диана. Беседа и впрямь становилась опасной, и не с женатым мужчиной такую вести. — Выходит, всего четыре подозреваемых?
— Если мы никого не упустили, — задумчиво проронил Джон. — Хотя консьерж утверждает, что на вашем этаже и впрямь оставалось всего четыре человека, и наверх никто не поднимался. Вы лично на кого ставите, мисс Фостер?
Диана даже вздрогнула.
— Я бы не хотела ни на кого ставить, детектив, — тихо призналась она. — Не хочу думать, что мистер Дэвис… или Китти… или миссис Бэрроуз…
— Но кто-то всё-таки нажал на курок, — подметил Ллойд. — И наша задача — узнать, кто. Даже жаль, что никто из вас не маг, — мимоходом заметил детектив. — Тогда судмагэксперт определил бы… А впрочем, этот бездарный дармоед вообще ничего толкового не увидел, — нахмурился Ллойд. — Ругался, что я там сильно наследил, потому что кроме моей ауры менталиста, он больше ничего не видит. И что я там, мол, больше всех натоптал. Вот если бы Вольф смог прийти! Ему бы и одного взгляда хватило, чтобы понять… и его экспертной оценке я мог бы доверять, не то что…
Сверху закапало сильнее, и Диана отступила к стене церкви, в тщетной надежде на убежище. Увы, парапетов у храма не имелось, так что единственный способ спрятаться от непогоды крылся внутри.
— Простите, — снова встрепенулся Ллойд. — Вы же вымокнете. Вас подбросить домой? Я на машине.
— О, нет, — быстро отказалась Диана. — Я живу здесь недалеко. А ещё я собиралась пройтись по лавкам… благодарю.
— Жаль, что я не могу пригласить вас в кафе, как приличный человек, — вздохнул Джон Ллойд. — Для следователя и подозреваемой это недопустимо. Простите, мисс Фостер.
— А жена не подумает лишнего? — осторожно поинтересовалась Диана.
И впрямь, за таким приглашением можно разглядеть нечто большее, чем просто дружеский интерес.
— Что вы, Эвелин — замечательная! — горячо возразил Джон Ллойд. Лицо детектива посветлело, когда он упомянул супругу, так что и Диана невольно улыбнулась. Истинной любви не завидуют. — И она прекрасно понимает… да и вовсе она не ревнивая! По большей части… Кроме того, Эвелин нет в городе. Они с братом отправились в округ Джерси, проверить ещё одно модельное агентство, где может работать их младшая сестрица. Кто бы мог подумать, что этих агентств в Нью-Йорке… столько! А до этого мы объездили всё Западное побережье… Даже в розыск объявили!
— Обязательно найдёте, — убеждённо проговорила Диана. — Даже не сомневайтесь.
С тихим шуршанием припарковался у обочины роскошный «Линкольн». Опустилось дорогое стекло, и из салона кивнул бритоголовый мужчина, окинув их пару быстрым и цепким взглядом. Детектив Ллойд мельком обернулся и нахмурился.
— Явился-таки… Простите, мисс Фостер, это ко мне.
— Ступайте, — разрешила Диана. — Хоть один из ваших друзей пришёл на встречу.
Джон Ллойд пару секунд смотрел ей в глаза, затем подал руку на прощание. Она протянула свою, и их ладони соприкоснулись. И даже через ткань кожаных перчаток Диана ощутила, как бьёт разрядом кончики пальцев.
— Был рад вас видеть, мисс Фостер, — негромко проговорил детектив.
— Взаимно, мистер Ллойд, — улыбнулась она.
Детектив отправился через мостовую к роскошному автомобилю, а Диана перехватила взгляд его друга.
Запомнились глаза — ярко-синие, глубокие, холодные и насмешливые одновременно. И взгляд, скользнувший по ней — не то тёплый, не то ледяной. Дивные друзья у детектива Ллойда.
Диана вернулась в храм, оставляя чужие секреты за спиной, и даже успела на конец проповеди, когда внутрь ворвалась мисс Каррера, пробежавшая на цыпочках к своему месту.
— Встретила тётушку Марию, небось всё родителям доложит! — выдохнула Кира ей в ухо. — Я сделала вид, что Хуана не знаю, сама забежала обратно в храм… Диана, выглянешь, ушла ли? Я её знаю — небось притаилась за углом и следит. Старая перечница!
Диана шикнула на подругу, поднимаясь и крестясь. Проповедь окончилась, прихожане подходили за благословением.
— Выгляну, — сжалилась на изнывавшей Кирой она.
— И Хуану скажи, чтоб не уходил, — горячо зашептала мисс Каррера, подходя с Дианой к священнику. Лицо сноровистой испанки мигом изменилось, меняя шельмоватую маску на почти смиренную. — Он там на углу стоит, курит. Такой высокий, широкоплечий, с усиками…
Диана тяжело вздохнула, склоняясь над крестом. Поговорить с отцом Марком не удалось: Кира уже дёргала её за локоть.
— Я следом выгляну, — горячо зашептала мисс Каррера. — Ты только убедись, что тётки нет… А если есть — так Хуану скажи, чтоб не уходил…
— Я помню.
Сбежать не удалось. Что ж, одна надежда на то, что мисс Марии и впрямь на улице не окажется, и Кира пойдёт восвояси со своим женихом, оставив её в блаженном одиночестве. А там… покупки, готовка, обед… а после обеда — прогулка в парке… или лучше в библиотеку? Определённо, в библиотеку, в такой-то тоскливый и пасмурный день. Главный вопрос: остаться в читальном зале или взять книгу с собой?
Гулять так гулять! Вначале расслабиться в тишине читального зала, пропитанного ароматами старых книг, чистых полов и наполированного дерева, затем наведаться в секцию абонементов и присмотреть себе пару книг на неделю. Тем более что миссис Бэрроуз наверняка рассчитает её в понедельник, а значит, времени на чтение у неё останется предостаточно, в перерывах между поисками нового места.
Мисс Каррера притормозила у выхода, делая вид, что копается в сумочке, пока Диана с другими прихожанами покидала тёплый храм. На улице всё так же барабанил дождь — успеть бы к дому, пока окончательно не вымокла — и всё ещё стоял неподалёку дорогой «Линкольн». Детектива Ллойда, впрочем, поблизости уже не наблюдалось — никак, убежал к этому своему второму другу, за которого он так переживал.
Диана старательно не смотрела в сторону «Линкольна», неторопливо двинувшись вдоль по улице. Мисс Марии, тётушки Киры, она так и не увидела, но на всякий случай решила пройтись к переулку: а вдруг та и впрямь поджидает племянницу за углом?
— Чисто! — мисс Каррера не утерпела-таки, догнала её сзади, от избытка чувств обхватив за плечи. — Спасибо, Ди! А вот и Хуан! Идём, познакомлю!
— Спасибо, но…
Ничего больше сказать она не успела. Мужчина, к которому подлетела Кира, медленно обернулся, и кровь застыла у Дианы в жилах.
Десять лет! Почти десять блаженных лет…
— Мачете, — одними губами выдохнула она.
…И ведь думала, что спаслась. От манящего Альбиона её отделяли месяцы — ничто по сравнению с годами ужаса, бегства и разрушенных планов. Ей оставалось ещё немного — на том конце океана её бы не достали, не нашли…
Мачете тоже замер. Ещё бы — не каждый день доводится сталкиваться с покойницей. Впервые на памяти Дианы жуткое лицо прорезала почти человеческая гримаса, и мексиканец выдохнул, глухо и надтреснуто:
— Сеньорита Флорес?
Диана развернулась и побежала. Первые несколько шагов её спасала толпа: Мачете попросту не мог пробраться к ней, не раскидав прохожих с пути. Впрочем, именно так он и поступил: сзади раздались крики, звуки ударов — а затем её рванули за локоть, так, что Диана не удержалась и упала. Вывернутое плечо пронзила острая боль, так что Диана не сразу и услышала поражённый голосок Киры, крики прихожан и восклицания прохожих.
Умолять Мачете бесполезно: это она ещё помнила. Помнила всё до мельчайших деталей, тщетно вытравливая из памяти, забивая новыми впечатлениями и знаниями. Такое не забывается — даже без дара менталиста.
— Хуан, что ты делаешь?! Отпусти её! Это Диана, Диана Фостер, моя подруга!..
Диана болезненно вскрикнула, когда Мачете вздёрнул её на ноги, рванулась прочь. И ведь прекрасно понимала, что лучший палач сеньора Флореса никогда не выпускал добычу из рук…
— Отпусти девушку.
Мужчина стоял перед ними спокойный, неподвижный. Только синие глаза, пожалуй, в этот миг казались всё-таки ледяными. Диана вскинула на него отчаянный взгляд, прекрасно понимая, что не будет чуда, не будет спасения…
— Не вмешивайтесь, — дрожащим голосом попросила она. — Он… он убьёт вас… прошу вас, уходите… не надо…
Голос всё-таки дрогнул: Мачете держал слишком больно. Но ещё больнее оказалась мысль о том, что это конец. Это и вправду конец. Отец не упустит её второй раз.
— Послушай её, — глухо проговорил Мачете, глядя в глаза неожиданному защитнику. — Проваливай.
А ведь мужчина, стоявший перед мексиканцем, ничуть не уступал ему в росте. И в размахе широких плеч. И… пожалуй, дорогой плащ и строгая шляпа казались на нём несколько чуждыми. Такому человеку больше подошла бы кожаная куртка и бита.
— Ты плохо слышишь, cretino?! Или тебе прочистить уши? Сейчас сделаю — насквозь!
К виску Мачете приставили толстый, неуклюжий «магнум». Грохота от такого — на целый квартал. Это Диана тоже помнила.
— Послушай Луиса, — ровно и невыразительно проронил бритоголовый мужчина, не вынимая руки из кармана пальто. Диана даже не сомневалась: там у него вовсе не ключи. — Он парень горячий, того и гляди, устанет держать палец на курке. Мы же не хотим запачкать улицы и встревожить прохожих?
Прохожих, на самом деле, как ветром сдуло. Диана даже погрустнела: в этом суть человеческой натуры. Инстинкт самосохранения. Немногие безумцы вступаются за незнакомцев.
А те, кто вступаются, зачастую мало чем отличаются от преступников.
Не в обиду её защитнику, разумеется.
— Ты район попутал, свинья мексиканская?! — снова не сдержался смуглый водитель «Линкольна», вдавив дуло в череп Мачете. — Улицей промахнулся? Так я тебя отправлю по адресу! Прямиком на Гринвудское кладбище…
— Луис, — мягко укорил водителя бритоголовый мужчина. — Не при даме.
— Не убьёшь.
Мачете медленно разжал пальцы, и Диана тотчас отшатнулась за спину неожиданному спасителю. Впервые на её памяти палач отца отпустил жертву…
— Уверен? — поразился Луис. — А наши друзья из «Маленькой Италии» считают иначе! И звать не придётся: вон, бегут уже. Никак, похоронные услуги предложить!..
Диана невольно обернулась: и впрямь бежали. Несколько крепких мужчин, один в кровавом переднике, другой всё ещё в пенке, размазанной по подбородку. И все вооружены.
— Прошу тебя, Хуан, — непривычно бледная Кира несмело коснулась локтя ухажёра. — Уйдём отсюда. Кто-то предупредил макаронников… они же бешеные… их район тут за углом…
Мачете отступал, не сводя глаз с Дианы. Вначале медленно, затем, подчиняясь требовательному шагу спутницы, быстрее.
— Нельзя отпускать, босс, — покачал головой Луис, убирая пушку за отворот кожаной куртки. — Целую свору приведёт.
— Знаю.
— Дон Медичи! — всплеснул руками добежавший к ним полный итальянец в переднике. Пятна крови оказались настоящими: никак, мясника из лавки позвали. — Ну что вы? Нам бы сказали, зачем самому мараться?
— Ничего не случилось, дон Скабрезе, — успокоил нервного лавочника Медичи. Приобнял за плечи, несильно сжал. Взгляд синих глаз вновь потеплел, так что Диана даже поёжилась: чего ожидать от человека, который столь разительно меняется в один миг? — Ступайте, ступайте. Благодарю за готовность. Вы, как всегда, спешите на помощь…
— А то как же! Дон Медичи! Здесь вам не Лондон… Я вот и племянников позвал… Если бы что случилось!.. Мы вам так обязаны…
Дон Медичи склонился над расчувствовавшимся лавочником, потрепал его по плечу, быстро проговорил несколько успокаивающих фраз на итальянском. Диана несмело переступила с ноги на ногу, лишь теперь разглядев, что испачкалась во время падения, порвала колготки, да ещё и полностью вымокла — дождь накрапывал по-прежнему заунывный и будничный, словно ничего и не случилось.
— Садитесь в машину, — не то пригласил, не то приказал спаситель, оборачиваясь к ней. — Я подвезу, куда скажете.
— Спасибо, — едва слышно вытолкнула Диана. Её начало мелко потряхивать — верный признак пережитого шока. Впрочем, пережитого ли?
Водитель дона Медичи хмуро глянул в её сторону и распахнул дверцу.
— Прошу, мисс.
Диана вскинула глаза на дона Медичи. Следовало ли ей бояться теперь своего спасителя?..
— Я отвезу вас, куда скажете, — едва слышно повторил итальянец.
И по спокойным, синим глазам Диана поняла: мужчина говорил правду. Она не станет заложницей чужой помощи. И самое главное — не останется на улице одна, в опасной близости от Мачете, который вряд ли ушёл далеко.
И всё-таки она только что втянула постороннего человека в опасную историю, которая аукнется каждому из них. А ещё — неизбежно отразится и на детективе Ллойде, друге её спасителя, которому не повезло завести с нею близкое знакомство.
И Диана мысленно попросила прощения у каждого из них, забираясь в роскошный, пахнущий свежей кожей салон «Линкольна».

ГЛАВА 4. Самое ценное

«Всякий порядочный человек имеет свойство вляпываться в людей противоположного толка»
Джанфранко Медичи

— Здесь недалеко, — дрожащим голосом вытолкнула Диана, назвав адрес. — Мне нужно забрать вещи…
И бежать. Сломя голову, не разбирая дороги, хватать билет на ближайший поезд, автобус, прыгать в машину к попутчикам, да хоть с Бруклинского моста — только не обратно к нему. Только не в водоворот безумия, грязи, беззакония…
— Вам страшно.
Дон Медичи не спрашивал — утверждал. Диана могла бы возразить, да только итальянец, кажется, оказался человеком опытным. И со стороны видел лучше.
— Я так сожалею, — едва слышно выдавила она. — Что вам пришлось…
— Меня никто не заставлял.
— Что так получилось…
— События случаются, когда мы им это позволяем, — заметил итальянец, доставая платок из нагрудного кармана. Для этого он расстегнул пальто, и Диана заметила кобуру подмышкой. — Прошу, мисс… Фостер.
Диана вскинула поражённый взгляд.
— Не удивляйтесь, — мягко усмехнулся дон Медичи. — Детектив Ллойд не скрывал своего интереса. А я, так уж получилось, друг семьи. Разумеется, я спросил имя.
Диана вспыхнула, принимая платок. Дрожащими руками расстегнула сумочку, доставая из кармашка зеркальце. Так и есть: тушь потекла, от завитых локонов осталось одно воспоминание. А ведь она так старалась с утра! Прямые, как шёлк, чёрные волосы были её проклятьем: ни разу не получалось завиться по моде и проходить так целый день. Уже к обеду все мучения оборачивались прахом и прямыми прядями, которые приходилось либо завивать заново, либо закручивать в безыскусный пучок.
— Да уж, — подал голос с переднего сиденья неугомонный Луис. — Сегодня вы, босс, не только позволили событиям случиться — вы прямо-таки дали им зелёный свет!
Дон Медичи усмехнулся, а Диана отметила, что, пожалуй, отношения водителя и шефа кажутся ей даже слишком фривольными. По сравнению с тем, как обходился мистер Бэрроуз с Риччи… небо и земля. Впрочем, Диана не сомневалась, что тонкая грань в отношениях итальянского дона и его водителя на самом деле крепче гранита.
— Вот так! Только настроишься на честную жизнь, как она тебе — раз! — и по зубам. Ну как тут сдержаться? — сетовал Луис. — Столько искушений!
— Альтьеро, — мягко укорил дон Медичи. — Леди ещё подумает, будто ты стараешься.
— Я предпочитаю изведанные воды, — туманно отозвался водитель. — В честной жизни предвижу трудности.
— Через два квартала — направо, — негромко подсказала Диана, спрятав зеркальце в сумочку. От платка дон Медичи отказался, мягко покачав головой, так что она убрала в сумочку и его, не найдя сил спорить. — Остановите у лавки зеленщика. Моя комната наверху…
— Позвольте вас проводить, — предложил итальянец. — Я только прослежу, чтобы не случилось неожиданных визитёров.
— Я и так вам обязана, — вспыхнула Диана. Скулы обожгло огнём, так что она уже, верно, полыхала ими вовсю. — Мне неловко, мистер… Медичи, верно? Я не хотела бы утруждать вас ещё больше.
«Линкольн» притормозил у обочины, но выйти ей не дали. Ладонь Медичи легла поверх дверной ручки, и Диана поймала его взгляд — внимательный, неотрывный. Синие глаза оказались даже слишком близко; бежать в салоне дорогого автомобиля оказалось некуда.
— Я не вправе давать вам советов, мисс Фостер, — заговорил итальянец. — Но я хотел бы помочь. Мне доводилось сталкиваться с людьми, попавшими в трудное положение. Многие из них даже не понимали, как в нём оказались. Растерянность и беспомощность ведёт к новым ошибкам, и выбраться из порочного круга становится ещё сложнее. Всего одно неверное решение губит судьбы, в то время как рассудительность и спокойствие вырывает людей из болота. Человек вправе отказаться от протянутой руки и пойти на дно, а может принять помощь и наконец нащупать твердь под ногами. Что выберете вы, мисс Фостер?
Диана помолчала, прижав сумочку к груди. Когда-то она так и поступила, выбравшись на безопасный берег, но кто сказал, что во второй раз ей повезёт снова?
— Не всякий человек, который тянет вас из болота — ваш друг, мистер Медичи, — тихо проговорила она.
Итальянец усмехнулся.
— Вы можете только проверить это опытным путём. В то время как если останетесь в трясине, второго шанса может и не случиться. Это риск, мисс Фостер, но в жизни не бывает иначе.
Рука итальянца соскользнула с дверцы, словно давая ей выбор. Идти в неизвестность самой, или…
— Детектив Ллойд — ваш друг? — спросила она, накидывая сумку на плечо.
Показалось, или взгляд синих глаз вновь застыл — всего на миг?
— Мы предпочитаем не афишировать наши отношения.
— Простите, — искренне попросила Диана. Не афишировать отношения с представителем закона можно лишь по одной причине. Если сам с законом не дружишь.
— Ничего страшного, — усмехнулся дон Медичи. — Мне не привыкать. Стоит лорду Ллойду показаться на горизонте — и остальным мужчинам в его окружении делать нечего. Ваш интерес оправдан.
Диана вспыхнула, покачала головой.
— Вы неверно меня поняли…
— Как скажете, — не стал спорить итальянец.
— Просто… если вы с ним знакомы… то вряд ли… поступите со мной дурно.
Дон Медичи замер ещё на пару секунд, разглядывая её так, будто впервые увидел, затем медленно покачал головой.
— Потребовалось мужество, чтобы признаться в собственных страхах, мисс Фостер? Слово джентльмена, я вас не обижу. Впрочем, уверен, вы это и сами понимаете.
Диана слабо улыбнулась. И кивнула на выход.
— Боюсь, здесь не часто видят людей в дорогих костюмах. Не удивляйтесь: публика здесь… иная, нежели на Уолл-Стрит.
— Мисс Фостер, — улыбнулся итальянец. — Я не настолько зазнался, чтобы забыть, с чего начинал. Ваши соседи вряд ли меня удивят.
И распахнул дверцу, первым выбираясь наружу. Диана приняла протянутую руку, выскользнула из роскошного автомобиля, тотчас поймав на себе цепкий взгляд зеленщика, мистера По. Тот, как всегда, раскладывал товар на уличных прилавках, и в другой раз Диана непременно остановилась бы, чтобы поболтать с пожилым лавочником, заказать несколько крупных картофелин и луковиц, и получить в довесок ароматную грушу или яблоко. Однажды мистер По даже выдал ей манго, пахнущий столь умопомрачительно, что Диана ещё долго не решалась съесть экзотический фрукт.
Близость мистера Медичи явно лишала её права на дальнейшее расположение пожилого китайца. Ведь известно, что только девицы лёгкого поведения приезжают на дорогих автомобилях и ведут импозантных мужчин в свой номер.
Стало немного грустно, потому что доброе имя, пусть и чужое, оставалось единственным утешением для Дианы.
— Сюда, — негромко указала она, забегая за угол лавки.
Водитель, Луис, остался у автомобиля, мрачно глянув им вслед. Молодой итальянец явно не жаловал Чайнатаун, и судя по ладони, которая не отрывалась от пояса с кобурой, не ожидал от района ничего хорошего.
Путь в съёмные комнаты шёл через чёрный вход, зато мог похвастать собственной лестницей, так что не приходилось то и дело сталкиваться с хозяевами, занимавшими весь второй этаж.
Комната, которую снимала Диана, находилась на третьем, и единственной её достопримечательностью было окно, выходящее на улицу. Диана любила разглядывать оживлённый перекрёсток, людей, торопящихся по своим делам, лавочников, бдительно следящих за товаром, и неугомонный быт Чайнатауна. После глухой тишины уединенной фермы в Колорадо весь Сити в целом, и Чайнатаун в частности, казался полным жизни муравейником, отважные трудяги которого никогда не отдыхали.
— Я обожду вас здесь, — деликатно предложил мистер Медичи, останавливаясь у порога. — Не хочу вас смущать.
— Спасибо, — искренне поблагодарила Диана: собирать белье под взглядом мужчины ей и впрямь было бы неловко. — Я быстро, обещаю.
Итальянец только улыбнулся, поворачиваясь спиной к двери. Почти профессиональная поза: она часто видела, как охранники отца оглядывают окрестности, скрестив руки перед собой.
Диана мельком оглянулась, убедилась, что итальянец не подглядывает, и распахнула гардероб, швыряя в раскрытую сумку ворох пеньюаров и чулок. Ведь только недавно купила чудеснейший набор и так и не успела надеть! Разумеется, глупо сожалеть о подобном, когда на кону жизнь — но ведь сожалеется отчего-то…
Ещё подростком Диана видела, как люди бросали дома, спасаясь от стихийного бедствия или налётчиков: оставляя всё ценное, всё дорогое, но хватая ненужную, в общем-то, мелочь, с которой сердце, а не разум, отказывалось расстаться.
Как ребёнок хватает плюшевого мишку, так и взрослые брали только то, что хоть как-то связывало их с разрушенным прошлым. И увы, зачастую это не были ценности или дорогие, но громоздкие вещи. Оставляя кропотливо выстроенную жизнь позади, ты берёшь лишь то, что поможет раненому сердцу не порваться окончательно. Или и вовсе хватаешь какую-нибудь совершенно бестолковую вещь, которую позже выкинешь или потеряешь, и будешь рыдать о том, что хотел бы, но так и не смог унести.
Жестяная коробочка со сбережениями спряталась в ворохе белья, а сверху легла аккуратная стопка юбок и блузок. Всё; большего небольшая кожаная сумка, с которой она приехала из Колорадо, не выдержала бы. Вот только книги…
— Диана, у тебя посетители? — удивились из коридора.
Диана узнала развязный, чуть жеманный голос: Амели, соседка. Та работала по ночам, так что в этот час обычно только возвращалась домой. Макияж Амели, вечером яркий и вызывающий, в утреннем свете выглядел почти жалко. И колготки в неизменную сеточку вряд ли грели, но своё дело делали, раз Амели всё ещё держалась на плаву. Диана не осуждала, скорее, сочувствовала соседке: опасное ремесло приносило больше вреда, чем денег.
— И какой интересный мужчина, — протянула Амели, останавливаясь рядом с Медичи. — Я всегда говорила, что первый раз должен быть с кем-нибудь особенным…
Диана вспыхнула, вылетая из комнаты. Бросила сумку на пороге, проворачивая ключ в замке, и шагнула мимо невозмутимого мистера Медичи, увлекая Амели за локоть прочь от итальянца.
— Передай ключ мистеру Чжоу, — быстро заговорила она, чтобы отвлечь растрёпанную соседку от Медичи. — Комната оплачена до конца недели, больше я сюда не вернусь. Извинись за меня, что не предупредила заранее.
— Так он берёт тебя в вояж! — всплеснула руками Амели, выворачиваясь из рук Дианы. Лишь теперь Диана поняла, что Амели, похоже, под действием наркотика: зависимость, старившая ещё молодую соседку быстрее, чем грязная работа. — Диана, девочка, тебе либо сказочно повезло, либо ты по-крупному влипла! Ты же так неопытна…
Амели всхлипнула и вдруг вцепилась в плечи Дианы обеими руками.
— Не оставляй меня! — замотала головой соседка. — Ты же… помогаешь… всегда слушаешь! Убираешь мерзость из головы… Не уходи! Не пущу, слышишь?!
Диана сдавленно вскрикнула, тщетно пытаясь высвободить руки. Амели была выше, крупнее и совершенно не рассчитывала собственных сил в теперешнем состоянии.
— Пусти.
Холодный и спокойный голос итальянца подействовал на Амели странно: та затряслась, но не сразу выпустила Диану из рук.
— Не оставляй меня… — не то прошипела, не то простонала соседка.
Диана так и не поняла, что сделал мистер Медичи. Только Амели вдруг вздрогнула и выпустила добычу из рук, загнанно вглядываясь в холодные глаза итальянца. Тот обронил что-то, негромко, для неё одной, и Амели покорно развернулась, шагая к своей комнате. Оглянулась на пороге, медленно проворачивая ключ в замке…
— Диана… — вновь жалобно начала Амели.
Медичи обернулся к ней, и соседка пулей метнулась внутрь, прокручивая ключ изнутри. Раздался приглушённый вой и грохот падающей мебели.
— Что вы ей сказали? — поинтересовалась Диана. Голос дрожал, хотя ей казалось, что она прекрасно владеет собой. Слабая, какая же она слабая!
— Важно не что говорить, а как, — коротко улыбнулся итальянец, подхватывая брошенную ею сумку. — Вам не слишком везёт на знакомых, мисс Фостер. Давно заметил поразительный казус: хорошие люди — словно магнит для тех, кто с гнильцой. Это как бесноватые лезут в храм, мечтая об исцелении. Так что хотела от вас соседка, мисс Фостер?
Диана потёрла плечи, болезненно выдохнула, чувствуя, как подкатывает к горлу комок. Потрясения этого дня, похоже, всё-таки сказывались. Да и от пальцев Амели наверняка останутся синяки: белая кожа не прощала подобной грубости.
— У Амели трудная жизнь, — тщательно подбирая слова, выдавила она. — Я ей… помогаю. Слушаю и…
— «Убираете мерзость из головы»? — задумчиво повторил итальянец.
Диана вспыхнула: услышал-таки!
— Амели порой странно выражается.
— Как скажете, — усмехнулся Медичи, галантно указывая тяжёлой сумкой в сторону лестницы. — Прошу, мисс Фостер. Надеюсь, вы собрали всё самое ценное?
Диана улыбнулась сквозь слёзы, спускаясь по лестнице.
— Самое ценное всегда со мной, мистер Медичи.
— Поделитесь? — поинтересовался итальянец, пока она осторожно открывала дверь на улицу. Мирная жизнь расслабляет. Да и годы сказывались: в восемнадцать куда легче совершить отчаянное бегство, чем в двадцать восемь.
— Нательный крест и обручальное кольцо моей матери, — не стала скрывать Диана, распахивая створку и быстро покидая чёрный ход. — Это единственная память.
Луис Альтьеро, водитель, расплылся в белозубой улыбке, как только они вышли на оживлённую улицу. Мистер По уже скрылся в лавке и наверняка даже прощаться бы не стал, узнай, что Диана покидает Чайнатаун навсегда. Знал бы пожилой лавочник, как трудно ей терять едва завязанные знакомства! Как хотелось бы сохранить хоть что-то, что она могла бы назвать своим…
— Куда дальше, босс? — поинтересовался Альтьеро с переднего сиденья, как только все забрались внутрь.
Медичи посмотрел на Диану, и за этот немой вопрос она была ему благодарна. Итальянец предоставил ей выбор — вот только выбора у неё не оставалось.
— Я под следствием, — тихо проронила она, отводя взгляд. — Ваш друг, детектив Ллойд, просил не покидать город. Но я не могу… Прошу вас, отвезите меня на Центральный вокзал. Я не убивала мистера Бэрроуза и понятия не имею, кто это сделал. Возможно, я и могла бы помочь, но…
Диана закусила губу, отворачиваясь к окну. Миссис Фостер предупреждала её, что никакое доброе дело не остаётся безнаказанным. И просила не раскрывать собственный дар перед незнакомцами. Но она, Диана, с годами становилась всё неосторожнее, окончательно уверовав, что ушла от прежней жизни навсегда.
И это справедливая расплата за беспечность.
За окном вновь стал накрапывать дождь.
— Мой друг, детектив Ллойд — не только слуга закона, мисс Фостер. Он ещё и хороший человек, — Медичи усмехнулся, и Диана обернулась, чтобы поймать странное выражение, мелькнувшее на лице итальянца: словно тень воспоминаний, на миг вернувшая его в прошлое. — И как всякий порядочный человек, детектив Ллойд имеет свойство вляпываться в людей противоположного толка. Совсем как вы. Не бегите, мисс Фостер, — почти посоветовал ей итальянец. — Потому что если начнёте бежать, дадите зелёный свет на то, чтобы вас ловили.
— Что вы предлагаете, мистер Медичи? — сдавленно поинтересовалась она. — Простите, но вы говорите как человек, который уже всё просчитал.
Медичи усмехнулся, покачал головой.
— Не считайте меня расчётливым чудовищем, мисс Фостер. Я всего лишь предлагаю вам быть откровенной. Не со мной — с детективом Ллойдом. По правде, я не вижу лучшего решения в вашем положении. Детектив Ллойд — человек, которому можно верить. Джон никогда не использует ваши уязвимые места против вас. Даже в интересах следствия.
Диана рассеянно достала платок Медичи из сумочки, разгладила его на коленях.
— Я не хочу подвергать его опасности, — наконец тяжело проговорила она. — И вас, мистер Медичи. И если уж на то пошло, то я лучше буду откровенной с вами, чем с детективом Ллойдом. Вы кажетесь мне человеком, способным за себя постоять. И подкованным в подобных… вопросах.
К её удивлению, дон Медичи негромко рассмеялся.
— Это непривычно, — всё ещё улыбаясь, признался итальянец. — Впервые девушка предпочла меня лорду Джону Ллойду. Вы почти вернули мне самооценку, мисс Фостер!
Диана слабо улыбнулась.
— Я не знала, что детектив Ллойд — лорд. Это же… английский титул?
— Старая британская знать, кровь элитаров, потомственных менталистов, — подтвердил Медичи. — Вам это о чём-то говорит, мисс Фостер?
Взгляд синих глаз вновь стал цепким. Диана покачала головой.
— Боюсь, что нет, мистер Медичи.
— В таком случае, вам точно следует с ним побеседовать, — снова предложил итальянец. — Но вначале — выдохнуть. Похоже, вы всё ещё не отошли от переживаний. Луис, — обратился уже к водителю дон Медичи. — Бруклин, наш квартал.
Альтьеро кивнул, включая зажигание.
— Там вас никто не тронет, — пообещал итальянец в ответ на вопросительный и растерянный взгляд Дианы. — И не задаст лишних вопросов. А детектив Ллойд свяжется с вами сам. С вашего позволения, я передам ему, и только ему, ваш новый адрес. Согласны?
Даже если бы у Дианы и нашлись возражения, она не посмела бы их озвучить. А ещё мистер Медичи был, разумеется, прав. У неё не осталось никаких вариантов, кроме как быть откровенной с детективом Ллойдом.
Едва ли это её защитит, но, по крайней мере, она поможет напоследок ещё одному человеку.

ГЛАВА 5. Исповедь

«Лечить зло, которое нельзя исцелить — это безумие. Нужно жить дальше»
Испанская поговорка

Апартаменты в итальянском квартале Бруклина оказались весьма уютными: светлыми, просторными, с приёмной и спальней. В них даже имелась собственная ванная комната: роскошь, от которой Диана пришла бы в восторг, если бы не была столь подавлена.
О стоимости подобного жилья она не рискнула и спрашивать: едва ли жалкие семь долларов в неделю, как у мистера Чжоу.
— Донна Филомена проследит, чтобы вы ни в чём не нуждались, — обронил напоследок Медичи, сдав её с рук на руки полненькой итальянке. Та едва не присела, увидав важного гостя на пороге, и мигом перехватила тяжёлую сумку у него из рук. — Располагайтесь. В доме имеется телефон, у донны Филомены есть номер, по которому со мной можно связаться. Используйте его в случае, если заподозрите что-то неладное. Даже если просто покажется, мисс Фостер, — уточнил итальянец. — В подобных вопросах лучше перестраховаться, чем упустить.
— Благодарю вас, — искренне сказала Диана, глядя в глаза Медичи. — Вы даже слишком добры, мистер Медичи.
— Уверяю вас, это не чтобы вернуть сторицей, — так же серьёзно отозвался итальянец. — Считайте это помощью важному свидетелю.
— Подозреваемой, мистер Медичи, — грустно поправила Диана. — И как бы помощь не вышла вам боком. Поверьте, я переживаю о вас больше, чем о себе. И лучше бы вы…
Диана отвела глаза, опуская голову. Теперь она выглядит ещё и неблагодарной. Но знал бы мистер Медичи, как остро она ощущает свою вину! Нет такой причины, по которой один человек должен страдать ради другого.
Подбородка коснулись — легко, ненавязчиво. Даже бережно.
Диана вскинула глаза, встречая внимательный и — в этот миг — тёплый взгляд.
— Не извиняйтесь, мисс Фостер, — негромко проронил Медичи. — Если я ещё не разучился видеть людей, вы сейчас тонете. Причём вовсе не потому, что не умеете плавать. А я, так уж получилось, не имею привычки перекладывать ответственность за принятое решение на утопающих. Тем более, если их активно топят.
— Это благородно, — слабо улыбнулась Диана, ощутив, как пальцы мужчины соскользнули с её лица. Верно, стоило как-то отреагировать, но она не имела опыта в общении с мужчинами. И, по правде, не стремилась его обрести. — И даже если вы не рассчитываете вернуть сторицей, пусть вам всё равно воздастся.
— Вы сейчас говорите, как моя покойная матушка.
— Простите, — рассмеялась Диана, закрывая ладонями вспыхнувшие скулы. — До встречи, мистер Медичи.
Итальянец улыбался, когда донна Филомена, пыхтя, загнала её в дом, тотчас захлопнув двери за широкой спиной. Водитель, молодой Альтьеро, успел только рукой махнуть на прощание, и Диана оказалась предоставлена хлопотам пожилой итальянки.
На английском донна Филомена говорила немногим лучше, чем сама Диана — на итальянском, поэтому складного диалога у них не получилось. Дом оказался частной гостиницей, управляемой лишь итальянкой да её взрослыми детьми, которых донна Филомена гоняла столь нещадно, что Диане мигом захотелось спрятаться в отведенном ей номере. К счастью, итальянка угадала её желание остаться одной и исчезла, вручив ключ от комнат. Похоже, от гостей дона Медичи не требовали даже чаевых. Впрочем, едва ли Диана могла бы предложить достойную сумму.
Номер оказался лучшей версией съёмных апартаментов, которые Диана видела за годы жизни в Нью-Йорке.
Остановившись на пороге, она аккуратно сняла ботинки и прошла внутрь приемной почти благоговейно. Теплые ковры, мягкие кресла, книжный столик. И окно, выходящее на улицу. Мистер Медичи предупреждал, чтобы до прибытия детектива Ллойда она вела себя осторожнее, что, верно, означало не высовываться и не разгуливать по улицам без нужды. Но Диана и не собиралась. Не после таких потрясений — точно.
А ещё она попросту не смогла устоять перед искушением.
В ванной комнате оказалась горячая вода.
Спустя пару часов Диана вышла из царства чистоты, ароматов и блаженства посвежевшая, расслабленная после горячей ванны, с обновлённым макияжем и заново завитыми локонами. Она успела даже надеть свежую блузку и юбку, когда в дверь громко и уверенно постучали.
Впрыгивая на ходу в офисные туфли на каблуке, единственную сменную пару, захваченную из прежней жизни, Диана бросила придирчивый взгляд в огромное, во весь рост, зеркало в спальне. К подобной роскоши легко привыкнуть! Отвыкать будет куда болезненней.
— Мисс Фостер, — утвердительно поздоровался детектив Ллойд, склоняя голову. Спохватился, сорвал шляпу и невольно скользнул по ней одобрительным взглядом. Настроение сразу улучшилось: всё-таки выглядела она наконец-то хорошо. Доказано. — Я могу войти?
— Разумеется, — Диана отступила в сторону, тотчас прикрывая дверь за детективом. — Вы один?
— Соскучились по мистеру Медичи? — удивился детектив, оборачиваясь. — На самом деле, это чудо, что он оказался рядом. Если то, что рассказал Франко — правда…
— Франко? — удивилась Диана.
— Джанфранко, — поправился Ллойд. — Джанфранко Медичи, мой друг. И, как я понял, ваш невольный спаситель.
— Джанфранко, — улыбнувшись, повторила Диана. — Красивое имя.
— Я передам, — серьёзно кивнул Джон. — Так это правда?
— Смотря что он рассказал, — вздохнула Диана, присаживаясь в кресло.
— Поэтому я здесь, — подтвердил Джон Ллойд, падая напротив. — Услышать вашу версию. А также всё, что вы сочтёте нужным добавить. Потому что, мисс Фостер, я сейчас понял одну вещь. Я не могу сдвинуть вас с места.
Диана замерла, вглядываясь в чёрные, непроницаемые глаза детектива. И отчего ей казалось, будто они тёплые? Сейчас взгляд Джона Ллойда почти пугал. Верно, оттого, что заглядывал в самую душу.
— Я — один из сильнейших живых менталистов планеты, мисс Фостер, — буднично, словно речь шла о погоде, обронил Джон Ллойд. — Но, как и другие менталисты, я не могу воздействовать на себе подобных. Я могу сдвинуть предметы, которые на вас или вокруг вас, но ваше поле не поддаётся. Блок. Бетонная стена. Вы — менталистка, мисс Фостер, — утвердительно произнёс Джон, подаваясь вперёд. — И, насколько я понимаю, незарегистрированный маг.
Диана выдохнула, складывая руки на коленях. Подняла взгляд, встречая ответный — внимательный, почти жёсткий.
— Что вы хотите узнать, мистер Ллойд?
— Правду, — тут же отозвался детектив. — И всё, что вы сочтёте нужным мне рассказать.
Диана кивнула, принимая вежливое предложение. Джон Ллойд не давил — он, как и его необычный друг, предоставлял ей выбор.
— Я расскажу, — пообещала она. — Потому что вы кажетесь порядочным человеком, детектив. И… вы мне нравитесь. Я чувствую…
Сложно признаться в том, объяснения чему не находишь. Диане всё труднее становилось держать себя в руках и постоянно напоминать себе, что человек напротив ей незнаком. Что это всего лишь слуга закона, детектив, с которым у неё нет и не может быть ничего общего.
Вот только…
Она, избегавшая мужчин с ранних лет, чувствовала себя в безопасности рядом с Джоном Ллойдом. Настолько, что едва удерживалась от того, чтобы не ухватиться за него, как за родного человека, и не прижаться наконец к тому, кто если не защитит, то поддержит, несмотря ни на что.
Глупое, необъяснимое чувство.
И проверить-то никак не удастся. Джон Ллойд был прав — она никак не могла воздействовать на другого менталиста. Даже мельком заглянуть в его сознание не сумела бы. Как там он выразился? Бетонная стена, а не человек.
— По правде, я очень голодна, — невпопад выдохнула Диана, рискуя показаться совершенно уж невоспитанной. Или избегающей открытого разговора шельмоватой девицей, которой есть, что скрывать. — Простите, пожалуйста, — тут же вспыхнула она. — Просто я с утра даже воды не пила. Готовилась к причастию, потом воскресная служба, а затем все эти потрясения…
Детектив Ллойд отреагировал неожиданно: он обрадовался.
— Честно? Умираю с голоду, — признался лорд-менталист, вскакивая с кресла. — Пока забежал к Вольфу, пока прибежал домой, а тут уже Медичи трезвонит — чудом поймал на месте. Я сразу сюда… На углу итальянский ресторан, одно из многочисленных предприятий нашего общего знакомого. Продолжим разговор там?
— Общего знакомого, — повторила Диана, поднимаясь следом. — Мистера Медичи?
— Врёт, будто получил в наследство, — мрачно подтвердил детектив, подавая ей пальто. — Вы любите итальянскую кухню?
— Я ем всё, — призналась Диана, закрепляя шляпку булавкой. Локоны, разумеется, вновь распрямятся. Хоть бы до конца позднего обеда продержались.
— Отлично, — кивнул Джон Ллойд, пропуская её вперёд. — Если разговор затянется, то мы, по крайней мере, не умрём с голоду. Верьте мне: нам просто не дадут.
Вскорости Диана убедилась, что детектив не приукрашивал: к заказанным порциям спагетти и капрезе им подали панцанеллу и целую корзинку ароматных чиабатта с хрустящей корочкой. От вина детектив Ллойд решительно отказался, зато сразу заказал два чайничка чаю. С десертом.
— Любите сладкое? — улыбнулась Диана, оглядываясь по сторонам.
Выбор ресторана оказался удачным. В такое время «обеденные» посетители уже разошлись, занятыми оставались всего пару столиков, да и те скрывались за кадками с гигантскими фикусами и пальмами, отделявшими столики друг от друга. Официанты, не стесняясь немногочисленных гостей, уже принялись за послеобеденную уборку и украшение небольшого зала к Рождеству. Диана с интересом приглядывалась к огромному деревянному ящику, который выволокли на середину зала, и из которого буквально вываливались разноцветные гирлянды, шары и золотистые звёзды. На официантов покрикивал управляющий, указывая, куда и что повесить, и заодно поясняя, почему все они — idioti, и что руки у них растут вовсе не из плеч. Итальянский Диана знала плохо, но бурная жестикуляция исключала превратную трактовку.
— Обожаю, — признался Джон, облокачиваясь о столик. — Эвелин не устаёт мне напоминать, как это вредно, а Константин ей подпевает. Хотя Вольф сам грешен: поймал его за поеданием мороженого. И это в ноябре!
— Ваш друг? — вспомнила Диана. — Как он? Надеюсь, с ним ничего не случилось?
Джон Ллойд неопределенно повёл плечом. Выглядел детектив замотанным, но всё таким же энергичным, как и с утра.
— Сегодня — нет, а в целом — пожалуй. Константин подвязался помогать в бруклинской клинике по рекомендации профессора Зборовского. Это лучше, чем ничего, — тотчас оговорился Ллойд. — Хотя с данными Константина работать рядовым хирургом в частной клинике… Вы не представляете, что это за человек, мисс Фостер! Константин Вольф — тоже менталист, пусть и слабый. Он вместе с профессором Зборовским разработал способ определения магической ауры на теле человека, запатентовал несколько открытий… А в Лондоне он к тому же служил викарием у англиканцев…
Детектив умолк, когда к ним подбежал официант с целым набором соусов. Расставив тарелочки на столе, парень вновь убежал, предоставив гостям право выбирать приправу по вкусу.
— Такого человека невозможно сломить никак, кроме как изнутри, — уже тише закончил мысль детектив. — Ирландия нас сильно подкосила. Вольф до сих пор ищет утраченный смысл, топя себя в работе и служении Богу. Когда мы с Эвелин отправились в Штаты, он сказал, что последует за нами, потому что в Англии его мало что держит. Неправда, конечно: когда Вольф заявил об уходе, в лаборатории и в управлении уголовного розыска едва не взвыли. А церковный приход Константин попросту оставил, как только ему отказали в отпуске, утратив при этом, вероятно, сан. И всё равно потащился следом. Так и заявил: мол, без его помощи нам своенравную девицу ни за что не сыскать. Самомнение, — и Джон Ллойд помотал головой, от чего смоляные волосы окончательно растрепались, и детектив показался внезапно совсем молодым, почти мальчишкой.
— Удивительный человек, — заметила Диана. — Вполне объяснимо, что он сейчас в расстроенных чувствах. Столько потрясений сразу, и наверняка корень его волнений сидит внутри. С разумом, как я поняла, мистер Вольф в полном согласии. Значит, бунтует сердце… Я бы, пожалуй, хотела с ним познакомиться. С таким человеком наверняка интересно даже помолчать.
— О, я непременно организую вам встречу, — пообещал детектив. — Если не возражаете, я бы хотел, чтобы Вольф проверил вашу ауру.
Диана тут же растерялась.
— Но… со дня убийства прошло так много времени… Вы рассчитываете увидеть следы моей ауры на теле мистера Бэрроуза?
— Нет, разумеется, уже слишком поздно. Хочу узнать, насколько вы сильная менталистка, мисс Фостер. Это ваше настоящее имя?
Буднично заданный вопрос заставил вздрогнуть, но Диана быстро взяла себя в руки. Поздно отступать, когда решение принято. Да и разговор с детективом напоминал скорее дружескую беседу за чашкой чая, нежели допрос.
Глупое чувство нарастало. Она, много лет избегавшая и намёка на прежнюю жизнь, доверяла её здесь и сейчас человеку, с которым была знакома всего пару дней. И который при желании мог бы отправить её если не за решётку, то обратно через мексиканскую границу.
— Десять лет назад меня звали Дина Флорес, — тяжело проронила Диана. — Дочь сеньора Фиделя Флореса.
Детектив догадался не сразу. На лице бывшего британского следователя отразилось непонимание, смутная догадка, а затем почти восторг. Совсем не та гамма чувств, на которую рассчитывала Диана.
— Так Маркус был прав! — восхитился детектив. — Помните полицейского, который присутствовал на допросе? Сержант Меркадо сразу заметил ваш акцент. Сказал, так только мексиканцы выражаются. Какая-то мелочь, я не заметил, сам в Штатах недавно… Фидель Флорес? Босс мексиканского синдиката? Да вы шутите, — и Ллойд покачал головой, отставляя недоеденную панцанеллу в сторону.
Диана слабо улыбнулась, откидываясь на мягком диванчике. После сытного обеда стало гораздо легче, но упоминание об отце снова бросило в холодный пот.
— Боюсь, что нет, детектив.
— Так, — посерьёзнел Ллойд, опираясь локтями о столешницу. — Судя по вашему лицу, вы уже подписали себе смертный приговор и смиренно ждёте исполнения. Я же настоятельно рекомендую не торопиться, а прежде рассказать самому неподкованному в подобных вопросах детективу нью-йоркской полиции, что вас так пугает в собственном отце, и почему должен испугаться я. Вы ведь на это рассчитывали, мисс… ну, пусть будет Фостер…
Диана только головой покачала, с сожалением глядя на британского следователя.
— Вы и впрямь совершенно не понимаете, куда попали, мистер Ллойд. Простите, но… как вас вообще взяли в нью-йоркское отделение? Вы же новый человек в городе, а про Фиделя Флореса наверняка слышали только из газет…
— О, это отдельная история, — тут же помрачнел детектив. — Видите ли, я провинился перед отцом.
— О, — сказала Диана.
— Не удивляйтесь, — ещё мрачнее продолжал Ллойд. — Шеф нью-йоркского отделения, полковник Лэнгдон — его старый знакомый. И отец ему чем-то должен. Лэнгдону нужен был менталист в отделение, а я, так получилось, находился уже в Нью-Йорке. Можно сказать, отец рассчитался мною. Оговорившись, что это и на четверть не покрывает моего долга перед ним.
— Вы расстроились?
— Наоборот, — заверил детектив. — Теперь у меня есть доступ ко всем архивам, которые помогут мне в поисках запропавшей свояченицы. Правда, времени на поиски с каждым днём всё меньше. Вначале мелкие услуги полковнику Лэнгдону, затем ваш покойный шеф, за которого никто в пятничный вечер не захотел браться, а теперь — вы.
Их взгляды встретились.
— И целый мексиканский синдикат на хвосте, — задумчиво добавил детектив.
Диана промолчала. Всё же Джон Ллойд оказался вовсе не столь наивен, каким старательно себя выставлял. Тогда, в кабинете мистера Бэрроуза, он показался ей другим. И в принципе люди, побывавшие на войне, едва ли остаются простодушными.
Голос, каким Джон Ллойд задал следующий вопрос, глубокий и негромкий, вновь заставил её замереть.
— Как же вы ушли от него?
Диана сглотнула, вновь ощутив привкус пепла и стали. На зубах заскрипел песок, в ушах зазвенел обжигающий ветер Юмы.
— От сеньора Флореса можно уйти только в одном направлении, — тихо проронила она, смаргивая видение безжизненной пустыни. — В могилу.
Джон подождал, пока она не соберётся с мыслями, жестом отогнал подкрадывавшегося официанта, который от простого движения пальцами улетел с такой скоростью, словно детектив Ллойд запустил им из пушки.
Впрочем, с лордом-менталистом всякое могло случиться.
— Вы разыграли собственную смерть, мисс Фостер? — подсказал детектив.
Диана неопределённо пожала плечами.
— Полагаю, прежняя я и впрямь умерла в песках Юмы.
— Вы ушли через границу со Штатами через пустыню? — поразился Ллойд, резко выпрямляясь на диванчике. Неосторожно задетая им вилка слетела со стола, но, зависнув в воздухе, послушно вернулась на место.
— Я жила с отцом в городке Хуарес, это почти на границе Мексики и американской Калифорнии, — уточнила Диана. — Мама умерла, когда мне едва исполнилось четыре года, и меня воспитывала дуэнья, которая прислуживала ещё матери, и отец. Сеньор Флорес окружил меня слугами, охраной, убийцами и стенами столь толстыми, что я и не надеялась когда-либо выбраться из-под его опеки. Отец хранил меня как величайшее сокровище — не пользуясь сам, не давая пользоваться другим. Кроме дуэньи, приходящих учителей, священника и некоторых девочек из прислуги, я почти ни с кем не общалась.
— Сеньор Флорес обращался с вами жестоко?
Джон Ллойд не играл в сочувствие — он сопереживал всей душой. Диана почти чувствовала тёплую волну, идущую из самого сердца менталиста. Так вот откуда в нём эта жажда разобраться, защитить, поступить по правде… Это либо идёт изнутри, обезоруживая всех, кто вздумает столкнуть такого человека с прямой дороги, либо попросту срывается, как и любая маска, при первом же порыве ветра.
— Отец был очень добр ко мне, — тихо проронила Диана. — Но только ко мне. Слуги говорили, будто я сильно похожа на маму — может, поэтому… Увы, ни одной фотографии в доме не сохранилось. Я помню её, но глазами маленькой девочки. Уверена, что узнала бы маму с первого взгляда, если бы только увидела вновь.
— Почему же вы хотели сбежать?
Диана невесело усмехнулась.
— Сеньор Флорес не был добрым человеком. Если монстры из сказок и вправду бы существовали, он воплощал бы каждого из них.
Голос дрогнул: вспоминать отца оказалось… страшно. Отца и всё, что его окружало.
— Сеньор Флорес говорил, что я вызываю в нём светлые чувства, — через силу продолжила Диана.
— Что я — его спасение. Что на небесах ему будет, что ответить, когда спросят, что же доброго он сделал. Он, мол, укажет на меня, и я стану его билетом в рай. Сеньор Флорес был набожен… и ужасен. Чем добрее он относился ко мне, тем яростнее и беспощаднее он расправлялся с остальными. Чем больше зверств творил, тем ласковее общался со мной. Это было ужасно, — голос сорвался, и Диана закрыла глаза, прижимая ладонь к губам.
Переждав комок в горле, она вновь подняла веки, отметив, что детектив Ллойд успел заказать чайник со свежим чаем и целое блюдце сладостей. Грязную посуду со стола убрали — то ли проворные официанты, кого детектив всё-таки допустил к столу, то ли сам менталист, попросту отправив всё лишнее по воздуху на кухню.
— Я слышал про мексиканские синдикаты, — первым нарушил молчание Джон. — Я ещё не сталкивался лично, но список их подвигов впечатляет. Похищения людей, вымогательства, работорговля, рэкет, наркобизнес, убийства, пытки, кровавые расправы…
— Они не щадят даже младенцев, — обронила Диана, прикладывая пальцы к виску. Зажмурилась, прогоняя настойчивые образы из головы. Дар или проклятие — никогда ничего не забывать?.. — А я смотрела. Отец заставлял… когда бывал не в духе. Он знал, как я страдаю от этих зрелищ, как я по нескольку дней прихожу в себя, и именно поэтому не позволял ни отвернуться, ни уйти. И я смотрела, как в жестоких мучениях гибнут люди, и ничего не могла сделать… Потом отец просил прощения, ещё один неотъемный атрибут его лицемерия, но тут же добавлял, что я сама виновата. Что требую от него слишком многого. И что я должна привыкать, потому что он не всегда сможет меня защитить.
Детектив Ллойд покачал головой, накрывая её ладонь своей. Неожиданно тёплой и крепкой. Диана вздрогнула, и Джон медленно убрал руку.
— Я оказалась единственным человеком, кого хотя бы иногда слушал сеньор Флорес. Иногда получалось его удержать от запредельной жестокости. Но чаще — нет. Я умоляла его подумать о душе — отец как истовый католик иногда слушал… или делал вид, что слушал… а потом я узнавала, как он расправлялся с очередными жертвами. Сеньор Фидель Флорес был чудовищем, мистер Ллойд… и он любил меня так, как любят чудовища. Лаская, когда взбредёт в голову, и терзая, если я вела себя не так, как он ожидал.
Джон Ллойд молча подвинул ей дымящуюся чашку чая. Вовремя: в горле вновь встал ком. Глотка сделать не получилось бы, но горячая кружка в ладонях успокаивала.
— «Ниньо! Всё, что я делаю, я делаю и для тебя тоже. Если ты — мой билет в рай, то я — твоё царство на земле. Я оставлю тебе такие богатства, что ты купишь всё американское правительство…», — медленно повторила Диана на испанском. — Он так и не понял… Я пыталась к нему достучаться…
— Я встречал таких людей, — мягко обронил детектив Ллойд, позволяя ей сделать большой, судорожный глоток чаю. — Чудовищная ненависть пожирает их изнутри. Они бы и хотели, но уже неспособны получать удовольствие никаким другим способом. Вот и приходится… насыщаться чужой болью… Mal que no tiene cura, quererlo curar es locura…
(«Стараться вылечить зло, которое не имеет лечения — это безумие», — исп.поговорка).
Диана удивилась, отставляя чашку.
— Вы говорите на испанском?
— Учил в университете, — коротко улыбнулся лорд Ллойд. — Я хотел говорить на языке матери. Я так и не спросил, женился ли отец на ней по любви или из-за большого состояния. Испанская аристократия — всегда выгодное предприятие…
Диана улыбнулась.
— Угодили?
— Моя мама тоже погибла, когда мне едва исполнилось четыре, — усмехнулся Джон Ллойд. — Это я позже подсчитал. А тогда я просто скучал, но никто не говорил мне, когда она вернётся.
Диана грустно покачала головой.
— Выходит, и у вас выдалось безрадостное детство.
— По крайней мере, я не бежал через мексиканскую пустыню к американской границе, — вежливо отдал пальму первенства детектив. — Как вам удалось?
— Мне повезло, — Диана потянулась за конфетой, пошуршала обёрткой. Есть не хотелось, но зато получилось занять руки. — Отец развязал войну с другим влиятельным человеком и отправил меня подальше от кровавых разборок. Вот только нашу машину взорвали недалеко от границы. Погибли водитель, оба телохранителя и горничная, которую я захватила с собой уже после того, как мы покинули особняк отца. Сеньор Флорес о ней не знал, поэтому решил, что обгоревшее тело принадлежит мне. Меня сочли мёртвой — об этом я узнала из мексиканских газет много лет спустя. Вы можете проверить в Центральной библиотеке, у них есть копия. Ищите «смерть сеньориты Дины Флорес», об этом трубили целый месяц. А о том, какую кровавую баню устроил отец взрывателям — писали ещё полгода.
— Как же вы спаслись? — поразился Джон Ллойд, отставляя собственную чашку. Сочувствие детектива не распространялось на конфеты — рядом с ним громоздилась целая гора обёрток. При этом слушал менталист внимательно, практически не разрывая цепи взглядов.
— Это произошло на заправке, — вздохнула Диана. — Я отлучилась в дамскую комнату, а когда услышала взрыв, всё поняла. Я сбежала через чёрный выход, захватив лишь сумку и бутылку воды. Работников станции, как я читала, застрелили сразу, как взорвали наш «Форд», так что это, пожалуй, оказалось верным решением… Потому что, мистер Ллойд, к тому моменту я предпочла бы смерть, чем жизнь в безумии, которым окружил меня отец.
— Понимаю.
— Я просто шла, — бесцветно продолжила Диана, опуская руки с чашкой прямо на колени. — Кажется, на третий день я упала и больше не поднялась. Помню, как радовалась, умирая, — Диана слабо улыбнулась, на миг прикрывая глаза. — Ведь я всё-таки вырвалась из рук отца. А небеса меня не пугали — ведь я шла к Господу. Ещё немного — и я бы снова встретилась с мамой…
— Какой ужас, — пробормотал Джон Ллойд.
— Что вы, мне очень повезло, — мягко возразила Диана. — Меня нашли рейнджеры, притом очень скоро. Несмотря на грязь, пыль и порванную одежду я всё-таки показалась им местной: нелегальные иммигранты обыкновенно одеваются иначе, пробираясь через пустыню. Кроме того, я прекрасно владела английским: отец нехотя нанимал мне британских учителей. Я сказала, что не помню, как оказалась в пустыне. Мне совестно, но именно ложь меня и спасла. Меня определили в госпиталь и разослали мои очерки по полицейским участкам. И уже через несколько дней ко мне пришла миссис Фостер.
— Вы жили в Колорадо, — припомнил детектив.
— Да, она забрала меня с собой, — кивнула Диана. — Миссис Фостер признала во мне дочь, сбежавшую из дома два года назад. Разумеется, она понимала, что я — другой человек. Как позже признавалась миссис Фостер, надежд на то, что её Диана жива, у неё почти не осталось, а так, по крайней мере, у неё появлялась я. А я с радостью согласилась: иначе расследование затянулось бы, и меня бы депортировали, как только узнали правду.
— И никто из родни миссис Фостер не раскрыл обмана?
— У неё никого не осталось, а рабочие на её ферме если и поняли, в чём дело, то промолчали. В городке тоже молча приняли выбор миссис Фостер. Шериф, конечно, наведался, но миссис Фостер переговорила с ним сама, и после он ни разу нас не беспокоил. Магия американских городов, мистер Ллойд, в том, что если тебя принимают, то всем сердцем. Миссис Фостер любили и желали ей лучшего. Если ей становилось легче, когда она называла меня Дианой, люди только радовались. Я тоже.
— И вас так просто приняли? — не поверил Ллойд. — Обычно люди в маленьких городках… подозрительны к чужакам.
Диана грустно улыбнулась.
— Но я не была чужой, — пояснила она очевидное. — Для них я стала Дианой Фостер. Внезапно вернувшейся блудной дочерью Сесилии Фостер.
— Вы заняли брешь, — восхитился Джон Ллойд. — И людям оказалось всё равно, что пустое место занял другой человек. Удивительная психология!
— Это оказалось удачной идеей, — с лёгкой грустью проронила Диана. — Миссис Фостер получила любящую дочь, а я обрела вторую мать. Сесилия вкладывала в меня даже больше, чем в настоящую Диану. Это она настояла на местном колледже, она оплатила образование, она покупала мне лучшие платья, выплескивая любовь, которую не могла отдать дочери… Я бы погибла без неё, — просто завершила Диана.
— А затем вернулась настоящая Диана? — догадался детектив.
— Миссис Фостер отказалась её принять, — погрустнела Диана. — За семь лет, что мы провели вместе, мы очень сроднились, а миссис Фостер давно похоронила прежний образ в памяти. Клянусь, я ни разу не использовала для этого свои способности менталистки, — быстро оговорилась Диана. — Вероятно, я просто оказалась лучшей дочерью, чем законная наследница. Ведь я очень старалась не доставлять проблем. После жизни с сеньором Флоресом это оказалось несложно. И вдруг — воскрешение… ворох неприятных эмоций и дурных воспоминаний. Девушка, явившаяся на порог родной фермы, угрожала скандалом и полицией…
— И миссис Фостер отправила вас подальше?
— Чтобы не навлечь беды, — кивнула Диана. — Отдала мне документы дочери, чтобы я устроилась на новом месте, и велела найти настоящую семью. И я уехала так далеко, как могла. К тому времени я уже узнала, что меня… что сеньориту Дину Флорес считают мёртвой, а потому… расслабилась, полагаю. Перестала прятаться в глуши. В Нью Йорке я собиралась заработать на билет в Лондон и отправиться в другую страну — как можно дальше от прежней жизни. А ещё потому, что мама была англичанкой…
— Неужели? — восхитился детектив.
— Так дуэнья говорила, — смутилась Диана. — Но она часто путала. Мама и впрямь говорила на английском, но едва ли была англичанкой. Говорят, я на неё похожа; а где вы встречали черноволосых и черноглазых англичан?
Детектив Ллойд возмущённо выпрямился и ткнул себя в грудь. Диана рассмеялась.
— И всё же это скорее исключение, чем правило, мистер Ллойд.
— Спорно, но допустим, — отмахнулся детектив. — Последний вопрос, мисс Фостер: вы так часто называете сеньора Флореса по имени…
— Вы правы, это нарочно, — вздохнула, не разжимая губ, Диана. — Я подозреваю, что сеньор Флорес — не мой отец.
— Потому что…
— Потому что я не встречала ни одного менталиста среди мексиканцев, и сеньор Флорес совершенно точно им не был. Мама тоже не владела ментальной магией. А я, так уж получилось, не сумела скрыть проснувшихся способностей от отца. И он вначале разгневался, а затем словно задумался. И стал беречь меня ещё пуще. А ещё… дуэнья говорила, что мама уже носила во чреве, когда сеньор Флорес привёз её в Хуарес. Конфузы случались до браков, разумеется…
— Но слишком много сомнительных моментов, — кивнул детектив. — Понимаю.
— Я тоже понимаю, — вздохнула Диана, разглаживая юбку на коленях, — что вы ничем не можете мне помочь. Не имеете таких полномочий. Я — нелегальный иммигрант…
— Это Дина Флорес была бы нелегальным иммигрантом, — усмехнувшись, поправил детектив Ллойд.
— Пусть так… но я живу по чужим документам. А ещё я незарегистрированный маг. И поверьте, я очень сознательный человек и ни разу не использовала собственных способностей во вред. Да и во благо, к сожалению, тоже… не так часто, как могла бы…
Джон Ллойд выпрямился, скрестил руки на груди, оглядывая её словно бы заново.
— Давайте конкретнее, мисс Фостер. Что вы можете, как менталистка?
Диана беспомощно развела руками.
— Я бы показала вам, но, боюсь, в вашу голову мне не залезть. Я мало знаю о теории ментальной магии и о способностях современных менталистов, поэтому, полагаю, я умею не так уж много. Я вижу чужие образы в сознании других людей. Вижу всё, что видели они. Люди же видят мозгом, а не глазами, — виновато улыбнулась менталистка. — Поэтому я легко считываю всё, что с ними происходило. И могу показать эти события… ретранслировать… другому человеку. А ещё я могу удалить некоторые воспоминания или изменить их так, чтобы они не казались тяжёлыми. Многим это нужно. Большинство ломает себя изнутри именно потому, что внутренняя боль не даёт покоя. Удалив опухоль чёрных мыслей, можно подарить таким людям жизнь с белого листа. Без груза потерь и тяжёлых решений. С их разрешения, разумеется, — тут же оговорилась Диана. — И очень осторожно.
Поражённая тишина стала ответом.
Джон Ллойд рассматривал её с восхищением, жадностью и… завистью? Лорд-менталист… завидовал ей? Глупости, это только кажется.
— Отец многое бы отдал, чтобы я умел так же, — почти ревниво выдохнул наконец детектив. — Диана, вы… удивительная девушка! Вы понимаете, на что способны? Манипулировать людьми на самом базовом, образном уровне… Это то, чем менталисты прошлого выигрывали целые войны!
— Я читала об этом, — улыбнулась Диана. — Но менталисты прошлого умели делать это на расстоянии. А мне нужен физический контакт. Без него мне очень трудно.
— Но возможно?
— Но трудно, — рассмеялась Диана, чтобы не огорчать детектива-менталиста ещё больше.
Джон Ллойд резко поднялся из-за стола, порывисто застёгивая пиджак.
— Вот теперь я точно хочу, чтобы на вас взглянул Вольф, — решительно заявил детектив. — И если вы мне сейчас не соврали — а вы не соврали, я всё-таки не худший менталист в мире — то вы поможете мне решить дело Бэрроуза в считанные минуты. Я прав или я прав?
Диана тоже поднялась, не скрывая улыбки: энергичность и решительность Джона Ллойда заражали и очаровывали.
— Я постараюсь. Но…
— С бумагами я разберусь, — пообещал Джон Ллойд, помогая ей накинуть пальто. — И с сеньором Флоресом тоже. Вы теперь под моей защитой, мисс Фостер.
Наверное, подобное заявление от лорда-менталиста, да ещё и законника, многого стоило. Вот только обрадовалась Диана совсем не поэтому. И от этого стало тепло и совестно одновременно. Ведь не может же она испытывать тёплые чувства к женатому мужчине!
— Диана, — разрешила она, улыбнувшись, когда Джон Ллойд задержал на ней взгляд.
— Джон, — серьёзно кивнул детектив, завершая знакомство.

ГЛАВА 6. Любовь к ближнему

«Важно не наказать виновного, а предотвратить его последующие преступления»
Джон Ллойд

В рабочие дни Диана вставала не позже пяти, чтобы собраться без спешки, нанести макияж, завить непослушные пряди в приличную причёску, приготовить завтрак и ланч, который обыкновенно брала с собой. Даже крошечные ресторанчики в Мид-Тауне, среди царства офисов и небоскрёбов, оказались Диане не по карману, так что подобные приготовления сильно выручали.
Этот понедельник отличался от предыдущих хотя бы тем, что у неё, по всей вероятности, уже не было работы. Поэтому, как минимум, поесть ланч на уютном подоконнике приёмной у неё не выйдет. Кроме того, Диана абсолютно не подготовилась к новому дню: новые апартаменты, пусть и роскошные, всё-таки оставались чужими, и Диана ещё не обжилась в них за прошедшие сутки настолько, чтобы сделать стратегические запасы еды. Поэтому громкий призыв донны Филомены, собиравшей всех жильцов на завтрак, оказался очень кстати.
— Veloce, piu veloce!* — подгоняла итальянка, суетясь вокруг усаживавшихся в столовой жильцов. — Servire piu velocemente, pronto!** — одновременно прикрикивала она на прислуживавших детей.
(*Быстро, быстрее!
**Подавайте быстрее, живо! — ит.)
Диана не заставила звать себя дважды. На завтрак подавали эспрессо, заменив традиционные круассаны сицилийским бриошем. По вкусу тот напоминал обыкновенную булочку, вот только есть его полагалось с гранитой — фисташковым или фруктовым сорбетом. Подглядев, как уминают бриошь младшие дети донны Филомены, Диана тоже наловчилась отламывать маленькие кусочки от сдобы, окупать их в граниту, а уже затем отправлять в рот.
Донна Филомена, зорко выцепив самую голодную гостью за столом, пододвинула ей блюдо с пышной, обильно сдобренной оливковым маслом фокаччей, и плеснула ещё эспрессо в опустевшую чашку.
Диана стало неудобно, всё же за жильё и пансион она так и не оплатила, а спросить у донны Филомены при всех не представлялось возможным. Жильцы после завтрака резво разбежались, торопясь успеть на ранние поезда и паромы, а донна Филомена исчезла на кухне, так что Диане стало неловко отрывать хозяйку от утренних дел. Положив себе непременно связаться с доном Медичи и уточнить насчёт деликатного вопроса оплаты, Диана покинула столовую, тоже торопясь на утренний поезд. Сколько времени занимала дорога из Бруклина в Мид-Таун, она даже приблизительно не представляла, а опаздывать к началу последнего, но всё-таки, в теории, рабочего дня, Диана не хотела. В конце концов, сегодня её ждёт расчёт.
Джон обещал подъехать в офис «Ангелов Бэрроуза» к полудню, ему требовалось забрать из департамента ордер на ментальное обследование подозреваемых, а также разрешение на привлечение третьих лиц к расследованию.
— Америка — страна бюрократии, — возмущался по телефону детектив, позвонив Диане в пансион поздним вечером. — Прошу вас, Диана, будьте осторожны. Ваша подруга, мисс Каррера, точно не знает, где вы работаете?
Кира не знала, Диана никогда не уточняла ни названия фирмы, ни адреса, по которому работала у Бэрроузов. Поэтому Мачете никак не смог бы её найти — разве что вновь столкнувшись с ней на улице.
И всё же Диана поминутно оглядывалась, находясь на станции метро, затем — забившись в угол переполненного вагона, и в конце концов — торопясь по Пятой авеню к сорок седьмой улице.
В холл офисного небоскрёба она вбежала, запыхавшись, и радостно улыбнулась консьержу Эдди:
— Доброе утро!
— Доброе, мисс Диана, — расплылся в улыбке тот. — А ваши уже все в сборе!
— Неужели? — замерла Диана, бросая растерянный взгляд на часы в холле. — Какой ужас, уже начало десятого!
— Не переживайте, им и без вас есть, чем заняться, — махнул рукой консьерж. — Миссис Бэрроуз затеяла переезд, грохот на все этажи! Уже звонили с шестого и даже пятого, жаловались на шум. «Ангелы» съезжают, а виноват, конечно, Эдди!
Диана сочувственно покачала головой, подлетая к лифту. Консьерж оказался прав: весь седьмой этаж ходил ходуном. По коридору пролетали носильщики с ящиками, хмуро разглядывал поле работы мистер Дэвис, уныло тыча шваброй в грязные разводы на полу, и звенел на весь коридор громкий, уверенный голос миссис Бэрроуз:
— Сносите к чёрному входу, в проулке стоит грузовик!
Выглянув из приёмной, миссис Бэрроуз столкнулась взглядом с застывшей посреди коридора Дианой и обрадовалась:
— А, вы уже тут, мисс Фостер! Чудно! Помогите мне с этими коробками!
Выглядела Хелен даже слишком хорошо для безутешной вдовы, чей муж ещё не спустился в могилу. Тело мистера Бэрроуза задержали в полицейском морге, а похороны назначили на среду. Досадная задержка никак не повлияла на бурную деятельность: миссис Бэрроуз терпеть не могла беспорядка ни в жизни, ни в бизнесе.
Следующие пару часов Диана помогала хозяйке упаковывать косметику, парфюмы и остатки нарядов, которыми пользовались модели перед показами. Мебель вынесли уже почти всю, оставив только диван в приёмной. Сотрудники из прочих офисов на этаже раздражённо косились на соседей, но и слова не говорили миссис Бэрроуз, зная крутой нрав хозяйки «Ангелов».
— Кабинет не трогать! — прикрикнула на рабочих Хелен. — Детектив не велел. Кроме того, нужно же мне где-нибудь рассчитывать персонал? Мисс Фостер, мы закрываем агентство, — сообщила она очевидное. — Садитесь на телефон и обзвоните девочек, кому мы задолжали оплату. Мне не нужны ещё и судебные иски!
В результате к полудню, когда в офис явился Джон Ллойд, Диана даже головы не оторвала от телефона, попутно делая пометки в расчётных листах. Зря она всё же не захватила с собой ланч! Даже хот-дог сгодился бы.
— Ого, — только и проронил детектив, появившись на пороге приёмной.
Диана вскинула голову, не отрывая трубки от уха, бледно улыбнулась Джону, и под строгим взглядом миссис Бэрроуз вновь уткнулась носом в листы. Скорей бы конец рабочего дня, расчёт и долгожданный побег из офиса «Ангелов»!
— Я к вам, миссис Бэрроуз, — жизнерадостно обратился детектив к встрепенувшейся хозяйке. — Планируете побег?
— Вздор! — тотчас нахмурилась Хелен. — Мы потеряли ключевых клиентов после скандала с Теодором. Понятия не имею, как они узнали, ведь новость об убийстве Тедди появилась лишь в утренних газетах!
— Слухи разлетаются быстро, — деликатно согласился Джон Ллойд. — Сворачиваете бизнес?
— Переезжаем, — поджала губы Хелен. — Я давно твердила Теодору, что Западное побережье куда лучше подходит для подобного предприятия. Придётся сменить название, найти новых клиентов… но в Голливуде это всё же проще. Нью-йоркские студии переполнены и ориентированы лишь на модные дома. Нацелимся на кинематограф — вот где сейчас нужны кадры! Даже эта рыжая бездарность получила контракт, а что будет, когда мы предложим им настоящих звёзд!
Под «рыжей бездарностью» миссис Бэрроуз, очевидно, подразумевала Мэй. Неудивительно: Хелен ненавидела всех моделей, к кому благоволил мистер Бэрроуз. Даже если эти модели не отвечали взаимностью немолодому шефу, были ослепительно хороши и обладали если не бесспорным талантом, то необыкновенной фотогеничностью.
Воистину, Хелен убила не одно молодое дарование собственной желчью.
Диана тихонько вздохнула.
— Надеюсь, вы помните, что до окончания следствия вам запрещено покидать город? — напомнил Ллойд, с интересом разглядывая миссис Бэрроуз.
— Сложно забыть, детектив, — нахмурилась Хелен. — Вы повторили это всего лишь три раза.
— Чувствовал, что вас потянет в путешествия, — вежливо вернул колкость Ллойд.
— И чем мы обязаны вам сегодня, детектив? — не сдавалась миссис Бэрроуз. — Простите, но у меня масса дел.
— Сущей мелочью, — Джон протянул ордер, следя за реакцией. — Завтра я попрошу вас, мистера Дэвиса, мисс Силк и мисс Фостер собраться в управлении нью-йоркского департамента уголовных дел. Адрес и время указаны.
— Завтра! — воскликнула Хелен, всплеснув руками и ордером. — Мистер Ллойд, вы понимаете, что я — вдова?!
— Я помню, — не сразу отозвался Джон, явно не уловив логической взаимосвязи.
— У меня похороны на носу! Уйма дел!
— Дела подождут, — не проникся детектив. — А похороны, к счастью, не у вас. Обряд назначен на среду. Уверен, вам есть, кому поручить хлопоты по организации. Кроме того, судмагэкспертиза не займёт много времени.
— Магэкспертиза? — брезгливо переспросила миссис Бэрроуз. — Но я не маг! Почему?..
— Потому что у вас в руках официальная бумага, — поставил точку в разговоре детектив Ллойд. — И если вы её проигнорируете, отвечать за это придётся уже не передо мной, а в суде. До завтра, миссис Бэрроуз.
Диана, перехватив взгляд Джона, вышла «проводить» детектива к лифту, под почти неприкрытое возмущение Хелен за спиной.
— Вы точно не можете сейчас уйти? — уточнил Джон, как только они отошли от приемной подальше. — Обязательно оставаться здесь до конца рабочего дня?
— Я же не могу её просто бросить, — развела руками Диана. — Миссис Бэрроуз так встревожена. Чтобы освободить офис, одного дня мало, а тут ещё выплаты, переезд…
— Ну и к чему такая спешка? — задумчиво проронил Ллойд, оглянувшись на приёмную.
— Думаю, ей просто не терпится забыть старую жизнь, — коротко улыбнулась Диана. — Есть такой тип людей, которые совершенно не умеют прощаться. Им легче полностью вычеркнуть человека, и всё с ним связанное, из памяти, чем разрываться между воспоминаниями и новой жизнью. Многие считают таких людей бесчувственными, однако это… особенность психики, если позволите. Я думаю, толика подобного умения — хоронить образы в сознании одним махом — не помешала бы некоторым особенно ранимым личностям.
— А вы хорошо разбираетесь в людях, — подметил Джон. — Читали книги по психологии?
— Большинство из них основаны на субъективном опыте, — покачала головой Диана. — И ни одна не даёт полной картины.
— Наверное, потому, что их писали не менталисты вроде вас? — тепло усмехнулся детектив. — Не всем дано так же видеть людей. Не думали написать аналитический трактат по психологии?
— С какой целью? — улыбнулась Диана. — Чтобы понять человека? Но один и тот же человек меняется ежечасно. Можно проследить паттерны, но я бы не советовала составлять по ним полную картину. Или чтобы помочь человеку? Но для этого не требуется трактатов. Нужно всего лишь… сочувствие. По-моему, про любовь к ближнему всё написано в Библии. Так что ответ на поверхности, — Диана развела руками, поймав внимательный взгляд детектива. — Вот только, по-моему, большинство хочет управлять своими ближними, а не понимать их. И тем более не помогать. Поэтому ответ так и пылится всё на той же поверхности… Понять людей несложно, Джон. Нужно только заглянуть в собственное сердце.
Детектив Ллойд смотрел на неё с добрых несколько секунд, прежде чем проронить тяжело:
— Кажется, я с каждым часом всё больше завидую вам, Диана. Сам я то и дело забываю эти прописные истины, поэтому, когда находится кто-то, кто помнит, это всегда камень в мой огород. И мне жаль, что приходится убегать от вас прямо сейчас. Я готов подать рапорт об увольнении, только чтобы продолжить разговор.
— О, но тогда ваш отец расстроится, — рассмеялась Диана, вспыхнув от плохо завуалированного комплимента. — Если сбежите от полковника Лэнгдона, ваш батюшка наверняка перепродаст вас кому-то ещё.
Джон Ллойд тоже рассмеялся, тихо и коротко.
— Ещё и неустойку стребует! А по поводу магэкспертизы, — посерьёзнел детектив. — Я пригласил подозреваемых на полдень. А вас попрошу явиться к утру. Неизбежные проверки всякого нового мага.
— Вы…
— Подготовил прошение о регистрации мага-менталиста, — коротко улыбнулся Ллойд. — На имя Дианы Фостер. Осталось представить вас полковнику Лэнгдону, пройти проверку — и приступить к экспертизе. Пора закрывать это дело об убийстве, не находите?
Диана грустно качнула головой.
— Я боюсь найти убийцу. Если это кто-то из…
— Не думайте об этом, — серьёзно посоветовал детектив. — Это просто работа. На время магэкпертизы забудьте про любовь к ближнему. Важно не наказать виновного, а предотвратить его последующие преступления. Поверьте, ошибки в таком деле… дорого обойдутся вашей совести. На себе проверил.
Диана помедлила, затем кивнула.
— Я понимаю.
— А теперь, — Джон Ллойд мельком глянул часы и переменился в лице, — я побегу сдаваться Лэнгдону. И ещё, — снова посерьёзнел детектив. — Я не хочу, чтобы вы возвращались домой одна. В котором часу вы заканчиваете?
— Около пяти, — удивилась Диана.
— Вот и хорошо, — без улыбки кивнул Джон. — Вас проводят. Прошу вас, будьте осторожны.
Диана дождалась, пока за детективом не закроются двери лифта, затем развернулась, встречая насмешливый взгляд Хелен Бэрроуз. Хозяйка не двигалась, застыв в дверях приёмной, пока Диана шла по коридору в грустном предвкушении очередной колкости.
— Мисс Фостер, — ожидаемо обратилась к ней Хелен. — Разумеется, это не моё дело, но поверьте, я каждый день вижу девочек вроде вас, и со стороны их ошибки более чем очевидны. Вы мне симпатичны, потому примите совет: держитесь подальше от женатых мужчин. Как видите, — сухой кивок за спину, в сторону кабинета покойного супруга, — это всегда плохо заканчивается.
Когда спустя несколько часов Диана вышла из здания, то почти обрадовалась холодному воздуху и спустившейся темноте, разрываемой лишь фонарями, подсветками магазинов и автомобильными фарами. Декабрь подобрался к Нью Йорку вплотную, и известил о скором приближении ледяными порывами ветра и мелкой снежной крошкой, бросая её в лица прохожим, под колёса автомобилей и на ярко освещённые окна Пятой авеню.
— Ди! — обрадовался Риччи, выскакивая из припаркованного у обочины автомобиля. — Ты уже свободна?!
— Миссис Бэрроуз меня рассчитала, — со вздохом подтвердила Диана. — И даже позволила уйти вовремя, пока она прощается с девочками. Все так расстроились! Ещё бы — остаться под Рождество без работы. Теперь до февраля они ничего не найдут, даже с рекомендациями. Я обзвонила почти всех, кроме Китти. Миссис Бэрроуз считает, что она и так слишком много получила.
— Ты бы за себя переживала, Ди! — возмутился Риччи, приплясывая на холоде. Из машины франтоватый водитель выскочил в одном костюме, так что мигом ощутил всю прелесть первого снега. — Ты-то теперь как? Комната хоть до конца года оплачена?
За спиной Риччи посигналил тёмный «Линкольн», припарковавшийся следом за серебристым «Фордом».
— Чем я тебе мешаю? — в голос возмутился Ричард, оборачиваясь. — Объезжай!
— Риччи, — коснулась его Диана. — Боюсь, это не тебе.
— Что?!
Анжело посмотрел на опустившиеся окна «Линкольна». Диана встретилась взглядом с подмигнувшим ей Альтьеро, увидела за стеклом мистера Медичи и покраснела. Когда Джон упоминал, что её проводят, она вовсе не рассчитывала, что он будет утруждать своего итальянского друга.
— У-у-у, — протянул Риччи, поворачиваясь к Диане. — Я что-то упустил? Ди, ты завела ухажёра?
— Риччи! — вспыхнула Диана. — Мистер Медичи — просто добрый знакомый. Должно быть, он просто… оказался неподалёку и…
Анжело расхохотался, когда она окончательно запуталась.
— Ох, крошка Ди, — покачал головой водитель. — С таким, как твой мистер Медичи, я бы держал ухо востро! У таких путь от доброго знакомого до… кхм… в общем, довольно короткий путь, да. Что ж, беги, не задерживай кавалера! Обидно, что мы так и не поболтаем напоследок! Впрочем, может, я и загляну как-нибудь к тебе в Чайнатаун перед отъездом.
— Отъездом? — удивилась Диана, делая шаг на тротуар. — Ты уезжаешь?
— Миссис Би предложила мне ехать на Западное побережье, когда закончится следствие, — кивнул Анжело. — Говорит, ей нужны проверенные люди. Я подумал, чего отказываться? Там, говорят, тепло круглый год. Да и со старой мегерой… э-э… думаю, что полажу не хуже, чем с покойным ублю… э-э…
— Удачи тебе, Риччи, — искренне пожелала Диана. — Может, ещё увидимся завтра? Полагаю, ты привезёшь миссис Бэрроуз в управление?
— Как она скажет, — пожал плечами водитель. — Так я загляну в Чайнатаун? Знаешь, с некоторыми сотрудниками лучше бы и не пересекался, но с тобой, Ди… Хоть адресами обменяемся, а?
Диана качнула головой, погрустнев.
— Я съехала из Чайнатауна. Пока не знаю, где осяду.
— Дай угадаю, — предположил Анжело. — Бруклин? Только не говори, что Джерси!
Диана удивилась, покачала головой.
— Откуда…
— Все наши переезжают в Бруклин, — со знанием дела заявил водитель. — Я и сам бы туда перебрался, если бы не работа. Я никак не успею приезжать по первому зову миссис Би с другого берега реки!
— Это да, — мягко улыбнулась Диана. — Береги себя, Риччи.
Луис Альтьеро выскочил, распахивая перед ней дверцу «Линкольна», и Диана забралась внутрь под лукавым взглядом Риччи. Водитель агентства «Ангелы Бэрроуза» подмигнул ей на прощание, и «Линкольн» мягко тронулся с места.
— Добрый вечер, мисс Фостер, — первым поздоровался Медичи, разглядывая её с мягкой полуулыбкой. — Надеюсь, вы не разочарованы? Наш общий друг переживает и попросил меня поработать вашим личным телохранителем.
— О, — вспыхнула Диана. — Мне жаль, что приходится вас утруждать! Это очень неловко, правда…
— Я не возражал, — мягко прервал Медичи. — Кроме того, я уже сполна вознаграждён за альтруизм. Вы сегодня необыкновенно хороши, мисс Фостер.
Диана вспыхнула, поймав внимательный взгляд. Дон Медичи разглядывал её почти завороженно. Это непременно бы ей польстило, если бы Диана посмела предположить, что может быть интересна человеку, у которого есть всё.
А мистер Джанфранко Медичи определённо производил такое впечатление.
— У вас снег блестит в волосах, — наконец признался итальянец. — Простите за банальность, но это как россыпь бриллиантов на чёрном шёлке.
Диана смущённо отвернулась.
— Скоро эти бриллианты распрямят последние локоны на шёлке, — отшутилась она, доставая зеркальце из сумочки. — И волшебство закончится. У меня ужасно непослушные волосы!
— Оставьте, — негромко попросил итальянец. — Вам очень идёт. Уверен, когда-нибудь придёт мода и на прямые волосы, и вы перестанете сражаться с собственной природой.
— О, поскорей бы! — с жаром воскликнула Диана, а Медичи негромко рассмеялся. — Вы не представляете, сколько времени по утрам уходит на завивку! Даже если всю ночь мучаешься в папильотках.
Медичи покачал головой, откидываясь на мягком сидении. Взгляда от неё он при этом не оторвал, так что Диана старательно смотрелась в зеркальце. Как себя вести в подобной ситуации с мужчиной, она не очень представляла. Ей делали комплименты и раньше, но никогда — с таким пристальным вниманием. Или, если быть откровенной, раньше она этого внимания успешно избегала.
— Вы принадлежите к тому редкому типу женщин, которым немного требуется, чтобы поддержать естественную красоту, — заметил Медичи. — У вас выразительные черты лица, белая кожа, чёрные волосы…
— До первой седины могу ни о чём не беспокоиться? — через силу рассмеялась Диана, убирая зеркальце.
Медичи тоже улыбнулся.
— Седина часто добавляет утонченности. Поверьте, я обменял бы лысину на седину, не задумываясь. Однако вам волноваться ещё рано. Вы слишком молоды для подобных переживаний.
— Мне исполняется двадцать девять в этом месяце, — поделилась Диана.
В отличие от большинства женщин, она никогда не скрывала собственного возраста; зачем? Ни одно косметическое средство не вычтет цифр на жизненном счету, и нет ничего грустнее, чем сорокалетняя красавица, притворяющаяся двадцатилетней девочкой. Миссис Хелен Бэрроуз, к примеру, выглядела потрясающе для своего возраста, но как бы ни была ухожена новая хозяйка «Ангелов», желанных двадцати пяти ей всё равно никто бы не дал.
Впрочем, самообман дарил надежду на то, что в жизни всё ещё есть шанс начать всё сначала. Тем сложнее оказывалось тем, кто делал основную ставку на погоню за ускользающей молодостью. Миссис Фостер часто твердила, что следует больше внимания уделять здоровью: мужское внимание, мол, проходяще, а вот тело с тобой навсегда, ему и приоритет.
Диана считала, что истина, верно, где-то посередине.
— Когда? — поинтересовался Медичи.
— На Рождество, — улыбнулась Диана, складывая руки на сумочке. — Двадцать пятого декабря.
— Чудесно, — отозвался итальянец. — Двойной праздник. К слову, у нашего общего друга день рождения тоже в декабре.
— У Джона? — обрадовалась Диана. — Когда?
Поймав цепкий взгляд дона Медичи, она удивилась. Что не так?
— У Джона, — повторил Медичи, не сводя с неё напряжённого взгляда.
— Детектив разрешил так себя называть, — смутилась Диана, вспыхнув. Неужели подобное предложение так уж неприлично? В чём причина недовольства?..
— В первый день зимы, — помедлив, ответил тем временем Медичи. — Нашему доблестному старшему инспектору… простите, он теперь всего лишь нью-йоркский детектив… исполнится, если не ошибаюсь, тридцать четыре.
— Совсем ничего для мужчины, — без всякой мысли обронила Диана, отметив, как вновь помрачнел мистер Медичи. Может, едва заметно для окружающих — но не для неё.
— Трудно дружить с молодым товарищем, — вскользь заметил итальянец, глянув в окно. Они как раз выезжали на Бруклинский мост, и поток машин ожидаемо уплотнился. Луис кому-то отчаянно сигналил и, высунувшись из окна, оживлённо жестикулировал. Даже если водитель и ругался, то на итальянском это всё равно звучало, как музыка. — Помимо прочих бесспорных преимуществ, на его стороне ещё и молодость.
— Разве вы соревнуетесь? — удивилась Диана.
Медичи непонятно усмехнулся.
— Как сказать… много лет назад я ухаживал за его будущей супругой. Тогда её звали мисс Эвелин О`Рид.
— О…
— Результат вам известен. Один-ноль в пользу лорда Ллойда.
— Значит, это была не ваша женщина, — мягко утешила Диана. — Уверена, это к лучшему.
— Соглашусь, — сдержанно кивнул Медичи. — Миссис Ллойд — редкая собственница. Полагаю, мы часто бывали бы недовольны друг другом.
— Неужели? — искренне удивилась Диана. — А Джон говорил, что миссис Ллойд совсем не ревнивая.
Луис резко притормозил, и Диана, не удержавшись, отлетела на грудь к итальянцу. Её бережно придержали за плечи, а затем за локоть, помогая обрести равновесие.
Тихий смех над головой.
— Простите, — смутилась Диана.
— Нет-нет, — глаза итальянца сверкнули в полумраке — словно у гепарда, притаившегося в ночи. — Я смеюсь не над вами. Как вы там говорили? Эвелин — не ревнивая? Это Джон так сказал?
Диана, всё ещё полыхая скулами от неожиданно приятного падения, кивнула.
— Простите, — подавил смех итальянец. — Но большей собственницы, чем Эвелин, во всей Ирландии не сыщешь. Да и в Британии, пожалуй, тоже.
— Уверена, всё не так плохо, — слабо возразила Диана. Всё же миссис Бэрроуз была права: не стоило ей увлекаться симпатичным детективом.
— О да, — посерьёзнел Медичи. — Всё намного хуже. Я приукрасил, чтобы не пугать вас, мисс Фостер.
— Но Джон сказал…
— Лорд Ллойд, — мягко перебил итальянец, — видит лучшее в людях. Вот, пожалуй, и весь секрет любви к такой фурии, как Эвелин.
— Тем удивительнее выбор его профессии, — Диана деликатно свернула беседу в другое русло. — Ведь детективы часто сталкиваются с неприглядной стороной жизни.
— Сам поражаюсь, — покачал головой Медичи. — Таким идеалистам, как Джон, место где-нибудь повыше. Где низость реальности не так давит.
— В любом случае, теперь детектив Ллойд вам ничем не мешает, — улыбнулась Диана, отворачиваясь к окну. — Ведь он — женатый человек.
За окном расстилался Потомак, серый и безрадостный. В прошлый раз Диана, напуганная встречей с Мачете, едва ли запомнила, как и куда вёз её мистер Медичи, зато теперь могла рассмотреть каждый паром, деловито пересекавший реку.
За спиной воцарилось задумчивое молчание, и Диана обернулась.
— Детектив Ллойд опасен даже в женатом виде, — вполголоса заметил Медичи, тоже глядя на Потомак. — Некоторых женщин обручальное кольцо не останавливает.
— Хотите сказать, он…
Предположить, что детектив Джон Ллойд изменяет супруге, Диана отчего-то даже гипотетически не могла.
— Что вы, — очнулся Медичи. — Вынужден признать, детектив — исключительно порядочный человек и обвинить его, увы, не в чем… кроме врожденной привлекательности. И да, во мне говорит раненая гордость, — сознался итальянец то ли шутя, то ли всерьёз. — Ведь вторая женщина, которая могла бы составить моё счастье, также оказалась в него влюблена. А я не имею привычки добиваться тех, чьё сердце уже занято.
— О, — снова проронила Диана.
— Два-ноль, мисс Фостер.
Они уже почти пересекли Бруклинский мост, а Луис почти примирился с плотным потоком, устав ругаться с каждым водителем, не желавшим уступать дорогу, когда Диана решилась.
— То, что вы дважды обожглись, значит только то, что вам очень повезло, — тихо проронила она. — Обнаружить, что обманулись, когда отношения уже выстроены, куда болезненнее.
Медичи помолчал, и в полумраке Диана не могла видеть его лица. Тем неожиданнее оказалось неуловимое движение в темноте, когда итальянец склонился к ней.
— Вы же менталистка, мисс Фостер? — негромко спросил итальянец. — Джон поделился, когда я спросил. Видите ли, едва ли он опекает каждую подозреваемую…
— И вы надавили, — подсказала Диана, не зная, отсесть ли ей подальше от итальянца или это выдаст её панику с головой. В автомобиле было слишком темно, чтобы понять, насколько близко сидит собеседник, и насколько это прилично.
— Не льстите. На лорда Ллойда невозможно давить.
— Тогда о чём вы хотели спросить, мистер Медичи? — Диана на пробу вытянула руку, делая вид, что поправляет перчатку. Уткнувшись в крепкое, будто каменное плечо, она быстро извинилась и снова сложила ладони на сумочке. — Имейте в виду, я пока незарегистрированный маг, так что любая помощь накладывает ответственность на нас обоих. Я не хотела бы вредить вам ещё больше.
— Я всего лишь хотел поинтересоваться вашим мнением, мисс Фостер.
— О, — растерялась Диана, — но ведь менталисты тоже ошибаются, мистер Медичи. Прошу, не возлагайте на меня больших надежд. Если вас интересует курс акций, то я ничего не знаю о фондовом рынке.
— Жаль, — рассмеялся итальянец, а Диана наконец расслабилась: Медичи оценил шутку. — Но ценными бумагами занимаются финансовые консультанты. А с моей задачей вы справитесь, я уверен.
— Что ж, я постараюсь, — согласилась Диана, ответив на улыбку.
— Что вы обо мне думаете?
Самый тяжёлый вопрос, который любят задавать люди. Ответить на такой — целое искусство: сказать правду, потому что ложь претит, и при этом не обидеть.
— Я мало вас знаю, мистер Медичи, — осторожно начала Диана. — А заглянуть в ваши мысленные образы вы не дадите.
— Не готов.
— Тогда я могу сказать лишь о том, что я уже видела и слышала, — коротко улыбнулась Диана.
— Например? — заинтересовался итальянец.
— Например, вы замечательный друг, раз поддерживаете отношения с представителем закона. Кажется, подобные знакомства не идут на пользу репутации в вашем кругу.
— Вы наблюдательны…
— Но это и неудивительно, — задумчиво продолжила Диана, не отрывая взгляда от итальянца. Сапфировые глаза… размытое пятно… и образы, прорывающиеся через оболочку… — Вы — лучший друг и худший враг, мистер Медичи.
Машина дёрнулась. Луис выругался так, что даже Диана поняла смысл, вспыхнув от нелестных эпитетов. Медичи что-то резко бросил водителю на итальянском, и тот пристыженно умолк.
— Прости, босс, — пробурчал Альтьеро с переднего сиденья. — Просто этот… cretino…
Диана сморгнула, и чёткость зрения вернулась. Вот только в полутьме это мало чем помогло.
«Линкольн» плавно тронулся, и до самого пансиона донны Филомены они молчали. Тишина не казалась тягостной, так что к моменту, когда автомобиль притормозил у обочины, Диана даже пригрелась у окна, прикрыв глаза.
В этот раз мистер Медичи лично вышел из «Линкольна», чтобы подать ей руку. Луис замер по ту сторону машины, опираясь на дверцу. Диана могла бы поклясться, что на лице водителя расплывалась даже слишком хитрая ухмылка, когда дон Медичи проводил её к самой двери. На самом деле, Диана с радостью приняла помощь: тротуар от налипавшей снежной крошки стал скользким и опасным. В прошлом году она сильно повредила лодыжку, поскользнувшись на выходе из метро, и с тех пор боялась очередных падений почти панически.
— Я надеюсь, вы не сочтёте это наглостью, — проговорил итальянец, когда она обернулась на пороге, — но я заметил, с каким сожалением вы смотрите на оставленные книги. Я взял на себя смелость восполнить вашу потерю. К несчастью, я не знаю ваших предпочтений, но… эти показались мне интересными.
Диана приняла объёмный свёрток и вспыхнула, прижимая его к груди.
— О, благодарю! Даже не стану отказываться, хотя вы слишком добры… Поверьте, я прочту с интересом, даже если это справочник по юриспруденции или словарь английского языка!
Медичи рассмеялся.
— Просто я люблю читать, — смутилась Диана.
— Я это понял, — согласился итальянец, всё ещё улыбаясь. — И рад, что удалось скрасить вам вечер. Доброй ночи, мисс Фостер.
— Доброй… мистер Медичи! — вдруг вспомнила Диана, отняв руку от звонка. — Я хотела спросить об апартаментах. В прошлый раз я даже не поинтересовалась оплатой…
— Вы ничего мне не должны, мисс Фостер, — мягко прервал итальянец. — В конце концов, вы ни о чём не просили. Донна Филомена о вас позаботится столько, сколько потребуется. Завтра у вас сложный день, поэтому советую не забивать голову мелкими вопросами. И не читать допоздна, — улыбнулся Медичи, трогая пальцами шляпу.
Диана проводила взглядом итальянца, ответила на широкую ухмылку Луиса, запрыгнувшего на водительское место, и обернулась к распахнувшейся двери. Донна Филомена загнала её внутрь, подальше от пронизывающего ветра и снежной крошки, врывавшейся в натопленный дом, и дверь наконец захлопнулась.

ГЛАВА 7. Чужая память

«Не пытайся понять разум преступника. Затянет»
Полковник Иеронимус Лэнгдон

В управление нью-йоркского департамента уголовных дел Диана отправилась на полицейской машине. Позаботился об этом детектив Ллойд: сразу после завтрака в дверь пансиона позвонил мрачный и неулыбчивый сержант Маркус Меркадо.
— К мисс Фостер, — коротко бросил он донне Филомене, открывшей дверь.
Диана выскочила в холл тотчас, под неодобрительным взглядом хозяйки.
— Che corsa*, — пробормотала итальянка, подавая ей пальто. — Не дали девочке доесть!
(*Что за спешка — ит.)
«Девочка» наспех одевалась под бурчание донны Филомены и непробиваемое молчание сержанта Меркадо.
— Buona fortuna**, — пожелала итальянка, как только Диана надела шляпку.
(**Удачи! — ит.)
Чтобы не задерживать хозяйку, Диана вылетела на улицу вслед за сержантом Меркадо, натягивая перчатки уже на ходу.
Путь в полицейское управление оказался долгим и тягостным. Во-первых, поездка на заднем сидении полицейской машины, с конвоиром и решёткой, отделявшей их от водителя, показалась почти постыдной. Как будто она как минимум обвиняемая, а не подозреваемая по делу!
Во-вторых, за всё время пути на Манхэттен сержант Меркадо не перемолвился с нею ни словом, при том, что сверлил неулыбчивым взглядом постоянно.
И в-третьих, Диана обнаружила стрелку на чулках. Казус вроде бы пустяковый, но гарантированно портит настроение даже самым добродушным из леди.
— Всё хорошо, сержант? — не выдержав, спросила Диана. — У вас что-то случилось?
— Не у меня, — отрезал Меркадо так, что следовало бы тут же замолкнуть.
Диана помолчала, но всё же решилась:
— Я могу чем-то помочь?
— Тут уже не поможешь.
На этом светская беседа закончилась, и Диане осталось только гадать, что же омрачило настроение сержанта Меркадо с самого утра. Впрочем, у полицейских всегда масса неприятной работы.
Серое здание, ничем не выделявшееся среди прочих небоскрёбов Центрального Манхэттена, выглядело неприветливым даже на вид. Уныло обвисшие флаги у входа оказались его единственным украшением, а люди в штатском, сновавшие через тяжёлые крутящиеся двери, прятали лица за полями шляп и не поднимали глаз, просачиваясь в управление.
Мысли Дианы вновь вернулись к насущному: ведь предстояло впервые прилюдно раскрыть собственные способности и при том не ошибиться, указав на виновного. По правде, Диана совсем не чувствовала для этого сил. Раньше она лишь затирала остроту болезненных образов, помогала то миссис Фостер, то вот Амели… забыть ту гадость, которая не давала соседке спокойно спать.
Здесь же ставки оказались даже слишком высоки. Человеческая жизнь! Даже не одна, если вдуматься. Если она что-то не так поймёт… ведь человеческая память — вещь обманчивая… Диана подпишет приговор невиновному и упустит настоящего убийцу! Как там говорил детектив Ллойд? Важно не наказать виновного, а предотвратить его последующие преступления?..
В холле оказалось людно. Строгий охранник на входе отметил появление сержанта Меркадо, записал её имя и пропустил их через турникет. Повсюду ходили люди в форме и с оружием, женщин в коридорах почти не наблюдалось, а обстановка в управлении царила почти торжественная. Сотрудники словно дружно подчёркивали разницу между департаментом уголовных дел и обыкновенным полицейским участком.
— Сюда, мисс Фостер, — сумрачно кивнул сержант Меркадо на освободившийся лифт.
Лифт поднял их на шестой этаж, откуда они прошли в кабинет с затёртой табличкой: Диана даже название отдела прочесть не сумела. Кабинет оказался целым залом, где находилось не меньше трёх десятков столов, и где царило куда большее оживление, чем внизу. Непрерывно звонили телефоны, беседовали, не понижая голосов, детективы и клерки, и лишь немногие повернули головы к вошедшим. Некоторые тут же отвернулись; остальные глазели без интереса, с отстранённым любопытством. Очевидно, местным сотрудникам своих проблем хватало, отвлекаться на свидетелей и прочих причастных по чужому делу никто не собирался.
— К полковнику, — обратился Меркадо к сидевшему у смежной двери секретарю. — Мисс Фостер.
Тот сухо, по-военному, кивнул, подскочил и едва ли не чеканным шагом двинулся к двери, на которой обнаружилась лаконичная табличка «Полковник Иеронимус Лэнгдон».
— Детектив Ллойд уже на месте? — поймав пролетавшего мимо клерка за руку, глухо поинтересовался Меркадо.
Тот упустил несколько папок, шлёпнувшихся на пол, но жаловаться не рискнул: лицо сержанта Меркадо не располагало к вольностям.
— Бегал тут где-то, — растерянно кивнул клерк, подбирая брошенные бумаги.
Маркус молча отвернулся, и парень полетел дальше, радуясь скорому избавлению.
— Пройдите, — сурово пригласил секретарь, появляясь на пороге. — Полковник ждёт.
Диана удивилась: обыкновенно в офисах ей встречались всё чаще секретари-женщины. Во-первых, им можно было меньше платить, а во-вторых, симпатичные секретарши располагали посетителей к большему желанию совершить сделку или уладить важный вопрос.
Полковник Лэнгдон такими мелочами пренебрегал.
Да и вообще большинством негласных правил этикета.
— А, Меркадо! — гаркнул полковник, едва они показались на пороге. — Закрой дверь! У меня от их галдежа в голове трещит!
Не дожидаясь выполнения собственного приказа, полковник резво подскочил к двери сам и, распахнув её настежь, гаркнул так, что у Дианы заложило уши:
— А ну за работу, бездельники!!! Чтоб через пять минут я ваших постных рож в зале не видел!!! Марш в поля, ищейки, и не возвращайтесь без результата! Кто не раскроет дело до пятницы — отправится в регулировщики с понедельника!!!
После такого предупреждения со стороны начальства гомон в зале резко поубавился, и Лэнгдон захлопнул наконец звякнувшую дверь. В прорези жалюзи Диана заметила, как немногословный секретарь прикладывает палец к губам, понижая и без того упавший уровень шума.
— Так-так, — потирая руки, упал в скрипнувшее кресло сухонький полковник. — Ты привёл нам мисс Фостер, Меркадо? Где же носит Ллойда?!
Диана беспомощно обернулась на сержанта, но Меркадо сохранял мрачное спокойствие.
— Полагаю, детектив уже вернулся из Чайнатауна, — ровно отозвался сержант. — Скоро будет.
— Какого… дьявола он забыл в Чайнатауне? — удивился полковник, зорко поглядывая то на Диану, то на Маркуса.
— Убийство, сэр.
— Это как-то связано с его текущим делом? — нахмурился Лэнгдон. — Или Ллойду проблем не хватает?
— Полагаю, связано, сэр.
Полковник отбил пальцами нетерпеливую дробь на столешнице, пока Диана украдкой рассматривала шефа детектива Ллойда. Сухой, подвижный, уже почти полностью лысый, с короткими усами и цепким взглядом выцветших глаз, полковник Лэнгдон производил впечатление человека, который не привык ни минуты сидеть без дела. И другим не давал.
Пиджак, очевидно, сковывал движения энергичного полковника, поэтому скомканной тряпкой покоился на подлокотнике кресла. Надевать его даже ради дамы шеф управления не собирался.
— Ну? — нетерпеливо подогнал Маркуса он. — Я должен клещами из тебя тянуть, сержант? Или предпочитаешь иголки под ногти?
Меркадо покосился на Диану, и от Лэнгдона это не укрылось.
— Труп в табакерке не спрячешь, Меркадо, — мудро заметил полковник. — Мисс Фостер узнает так или иначе. Не тяни!
— Это бывшая соседка мисс Фостер, — нехотя признался сержант. — Мисс Амели Синг. Диана тихо вскрикнула, прижимая ладонь к губам.
— Ну вот, — недовольно покосился на неё Лэнгдон. — А я надеялся на другую реакцию. Такую не подделать, разве только она не актриса с Бродвея! Что ж, вычеркиваем мисс Фостер из списка подозреваемых хотя бы по этому делу.
Маркус флегматично подставил стул Диане, на который она опустилась почти без сил. Ноги и впрямь отказались держать, голова враз стала ватной, а в кончиках пальцев неприятно закололо.
Амели…
— Я оставил на месте детектива Ллойда, сам отправился за мисс Фостер. Джон должен был приехать сразу в управление.
Словно дожидаясь приглашения, дверь в кабинет распахнулась, и на пороге появился блудный Джон Ллойд. Оглядев собрание, детектив остановил взгляд на Диане и так и вспыхнул:
— Маркус! Не говори мне, что ты вывалил мисс Фостер про убийство!
Диана трясущимися руками расстегнула сумочку, извлекая оттуда носовой платок — тот самый, предложенный мистером Медичи. Так ведь и не вернула…
— А если бы Меркадо не сказал? — живо поинтересовался полковник со своего места. — Ты ведь только что подтвердил единолично!
— Я же чувствую! — возмутился детектив. — Полковник, при всём уважении… так расстроить мисс Фостер! Прямо перед тестом и магэкспертизой!
— Оставь эти нежности, Джон, — поморщился полковник Лэнгдон, без особой, впрочем, уверенности. — Вы, менталисты, фарфоровые, что ли?
Похоже, детектив Ллойд досчитал до десяти, прежде чем ответить.
— Вы знакомы с природой ментальной магии, сэр? — очень сдержанно поинтересовался он. — Мозг. Главное в нашем деле — мозг.
— Как и в любом другом, — согласился полковник.
— В момент ментального воздействия маг должен быть предельно сконцентирован, пусть даже это занимает секунду, — продолжал Джон Ллойд. — Если мозг менталиста занят другими… процессами или переживает нашествие адреналина, он ожидаемо справляется с задачей хуже. Спрошу проще: если менталист дурно себя чувствует или находится в состоянии шока, какого результата вы ожидаете, полковник?
— Уж не повышаешь ли ты на меня голос, Джон? — нахмурился Лэнгдон.
— Разве я смею? — вежливо сбавил тон детектив.
— Отцу расскажу, — пригрозил Лэнгдон, вскакивая с места. — Ну, ну, мисс Фостер, будет вам!
Диана не отнимала платка от лица, так что даже не видела, что происходило вокруг. Амели, бедная девочка…
— Вот, — в руку ей вложили стакан воды. — Выпейте, Диана…
Она узнала голос Джона, но даже не отозвалась, справляясь с нахлынувшими эмоциями. Ей дали время прийти в себя, вполголоса обсуждая убийство над головой. Чужими ушами в кабинете, на удивление, полковник Лэнгдон не тяготился. Либо доверял мнению детектива, либо уже мысленно зачислил Диану в штат.
— Что известно по делу? — спросили над головой.
— Смерть наступила в результате перелома шейных позвонков…
— То есть, девице свернули шею, — сварливо прервал полковник. — Отпечатки?
— Нет.
— Свидетели?
— Опрашивают. Думаю, результат будет. Убийца явно не местный, такие в Чайнатауне выделяются.
Диана не выдержала, вздрогнула всем телом, от чего стакан в руке заходил ходуном.
— Это я виновата, — прошептала она, отнимая платок от глаз. На неё в немом ожидании уставились трое мужчин: интерес у полковника Лэнгдона, мрачное предвкушение у сержанта Меркадо, сострадание у детектива Ллойда. — Они нашли меня… Так быстро! Амели… она ничем не заслужила… она хорошая! Правда, хорошая… научила меня краситься… Это они, они убили Ами!..
— Диана, — Джон не выдержал, присел перед ней на корточки, обхватывая стакан прямо поверх её пальцев. — Даже думать так не смейте. Если это и впрямь ваши мексиканские знакомые, вы никак не могли этого предсказать или предотвратить. Слышите? Кроме того, мы пока не можем сказать с уверенностью. Это мог быть кто угодно. Район неспокойный, работа у мисс Синг… опасная. Выпейте, — мягко предложил детектив, поднося стакан с водой к её губам. — Вам станет легче.
— Если позволите, полковник, — бесцветно проронил сержант Меркадо, — мисс Синг знают в Чайнатауне как девицу низких моральных качеств. Есть вероятность, что кто-то из клиентов.
— Ночная бабочка, значит, — покосившись на Диану, буркнул полковник. — И вы водили подобные знакомства, мисс Фостер?
— Сэр! — Джон Ллойд обернулся, не поднимаясь с корточек, и Диане показалось, что графин на столе полковника тихо звякнул.
Лэнгдон покосился на зашевелившиеся бумаги и нахмурился.
— Что ты вытворяешь, Джон?
— Простите, сэр, — ровно отозвался детектив, поднимаясь. — Я случайно.
— Ладно, — всё ещё хмуро обронил Лэнгдон. — Если мисс Фостер уже легче, вызываем дока и проводим тест в присутствии свидетелей и эксперта. Если результат удовлетворительный, я подпишу твоё прошение о ментальной проверке подозреваемых. Дьявол знает что! — вспыхнул полковник, нервно проводя пятернёй по лысине. — Когда я просил менталиста в управление, я не думал, что это обернётся такими сложностями!
— Бюрократия, — вежливо поддержал шефа детектив Ллойд.
Вызванный полковником «док» оказался тем самым пожилым судмагэкспертом, который ничего не обнаружил на месте убийства Теодора Бэрроуза. Выражение лица дока оставалось таким же недовольным, как и в памятный пятничный вечер.
— Кого тестируем, полковник? — брезгливо поинтересовался он, переступая порог.
— Знакомьтесь, — широким жестом предложил шеф, не сводя цепкого взгляда с коллеги, — мисс Фостер. По словам Ллойда, сильная менталистка. Способность: считывать образы из памяти человека и манипулировать ими. Всё так?
Диана поёжилась под обращёнными к ней взглядами.
— Я… я лучше покажу, — растерянно предложила она.
— Коллинз! — гаркнул полковник секретарю, тотчас промаршировавшему в кабинет. — Стенографируйте. Тестовое обследование менталистки Дианы Фостер…
Диана дождалась, пока полковник Лэнгдон не закончит с официальной частью, затем пересела на предложенный диванчик в углу. Рядом плюхнулся сам полковник, напротив присел сержант Меркадо.
— Испытуемым буду я, — решительно заявил шеф управления. — Коллинз записывает, на Ллойда вы воздействовать не можете… Док — свидетель… Остаёмся мы с Меркадо. И я хочу лично убедиться, да! Сможете увидеть, чем я занимался в воскресный полдень? И показать сержанту?
— Я постараюсь, — тихо проронила Диана, снимая перчатки.
И протянула руки, касаясь горячих висков полковника Иеронимуса Лэнгдона.
Тот всё-таки вздрогнул, когда Диана мягко коснулась его сознания. Замельтешили чужие образы, набирая форму, красок… Скрыли реальный мир, так, что теперь она смотрела на пока ещё неосязаемое прошлое чужими глазами.
Вот полковник распекает подчинённых… повязывает, чертыхаясь, галстук… лица, машины, незнакомые улицы…
Хмурое воскресное утро. Тесные нью-йоркские апартаменты. Спешка, чужая досада — колесо у машины спустило!.. Дорога. Высокие кирпичные стены, колючая проволока, мрачные охранники… прожекторы и собаки…
Не раскрывая глаз, Диана медленно оторвала одну руку от виска полковника, протягивая её в сторону Маркуса Меркадо. Коснулась кончиками пальцев его виска, сливаясь с сознанием сержанта.
— Синг-Синг, — выдохнул непробиваемый Меркадо. Голос полицейского заметно дрогнул.
Решётка… переговорная… охранник остаётся внутри, а она… нет, не она — полковник Лэнгдон — усаживается на стул, снимая трубку. За стеклом ухмыляется незнакомый тучный мужчина. Гладко выбритый, с полными губами и самодовольным лицом…
Брезгливость и почти ненависть. Нет, не чувства — просто образ этого мужчины плотно переплёлся с другими воспоминаниями… Кровь, растерзанные тела…
Диана выдохнула и резко отняла пальцы.
Вслед за ней невнятно вскрикнули оба связанных с нею мужчин.
Вообще отпускать чужое сознание следовало осторожно, бережно…
— Простите, — тихо извинилась Диана.
— Полковник, сэр, — прокашлялся Меркадо. — Вам обязательно нужно было показывать мисс Фостер именно Хэрригана? Этот мерзавец… да кого угодно от его мерзкой ухмылки вывернуло бы. Как только он электрического стула избежал…
Шеф нью-йоркского управления лишь рукой махнул, а печатавший на машинке Коллинз подскочил к полковнику со графином воды. Оба испытуемых заметно вспотели, и неудивительно: не каждый день в сознании ковыряется чужак, и не каждый день ты видишь чужими глазами.
— Сильно, — жадно опрокинув в себя стакан, выдохнул полковник Лэнгдон. — Как ты раскусил эту девочку, Джон?
— Прямо-таки раскусил, — не поддался на грубую лесть детектив. — Я просто обнаружил, что не могу сдвинуть её с места. А поскольку я не могу воздействовать лишь на менталистов…
— А зачем, скажи на милость, тебе потребовалось её переставлять? — удивился Лэнгдон.
Джон покраснел, и Диана ему лишь посочувствовала. Она сама заливалась румянцем по поводу и без.
— Я не специально! Мисс Фостер держала в руках бумаги, а я не смог разжать её пальцы. Я не сразу обратил внимание, но потом перепроверил…
Меркадо хмыкнул, Лэнгдон сощурился.
— Применение ментальной магии против человека?
— Ну, — замялся Ллойд, — не то, чтобы против…
Лэнгдон махнул рукой, теряя интерес к детективу. Обернулся к Диане, и выцветшие глаза полыхнули огнём:
— Я беру вас в отделение, мисс Фостер!
Диана растерянно перевела взгляд с шефа управления на Джона, затем обратно.
— Но…
— Вы сейчас без работы, верно? Вот и примените собственные таланты на благо государству! Вы ведь истинная американка, а, мисс Фостер?
Диана побледнела и быстро кивнула.
— Позвольте, полковник, — недовольно вмешался судмагэксперт, — но чтобы принять мисс Фостер в наши ряды, я бы настоял на том, чтобы исключить её из списка подозреваемых. И здесь я предвижу проблему.
— Поясните, — нахмурился Лэнгдон.
— Мисс Фостер, как я понял, не только считывает чужие образы из памяти. Она также может ими манипулировать. Скажем, скрыть, затереть… Можем ли мы, в таком случае, доверять ей так уж безоговорочно?
Джон Ллойд дёрнул щекой, но шеф Лэнгдон высказался первым:
— Вы правы, док. Но я вообще не доверяю никому, а менталистам — в особенности. Вот вы, хоть и слабенький маг — так, еле-еле нюхаете чужой след — а всё-таки из той же братии. Что же до вас, мисс Фостер… вам ведь требуется время, чтобы манипулировать образами, верно? Не можете же вы изменять их мгновенно, как только увидите в чужой голове?
— Нет, — удивилась Диана. — Чтобы помочь Амели забыть… кое-что… я тратила час, а то и два. Это гораздо тяжелее, чем просто смотреть чужими глазами, полковник. И требует больше сил.
Дока это не убедило, но времени на препирания оставалось всё меньше: как негромко напомнил секретарь Коллинз, подозреваемые по делу Бэрроуза должны были скоро появиться в управлении.
— Нам следует всего лишь найти убийцу, — подбодрил Диану полковник, подписывая бумаги по тестированию нового мага-криминалиста. — Когда мы увидим, как обстояло дело, вы окажетесь вне подозрений. Ощущения те ещё, — покачал головой шеф, вспоминая, как Диана проникала в его сознание. — Я вам вот что скажу, мисс Фостер: не копайте слишком глубоко. Это ошибка всех новичков-ищеек! У вас конкретное задание, а не сеанс психотерапии. Джон мне немного рассказал о ваших… взглядах. Нет, девочка! Состраданием не поможешь. Не пытайтесь понять разум преступника — затянет. Подсмотрели в памяти, чего нужно — и бегом наружу! Психоаналитика им предоставят в тюрьме.
Диана смутилась и кивнула, стрельнув взглядом в сторону Джона.
— Простите, Диана, — повинился детектив. — Полковник должен был понимать, с кем имеет дело. Кроме того, подписание бумаг, о которых мы говорили, во многом зависит от шефа Лэнгдона.
— Вижу, я тут больше не нужен, — недовольно обронил судмагэксперт, распахивая дверь. — Если понадоблюсь, я у себя.
Коллинз вышел следом, и в кабинете сразу стало просторнее. Полковник Лэнгдон подскочил с дивана, прошёлся из угла в угол, и резко остановился напротив Дианы.
— А я-то полагал, что нет способа узнать, что у людей в голове!
— Пуля, очевидно, — хмуро напомнил сержант Меркадо. — С вашего позволения, я проведу подозреваемых по делу Бэрроуза в зал допросов.
— Да-да, — встрепенулся полковник, махнув рукой. — И сообщите нам, как только все соберутся!..
Когда через полчаса секретарь Коллинз постучал в дверь кабинета и сообщил, что все уже в сборе, Диана даже обрадовалась: поскорей бы. Несмотря на все усилия детектива Ллойда, она по-прежнему чувствовала себя неуютно, даже после чашки горячего кофе. Джон предположил, что это поможет ей сконцентрироваться, и Диана вынужденно согласилась. К слову, вкусы у них с детективом тоже сходились: оба не слишком жаловали кофе, предпочитая чай.
— Мисс Фостер! — нахмурилась Хелен, когда Диана вошла в допросную. Прочие подозреваемые ожидали очереди в кабинете напротив. — Вы почти опоздали. Нас, как я поняла, ждёт проверка местным мозгоправом.
— Менталистом, — подсказал детектив Ллойд, присаживаясь сбоку.
Напротив молча присел полковник Лэнгдон, не желавший пропускать важный допрос, а за спиной миссис Бэрроуз, у самой стены, устроились сержант Меркадо и недовольный судмагэксперт, которому полагалось следить за порядком процедуры.
Диана села напротив бывшей хозяйки «Ангелов Бэрроуза».
— Я не понимаю, — нахмурилась Хелен, переводя взгляд с Джона Ллойда на полковника Лэнгдона, и затем на Диану. — Нас проверят одновременно?
— Миссис Бэрроуз, — мягко обратился к ней Джон, — мисс Фостер сегодня прошла сертификационный тест в присутствии свидетелей. Она — новый магэксперт управления.
Джон, конечно, приукрасил: ни сертификата, ни бумаг у Дианы на руках ещё не имелось. Да и в штат её пока не зачислили.
Однако миссис Бэрроуз проняло.
— Мисс Фостер?! — Хелен даже вскочила на ноги, в негодовании глядя на бывшую сотрудницу. — Вы хотите меня убедить в том, что она — менталистка?!
— Пусть мисс Фостер сама покажет, — вежливо предложил Джон.
Хелен Бэрроуз, к её чести, соображала быстро.
— То есть, всё это время… она ковырялась у меня в мозгах! — осенило хозяйку «Ангелов». — Возможно, даже пользовалась преимуществом, чтобы…
— Сядьте, миссис Бэрроуз, — уже жёстче попросил Джон. — У нас мало времени, а ваши пока что необоснованные подозрения выходят за рамки дела. Как только мы убедимся, что вы невиновны, вам, возможно, будет дозволено покинуть город. Вы же этого хотите? Поскорее открыть новое агентство в Лос-Анжелесе?
Хелен думала недолго. Так же резко опустившись обратно на стул, она с нескрываемым презрением бросила Диане:
— Проверяйте. Мне нечего скрывать.
И добавила почти с отвращением:
— Секретарша-менталист, кто бы мог подумать…
Диана переждала нахлынувшие эмоции, затем медленно подняла ладони, протягивая руки к вискам миссис Бэрроуз. Хелен дёрнулась, скривилась, но стерпела: присутствие полковника Лэнгдона повлияло, не иначе. Сухонький шеф управления зорко следил за подозреваемой, и миссис Бэрроуз поступила проницательно, решив не усугублять положение.
Чужие образы. Расширившиеся, невидящие глаза Хелен напротив.
Мельтешение лиц, предметов, картинок…
— Миссис Бэрроуз задержалась и не явилась сразу же после выстрела в кабинет, — тихо подсказали над головой. — Проверьте, что же её так задержало. Не желала первой обнаружить труп?..
Знакомые стены офисного здания. Уверенная походка. Дверь кабинета. Мистер Бэрроуз, ещё живой, ухмыляющийся… зажимающий в углу хорошенькую секретаршу…
Диана едва не выпрыгнула из чужого сознания, увидев себя со стороны. Оторвала одну дрожащую руку от виска Хелен, протянула в сторону полковника Лэнгдона. Коснулась кончиками пальцев его сухого виска, позволяя видеть всё то, что видела сейчас сама.
Резкий возглас. Крики. Теодор явно боится… Диана, жмущаяся к стене. Появившаяся на пороге мисс Китти Силк. Насмешливый взгляд любовницы… Ярость.
— Что случилось дальше? — тихо подсказали из ниоткуда.
Шеф Лэнгдон? Детектив Ллойд?..
Диана из воспоминаний выскальзывает из кабинета — всё так же, по стенке. Ненавистное лицо Китти Силк…
Гримёрная. Китти неторопливо собирает вещи, а она… нет, не она, конечно же — Хелен Бэрроуз… отбирает у мисс Силк шёлковую комбинацию… и указывает любовнице на дверь, присовокупив хлёсткое словцо. Диана не слышит, но понимает смысл.
Китти подхватывает со столика забытую кем-то чашку с недопитым кофе — и выплёскивает коричневую жижу прямо на атласный костюм бывшей работодательницы. И, довольно хохоча, уходит, хлопнув дверью.
Выстрел раздался, когда Хелен Бэрроуз стояла перед зеркалом в пустой гримёрной, воюя с застёжкой на новой юбке. Блузки на хозяйке всё ещё не было, зато красовался роскошный лиф, подчёркивавший привлекательную высокую грудь. Хелен оглянулась на дверь, прислушалась, и лишь затем потянулась к свежей блузке, висевшей среди прочих нарядов на вешалке.
— Довольно, — прокашлялись из другого мира. — Благодарю, мисс Фостер.
Диана мягко отпустила чужое сознание, открывая глаза. Хелен Бэрроуз всё ещё смотрела сквозь неё немигающим, потрясённым взглядом. Затем встряхнулась, медленно поднялась и тут же пошатнулась. Сержант Меркадо тотчас подступил ближе, придержав бывшую подозреваемую за локоть.
— Благодарю, миссис Бэрроуз, — снова кашлянул полковник, поднимаясь. — Вы можете идти. Мы с вами непременно свяжемся, как только будут новости по делу вашего мужа.
Хелен сморгнула, оборачиваясь к Джону Ллойду.
— Я бы предпочла остаться до конца дознаний, — медленно проговорила она. — И… ещё одно, детектив. Сегодня я выяснила, что с нашего общего супружеского счёта снята крупная сумма денег. Настолько крупная, что я решила об этом рассказать, — уточнила миссис Бэрроуз. — В банке меня заверили, что деньги снимал покойный муж, и я была убеждена, что это для мисс Силк. Я полагала, что Тедди собирался совершить большую глупость и бросить меня, заодно обокрав напоследок. Однако в свете новых сведений… мисс Фостер также не составило бы труда вынудить моего супруга плясать под её дудку. Вы займётесь этим, детектив?
— Напишите заявление, — помедлив, кивнул Джон Ллойд. — И мы непременно учтём ещё и этот факт в деле.
— Я бы предпочла возврат денег, а не учёт в деле, детектив, — вздёрнула подбородок Хелен. — Я перерыла все укромные места, где Тедди мог бы их прятать, но ничего не нашла. Значит, деньги уже у кого-то из этих аферисток, — неопределённый кивок между Дианой и дверью.
— Вы можете идти, миссис Бэрроуз, — напомнил Джон, не вступая со вдовой в долгие переговоры. — Мистер Коллинз даст вам форму заявления. Пожалуйста, заполните бумаги, пока ждёте окончания дознаний. Когда я освобожусь, то задам вам ещё несколько вопросов.
Хелен Бэрроуз кивнула и шагнула мимо Дианы к двери. Помедлив, обернулась, скользнув по бывшей секретарше холодным взглядом.
— У вас стрелка на чулках, дорогая, — ледяным тоном просветила хозяйка «Ангелов».
Диана вспыхнула, когда взгляды мужчин обратились к ней, и быстро поджала ноги под себя. Хлопнула дверь допросной.
— Минус одна, — пробормотал полковник, пока мрачный Джон Ллойд делал быстрые пометки в блокноте. — А дамочка ничего так, да… Маркус! — обратился к сержанту шеф Лэнгдон. — Давай сюда мисс Силк! Посмотрим на неё, так сказать, изнутри.
— Не путайте магэкспертизу с медэкспертизой, полковник, — невесело усмехнулся Джон Ллойд.
Диана поймала его ободряющий взгляд, но легче ей от этого не стало. Дурное предчувствие нарастало, и, похоже, детектив Ллойд его полностью разделял.

ГЛАВА 8. Собрание невиновных

«Главное — чтобы след не вывел на тебя самого»
Страшный сон детектива

Китти Силк впорхнула в допросную с изяществом, достойным красной дорожки: волнующая походка от бедра, ослепительная улыбка, искусный макияж, облачко сладкого парфюма. И шляпка с чёрной вуалью — траур, как-никак. А ещё очередная шпилька в адрес Хелен Бэрроуз: ведь траур носили лишь члены семьи, но никак не любовницы неверных мужей.
— Мисс Фостер! — радостно поприветствовала мисс Силк коллегу, по приглашению сержанта усаживаясь в кресло напротив. — Вас уже проверили? Вы, случаем, не убийца?
Диана поёжилась, стараясь не обращать внимания на испытующие взгляды. Проверить её никак не могли — и в этом, пожалуй, заключалась главная проблема.
— Присаживайтесь, мисс Силк, — обратился к ней детектив Ллойд, вежливо приподнявшись в кресле. К слову, шеф Лэнгдон даже не пошевелился, недовольно поглядывая на часы. — Попрошу вас снять шляпку.
Китти даже руками всплеснула.
— Детектив! — наиграно возмутилась она. — Но ведь это же часть ансамбля!
— И тем не менее, — вздохнул Ллойд, явно не понимая, отчего простая просьба вызвала столь бурную реакцию. — Иначе мы не сможем провести магэкспертизу, мисс Силк.
Диана могла лишь посочувствовать проницательности детектива. И впрямь, широкие, опущенные поля зимней шляпки прикрывали виски мисс Силк, что крайне осложняло задачу.
— Я провела целый час у зеркала, готовясь к встрече с вами, — почти жалобно протянула Китти, опираясь локтями о стол. — В этой шляпке больше булавок и шпилек, чем крючков в моём корсете!
И вторая подозреваемая по делу Бэрроуза провернулась в сторону детектива Ллойда, то ли предлагая сравнить, то ли взывая к сочувствию. Китти даже плечами зябко повела, от чего грудь её волнительно всколыхнулась. Даже у Дианы возникло желание пожалеть и приобнять, что уж говорить про покрасневшего детектива. Ведь чёрное платье мисс Силк обладало, невзирая на траур, внушительным декольте. Недостаточным, чтобы Китти получила обвинения в лёгком поведении, но достаточным, чтобы смутить такого человека, как Джон Ллойд.
— Леди! — потерял терпение шеф Лэнгдон, хлопнув ладонью по столу. Китти подскочила и выпрямилась на стуле, затравленно глянув на полковника. — Здесь вам не сцена, а вы не примадонна! Вы подписали согласие на проверку той части памяти, которая относится к прошлой пятнице, так? Что теперь — пишете отказ от сотрудничества? Тогда при прочих равных вы остаётесь главной подозреваемой! Решайте!
Китти на миг поджала губы, затем расслабленно откинулась на стуле, поднимая руки и отстёгивая первую булавку от шляпки. Декольте опасно натянулось.
— Только вечер прошлой пятницы, — напомнила мисс Силк, вынимая вторую булавку. — Иначе я подам в суд за вмешательство в частную жизнь. У меня она, знаете ли, есть.
— Не сомневаюсь, — буркнул полковник, хмурясь и буравя подозреваемую неласковым взглядом. — Мисс Фостер, вы готовы?
— Диана? — поразилась мисс Силк, аккуратно отставляя шляпку на стол. — Правильно ли я поняла, что…
— Да, Китти, — негромко прервала Диана. — Проверять буду я.
На лице мисс Силк отразилась целая гамма эмоций: удивление, подозрение, насмешка, настороженность, а затем почти враждебность. Вслух, впрочем, Китти произнесла другое:
— Я и не знала, что мисс Фостер обладает такими талантами! И как часто вы тайком копались в наших воспоминаниях? — дружелюбно поинтересовалась Китти, обращаясь теперь исключительно к Диане. Бывшая модель «Ангелов» улыбалась, но улыбка напоминала застывший оскал. — О, я не возражаю! Но теперь понятно, кто растрепал про нашу с Тедди связь миссис Би.
Про связь мисс Силк с Теодором Бэрроузом знали, кажется, все, и Китти этим никогда не смущалась. Так что и эту подколку Диана пропустила мимо ушей.
— Наклонись, пожалуйста, — попросила она, протягивая руки.
— Только вечер пятницы, — снова предупредила мисс Силк, нехорошо сощуриваясь. Затем тряхнула кудряшками и очаровательно улыбнулась, — в твоём распоряжении, мисс Фостер!
Виски Китти оказались горячими и слегка вспотевшими. Диана прикрыла глаза, мягко обходя предубеждение и враждебность мисс Силк. Даже Хелен Бэрроуз поддавалась легче — а ведь Диана точно знала, что Китти ушла до рокового выстрела… В чём же дело? Отчего столько сопротивления?..
Чернокожий таксист, притормозивший у знакомого небоскрёба. Она просит обождать, тот не соглашается. В сердцах пнув неповинную машину туфелькой, она… нет,
не она — мисс Силк — раздражённым шагом взбегает по ступеням ко входу. Несмотря на погоду, одета Китти безукоризненно: облегающие перчатки до локтя, меховая шубка, дорогие украшения, яркий макияж и дивная шляпка с перьями…
Диана медленно отняла руку от виска мисс Силк, протягивая её в сторону полковника Лэнгдона. Кажется, сухонький шеф управления подался вперёд, чтобы она не промахнулась, так что контакт произошёл даже слишком быстро. Полковник крякнул, когда его резко утянуло в чужую память, и застыл, уставившись невидящим взглядом в никуда.
Знакомый коридор и крики из приёмной. Пустой стол мисс Фостер — куда подевалась секретарша? Ах, вот же она — между молотом и наковальней! Тедди, кажется, почти совладал с супругой, но теперь-то скандал вспыхнет с новой силой. Так невовремя!
Хелен оборачивается к ней, накрывая волной ненависти. Мисс Фостер выскальзывает из кабинета… Ругань…
Ей указывают на дверь. О, нет, она не собирается вот так уходить, оставив вещи — некоторые из французских модных домов! А ещё косметика и парфюмы… Жаль, что ни визажиста, ни фотографа, ни других девочек в офисе не осталось. Все поспешили разойтись в пятничный вечер — как тут играть на публику?
Гримёрная. Миссис Би вырывает у неё из рук шёлковую комбинацию — подарок Тедди…
Чашка с недопитым кофе подвернулась очень кстати. Хелен вскрикивает, запоздало вскидывая ладони. Жаль, что никто этого не увидит! Красиво же получилось, разве нет?
Но даже это не избавило от зоркого глаза обманутой жены: миссис Би провожает её к самому лифту, чтобы та и носа не смела казать обратно к Теодору. Можно подумать! Они ещё позже встретятся…
Знакомый стальной «Форд» мистера Бэрроуза. Риччи выскакивает из машины, как только она выходит из здания. Китти бросает ему несколько резких, отрывистых фраз и поскорее спешит на другую сторону улицы. Так же, торопясь, ловит такси, отпихивая для этого другую дамочку, с коробками и собачкой подмышкой. Та, похоже, осыпает её бранью, но мисс Силк это не останавливает.
Хлопает дверца, и за окном старого такси проносятся знакомые улицы, бутики, люди… Досада… досада и раздражение…
— Довольно. Благодарю, мисс Фостер.
Диана отняла пальцы вначале от виска полковника Лэнгдона, потом — от Китти, и лишь затем медленно открыла глаза.
На неё внимательно смотрел детектив Джон Ллойд. И отчего-то казалось, что менталист-телекинетик и без просмотра чужих образов понял, что Китти Силк не убивала.
— А голоса вы слышать не можете? — крякнул полковник, проводя пятернёй по лысине. — О чём они там говорили?
— Только слова, которые врезались в память, — чуть устало отозвалась Диана. — Если нужно, могу копнуть глубже. Я увижу образы, не дословный разговор.
— Не обязательно, — отмахнулся шеф Лэнгдон, откидываясь на стуле. — Одно мы видели точно: мисс Силк не убивала Бэрроуза.
— Я так сразу и сказала, — обрела голос Китти, глядя круглыми глазами то на Диану, то на полковника, то на детектива Ллойда. — Но вам потребовалось как следует поковыряться в моих мозгах! Омерзительно! Хуже, чем когда копаются в нижнем белье! Кто бы мог подумать, — гадливо поморщилась Китти, вставая из-за стола. — А я считала, мы почти подруги!
— Мисс Фостер не совершила ничего противозаконного, — напомнил детектив Ллойд. — Она просмотрела только участок вашей памяти, относящийся к делу.
— Могла бы всё перерыть, чего уж там! — со злым весельем в голосе воскликнула Китти, подхватывая со стола шляпку. — А ведь я хотела пригласить тебя на нашу с Тедди свадьбу! Что? Говорю же, Тедди обещал жениться! Готовился к разводу с этой ведьмой…
— И для этого снял большую сумму денег? — задумчиво уточнил Джон Ллойд. — Чтобы обеспечить прекрасный медовый месяц?
— Возможно, — передёрнула плечами мисс Силк. — Откуда мне знать? Мне он денег не передавал! И кольцо… и ожерелье, он обещал! Если бы Хелен не испортила тогда вечер!..
Про кольцо Диана помнила: помнится, в злосчастную пятницу, когда Китти хвалилась помолвкой с мистером Бэрроузом, Риччи первым делом уточнил, где кольцо. Кольца у мисс Силк не было ни тогда, ни сейчас.
— И мы можем вам верить, мисс Силк? — задумчиво пожевал губами полковник Лэнгдон. — А если мисс Фостер заглянет в вашу память, что она там увидит?
Китти вспыхнула так, что свекольный оттенок пробился даже через толстый слой пудры. Плюхнувшись обратно на стул, мисс Силк схватила руки Дианы с такой силой, что переполошились все. Cержант Меркадо даже кобуру расстегнул.
— Смотри! — дрожащим голосом выкрикнула Китти. — Давай, показывай им всё! И как этот боров приходил ко мне в обеденный перерыв… и как в лифте лапал! И после всего этого… разве я не заслуживаю достойной оплаты?! Тедди знал, что я его не люблю! И чего он ждал? Что я останусь с ним ради потного брюха, волосатой груди и дурного запаха? Он получал красивое тело, а я — всего лишь деньги!
Звонкий голосок мисс Силк ещё не стих в допросной, когда Китти сообразила, что ляпнула, пожалуй, лишнее. За такие признания обвинения в убийстве с неё, конечно, снимут, зато предъявят как минимум проституцию. А при желании — ещё и вымогательство.
Китти резко отпустила ладони Дианы и выхватила из сумочки платок, шумно и совсем неэлегантно прочистив нос. Дрожащие в глазах слёзы не срывались с густо накрашенных ресниц только потому, что мисс Силк осознавала последствия. Подправить яркий макияж в полицейской уборной не представлялось возможным.
— То есть, мистер Бэрроуз не давал вам на этой неделе денег? — без всяких эмоций уточнил детектив Ллойд. — И украшений не дарил тоже?
Китти вскинулась, наткнулась на внимательный взгляд детектива и сердито мотнула кудряшками.
— Ничего не дал. Скотина…
Диана перехватила взгляды, которыми обменялись шеф Лэнгдон и детектив Ллойд, а затем Джон вздохнул, не размыкая губ.
— Вы свободны, мисс Силк. К вам больше нет вопросов.
Китти удивилась, уставившись на детектива так, словно впервые видела.
— И даже в голову не полезете? — недоверчиво уточнила она, пряча платок.
— Вы не лжёте.
Диана взглянула на Джона Ллойда с искренним интересом. Выходит, что и телекинетик порой… видел людей? Но различал лишь то, что уже срывалось с губ? Ах, переговорить бы с кем-то, кто лучше знаком с природой ментальной магии!..
Китти вскочила со стула, бросившись прочь из допросной. Даже не попрощалась. Задерживать её не стали, а Маркус Меркадо заметно расслабился, убрав ладонь с кобуры.
Диана устало потёрла лоб, помассировала ноющие виски.
— Последний, — обнадёжил полковник Лэнгдон, вставая со стула, чтобы размять ноги. — М-да…
— Звать? — бесцветно поинтересовался сержант Меркадо. — Остался мистер Дэвис.
— Погоди! Джон, — резко обернулся к детективу шеф Лэнгдон, — ты тоже думаешь, что мы что-то упускаем?
— Я думаю, сэр, может, это не моё дело? — без всякой надежды спросил Джон. — В конце концов, нет никаких доказательств, что в деле замешана ментальная магия, а значит, справится и обычный детектив…
— Ещё как твоё, Ллойд! — взвился полковник. — Во-первых, одна из подозреваемых — простите, мисс Фостер! — сильная менталистка. Во-вторых, наш судмагэксперт всё же обнаружил на теле Бэрроуза чужую магическую ауру. Так?
— Очень слабую, — важно кивнул магэксперт, не покидая стратегического поста в углу. — Возможно, даже помехи. Но исключить не могу.
— И в-третьих, не морочь мне голову, Джон! Пистолет уже нашли?
— Нет, — глухо отозвался детектив, не отрывая взгляда от столешницы. — Не нашли. Зато определили марку и калибр. «Кольт» М1911. К слову, у покойного имелось зарегистрированное оружие именно этой марки. И его не нашли ни при обыске в кабинете, ни на следующий день, в апартаментах четы Бэрроуз.
— Выходит, старика застрелили из его же пушки, — нахмурился полковник, падая обратно на стул. Диана бы поспорила с определением: сам шеф Лэнгдон выглядел куда старше «старика» Бэрроуза. — И если нам повезло, то «кольт» убийца прихватил с собой.
— Почему повезло? — удивилась Диана, поднимая глаза на Джона.
— Потому что если всплывёт похожий случай, нам будет легче проследить связь, — пояснил детектив. — Кроме того, если убийца совершил одну ошибку, то совершит и вторую. Вопрос времени.
— Маркус, веди Дэвиса, — обернулся шеф Лэнгдон, отбивая пальцами нетерпеливую дробь по столу. — Покончим с этим скорее.
Кабинет пришёл в движение: протиснулся мимо стола сержант Меркадо, шумно вздохнул за спиной магэксперт, а полковник развязал нервную игру с зажигалкой. Огонёк то вспыхивал, то гас, но по-своему, видимо, успокаивал шефа Лэнгдона.
Диана же вздрогнула, ощутив мягкое прикосновение к плечу.
— Как вы? — негромко спросил Джон.
Она грустно усмехнулась, покачав головой.
— Теперь вы понимаете, почему я скрывала собственные таланты, — кивнула за дверь Диана. — Не только из-за проблем с законом. Люди не любят менталистов. Единственная, кто оценил мои способности — это Ами… и она теперь…
— Я понимаю, — вовремя прервал Джон. — Однако я всё равно убеждён, что зарывать таланты в землю — грех. С вашим талантом, Диана, нужно освещать путь другим, а не прятать, как скряга, в тёмное место. «Зажегши свечу, не покрывают её сосудом и не ставят под кровать, но на подсвечник, и светит всем в доме».
— Евангелие от Луки, — улыбнулась Диана. — Но там говорилось про христиан.
Джон коротко рассмеялся.
— А вы кто? Диана, — тут же посерьёзнел детектив, касаясь её руки. — В Библии ведь не сказано, что нас должны любить. Никто не обязан гореть к нам симпатией. В Писании говорится лишь о том, чтобы мы сами возлюбили ближних. Если нас возненавидят за то, во что мы верим, и то, что мы умеем — это не наша забота. Наша забота — не обозлиться самим.
Диана восхищённо покачала головой, выпрямляясь на стуле. Можно ли встретить более идеального мужчину? Недаром отец Марк говорил, что мужа следует искать в церкви. Даже на проповеди то ли шутя, то ли всерьёз советовал юным девицам смотреть по сторонам. Вот только Диана, пожалуй, предпочла бы, чтобы у Джона Ллойда нашёлся хоть один недостаток.
Помимо законной супруги, разумеется.
— Вы правы, — не скрывая ни восхищения, ни интереса, горячо отозвалась Диана. — Простите, мне стыдно за собственные сомнения и… трусость, полагаю. Даю слово, что сделаю всё, что в моих силах, чтобы помочь расследованию. И в любом другом деле, если окажусь полезной и там.
Мягкую усмешку Джона подпортил сварливый голос полковника Лэнгдона:
— Меня от ваших нежностей сейчас стошнит! Ллойд! Ты, кажется, женат? А мисс Фостер — по-прежнему в списке подозреваемых?
Диана обхватила вспыхнувшие скулы ладонями, а Джон старательно изобразил бесстрастность. Получилось плохо, с учётом неровных красных пятен на щеках. Ситуацию спасла с грохотом распахнувшаяся дверь.
— Ой, я того… нечаянно, то есть… — сконфуженно пробасил мистер Дэвис, заглядывая за створку тяжёлой двери. Ручка процарапала свежий след на стене, и уборщик расстроился ещё больше. — Да что ж такое… Вы не переживайте, тут один раз шпателем пройтись, да краской сверху! Хотите, завтра приду, всё сделаю?
— Присаживайтесь, мистер Дэвис, — торопливо пригласил Джон, пока хмурый, как туча, шеф Лэнгдон не принял предложения. К казённому имуществу полковник относился более чем трепетно. — Вот сюда, напротив мисс Фостер. Вы подписали бумаги в приёмной?
— Про то, что даю согласие? — вспомнил уборщик, грузно опускаясь на стул. — Вроде всё подписал. Неприятно, конечно, но раз надо… Вы уж только того… не больно глубоко копайте. Я там… выпивал немного…
— Тайна судмагэкспертизы, — вежливо напомнил детектив. — Мы занесём в протокол только ту часть, которая относится к непосредственному времени убийства.
— Ну… — Элджернон Дэвис почесал в затылке и решительно кивнул. — Тогда ладно. Смотрите.
Диана медленно протянула ладони, не сводя глаз с мистера Дэвиса.
— Не пугайтесь, — попросила она мягко.
— Мисс Фостер?! — даже подскочил уборщик. — Так вы, что ли, копаться в голове будете? А я-то думал — кто из них!
— Простите, — зачем-то извинилась она.
Мистер Дэвис только руками замахал, едва не врезав при этом пригнувшемуся шефу Лэнгдону и детективу Ллойду, предусмотрительно отодвинувшемуся в сторону.
— Да что вы! Я же всё понимаю — устав! Сам служил! Знаю, что такое порядок. Теперь вот гордиться буду — работал рядом с настоящей менталисткой! Кому расскажу — не поверят!
— Никому не расскажете, — прервал детектив Ллойд. — Вы подписали бумаги о неразглашении личности менталиста.
— Серьёзно? — удивился Дэвис. — Ну, раз вы так говорите… А что ещё я там подписал?
— Вам выдадут копию, почитаете на досуге, — потерял терпение шеф Лэнгдон. — Мисс Фостер, приступайте, наконец!
Диана закрыла глаза, протягивая пальцы к вискам мистера Дэвиса. Коснулась горячей, шершавой кожи, вплелась в чужое сознание, продвигаясь уже знакомым маршрутом к нужным воспоминаниям. Зацепиться за самое свежее, откатить назад на несколько дней…
Мутная, болотная вязь. Взрывы. Граната разлетается ещё в воздухе…
Диана вздрогнула, едва не разорвав связь.
— Ничего не понимаю, — вслух выдохнула она.
Перепроверив дважды, Диана нахмурилась и, не открывая глаз, протянула руку в сторону полковника Лэнгдона.
Снова взрывы. Место действия — явно не Нью-Йорк… Окопы и траншеи. Пуля пролетает мимо, выбивает струйку крови из горла соседа. Быстрая смерть. Солдатская фляга. Блаженная жидкость течёт по жилам, наполняет утробу и кровь живительным огнём. Мир вокруг меняется: окопы бледнеют, становятся прозрачными, а на их месте проявляются не менее унылые декорации тесной подсобки с вёдрами и швабрами.
Во фляге осталась совсем малость — надо сберечь на вечер. Приступать к работе почти трезвым? Увольте! В нижнем ящике есть заначка. Бутылка с зеленоватой жидкостью, красивая, из дорогих. На первой стопке стены подсобки снова раздвигаются, позволяя увидеть танцующие пары на офисном корпоративе. Да, именно тогда он и стянул эту шикарную бутылку. Никто и не заметил! Офисные вечеринки имеют свои преимущества. Мистер и миссис Би всем улыбаются, как образцовые супруги, в большом зале, где обыкновенно проходят съёмки, лучшие модели агентства танцуют с важными гостями…
Танцы… взрывы… кровь и выстрелы…
Где-то ругаются… хлопают двери… а пары танцуют, а пули свистят…
— Да он же спит! — шёпотом возмутился полковник. — Налакался и смотрит кино!
Выстрел.
Даже с закрытыми глазами Диана ощутила, как напрягся шеф Лэнгдон.
Вот только она ничем не могла помочь: с последним выстрелом исчезли даже призрачные пары и не менее призрачные солдаты. Темнота и пустота. Ни мысли, ни чувства…
Словно финальный выстрел окончательно убаюкал безумную пляску в голове бывшего солдата.
Дикий крик.
Этот крик Диана помнила и сама: кричала миссис Бэрроуз, обнаружив мёртвого супруга.
Подсобка. Швабры, тряпки, вёдра… Кричат.
Торопясь и шатаясь, он выбирается из подсобки, трезвея с каждым шагом. Что-то случилось. Нутро чует. Бывших солдат не бывает… Война у нас в крови…
Миссис Бэрроуз, растрёпанная и ещё более нервная, чем обычно. Бледная, заплаканная мисс Фостер. И раскинувшийся у окна мистер Бэрроуз с дыркой во лбу. Тьфу, всего-то Большой Би. Нашли, с чего расстраиваться…
— Довольно, довольно!
Диана медленно оторвала пальцы от виска полковника, затем — от мистера Дэвиса. Открыла глаза.
— Так-так…
Шеф Лэнгдон вскочил, заходил по допросной, заложив руки за спину. Красный, вспотевший и растерянный Элджернон Дэвис нервно теребил край собственного пиджака, не поднимая глаз.
— Картина не слишком радостная, мистер Дэвис, — наконец обличительно заявил полковник, резко остановившись за спиной потупившегося уборщика. — В вашей карте есть записи о посттравматическом синдроме?
— О чём? — не сразу оторвался от пиджака Дэвис.
— Нарушение работы психики в результате столкновения с травмирующим фактором, — негромко подсказал детектив Ллойд.
Диана посмотрела на детектива и замерла. Джон Ллойд как будто смотрел вглубь себя, не видя ни подозреваемого, ни стен кабинета. И образы…
Они почти прорывались наружу. За пределы природной защиты менталиста.
Вот только Диана могла бы точно сказать, что не желала их видеть.
— Как?! — выпучил глаза Дэвис. — Хотите сказать, что я — псих?!
— Это может определить только доктор, — поднял голову Джон Ллойд. Диане показалось, что в мягком голосе детектива прорезалась сталь. Вот только смотрел Джон по-прежнему вглубь себя. — По факту, травма переходит в патологию, только если её не лечить.
— И не усугублять выпивкой, — прибавил шеф Лэнгдон, вновь усаживаясь рядом с уборщиком. — Ваша ситуация не слишком благоприятная, мистер Дэвис! Вначале в вашей голове мешанина из боевых действий…
— Западный фронт, — выдохнул Дэвис, потянувшись к поясу. Заветной фляги там не оказалось, и уборщик безнадёжно махнул рукой. — Случается, полковник! — мельком глянув на Лэнгдона, прибавил Дэвис. — Не стану отрицать. Иногда видится… всякое.
— И вместо того, чтобы обратиться к врачу…
— Вот ещё! — полыхнул уборщик, злобно зыркнув на Ллойда. — Я не псих!
— Осади, — одёрнул подозреваемого шеф Лэнгдон. — Откуда тебе известно моё звание, солдат?
Элджернон Дэвис невесело усмехнулся.
— Пятнадцать лет назад вы ходили в звании майора. Я бы вас и не признал — облысели, высохли… Да вот имечко у вас, сэр — само в память врезается! Атаку на Сен-Миельский выступ помните? На французском фронте? Ну, я-то его хорошо запомнил…
Полковник Иеронимус Лэнгдон медленно откинулся на спинку стула.
— Пехота?
— Так точно.
Шеф Лэнгдон умолк, и Диана тихонько спросила:
— Значит, вы уснули в подсобке? И в момент, когда прозвучал выстрел, вы спали?
— Спал! — с места в обрыв ринулся уборщик. — Да, выпил! Да, прикорнул. Смена моя ещё не наступила, мисс Фостер, имел право пять минуток передохнуть…
— Стойте! — очнулся полковник. — Спали вы или нет — это большой вопрос. Простите, Дэвис, но я тоже знаком с посттравматическим синдромом. Эта дрянь по-разному действует на людей. Детектив подтвердит, — небрежный кивок в сторону побледневшего Ллойда. — Скажите, случалось вам приходить в себя в незнакомом месте? То, что вас мучают кошмары, как во сне, так и наяву, мы уже видели.
— Спрашиваете, не лунатик ли я? — нахмурился Дэвис. — Не замечал. Да и нету у меня этого вашего… синдрома!
— Чувство вины не мучает? — негромко спросил детектив Ллойд.
Уборщик резко обернулся, натыкаясь на внимательный, пристальный взгляд менталиста. Открыл и закрыл рот, так и не ответив на вопрос.
— Другие погибли, а вы — выжили. И как вам спится по ночам? — пусто и невыразительно уточнил детектив. — Чем вы лучше мёртвых?
Дэвис сглотнул, сжав края пиджака с такой силой, что ткань опасно затрещала.
— Вас легко разозлить, — так же негромко продолжал Джон, не отрывая взгляда от бывшего солдата. — Вы подскакиваете на месте от любого внезапного движения. Вам трудно кому-то довериться, и потому вы до сих пор один. Вы плохо спите. Всегда настороже. Это выматывает… И только алкоголь позволяет забыться. Уснуть. Иногда — даже без снов…
Диана следила за лицом мистера Дэвиса достаточно внимательно — но всё равно пропустила момент, когда ночной уборщик всхлипнул и спрятал красное лицо в огромных ладонях.
— Джон, — укоризненно проронил полковник.
Детектив Ллойд сморгнул и помолчал, пережидая судорожные рыдания подозреваемого. Диана лишь головой покачала: безжалостность детектива обернулась лопнувшим нарывом. Обычно после такого людям легчает… Тут главное — не пережать.
— Мы не можем пока исключить вас, мистер Дэвис, — негромко проронил Джон, когда уборщик наконец поднял лицо — совершенно сухое, но с покрасневшими глазами и набрякшими веками. — Но и новых обвинений сегодня не предъявим. Я попрошу вас показаться доктору для медицинского заключения — простая формальность. Адрес и время вам выдаст секретарь.
— Вы считаете, что я — убийца, — утвердительно произнёс Дэвис. Лицо уборщика казалось теперь спокойным; он словно примирился с неизбежным. — Я даже отрицать не стану. Руки мои в крови по самые плечи. А только Бэрроуза я не убивал! Хоть он и заслужил. Мерзавец он был, вот что я скажу! Скольких девочек… обидел.
Элджернон Дэвис тяжело поднялся, опираясь о столешницу, и вопросительно глянул на детектива.
— Можете идти, — задумчиво разрешил Джон. — Пожалуйста, наведайтесь к доктору за заключением. Это важно.
— Раз вы настаиваете, — буркнул уборщик, поворачиваясь. Тут же снова обернулся, хлопнув себя по лбу, — ах, да! Почти забыл с этими вашими… синдромами и… приёмами. Я видел Мэй, — Дэвис глянул на Диану. — Когда миссис Би услала меня прочь. Пошёл за тележкой с моющими, а там окна во весь коридор — припоминаете? Выходят аккурат на парадный вход. С вашего офиса не видать, а я хорошо рассмотрел. Мэй тёрлась у автомобиля Бэрроуза, когда вы, мисс Фостер, позвали Риччи наверх. Парень, значит, убежал с вами, а Мэй к «Форду» подкралась. Из окна только капот хорошо проглядывался, а Мэй у багажника притаилась. Чего делала — я так и не понял. Потом, кажется, убежала — уже не оглядываясь…
Полковник с детективом переглянулись.
— Это всё, — подтвердил Дэвис. — Может, оно и неважно, но я подумал, расскажу, а уж вы решайте, что с этим делать.
— Благодарю, мистер Дэвис, — серьёзно поблагодарил Джон, поднимаясь из-за стола. — Вы действительно очень помогли.
Преисполненный достоинства, уборщик покинул кабинет. Диане показалось, что мистер Дэвис выглядел, пожалуй, получше, чем когда входил. Возможно, даже обойдётся сегодня без выпивки.
— Паршиво, — высказался полковник, когда за ним закрылась дверь. — Все воспоминания подтверждают показания. Проклятье, никто не солгал!
Шеф Лэнгдон высказал это с таким возмущением, будто чрезмерная честность в людях ему откровенно претила. Джон с Дианой заулыбались, и даже сержант Меркадо усмехнулся.
— Похоже, сэр, что убийцы среди них нет, — нерадостно подтвердил Ллойд. — Конечно, Дэвис под вопросом, но… Считайте это интуицией, однако мне кажется, что никто из них не убивал Бэрроуза. Даже мисс Силк не солгала — покойный собирался развестись с супругой. Видимо, потому и снял деньги со счёта — и состава преступления тут, увы, нет. Как супруг миссис Бэрроуз, покойный имел на это право.
— Проклятье! — выругался Лэнгдон, не смущаясь присутствием дамы. — Даже имея на руках менталиста, копающегося в головах, невозможно отыскать преступника! Придётся искать убийцу традиционными, так сказать, способами. Не можем же мы осматривать мозги каждого, кто входил в тот день в здание!
— Я стольких не осилю, — испугалась Диана.
— Как в той притче, — вздохнул Джон, потягиваясь. — Про верёвку, свисавшую с неба. Кто за неё держался и говорил неправду — умирал. Однажды к ней привели двух людей, один из которых задолжал второму десять жемчужин. Тот набил ими тростниковый посох, попросил истца подержать этот посох, коснулся верёвки и торжественно поклялся, что отдал жемчужины товарищу. Потом спокойно забрал посох и ушёл. А на следующий день верёвка исчезла.
— Поучительно, — съязвил полковник. — Вывод какой, Джон? Правосудия не существует? Даром штаны тут протираем?
Сержант Меркадо, который за время магэкспертизы даже не присел, неловко переступил с ноги на ногу.
— Вывода нет, — дипломатично открестился детектив Ллойд. — Кроме того, что состав подозреваемых значительно поредел. Из тех, кого мы просмотрели, под вопросом лишь мистер Дэвис, но какой у него мотив убивать Бэрроуза? Про деньги он вряд ли знал. Да и мистер Дэвис не выглядит, как человек, готовый удавить босса за пачку зелёных.
— Много ты знаешь про зелёные, Джон, — фыркнул полковник. — У тебя-то в семье бюджетом, небось, жена занимается.
Скулы детектива снова порозовели.
— Это справедливо, — не сморгнув глазом, отозвался Джон. — Я — зарабатываю, она — тратит. Мне бытом заниматься некогда, так что Эвелин снимает с моих плеч заботы о скучном. И для неё это тоже непросто! — тут же заступился за супругу детектив. — Эва продала семейное дело в Ирландии, когда вышла за меня замуж.
Полковник только отмахнулся: поддевал подчинённого от безысходности, без огонька.
— Прошу прощения, — подал голос судмагэксперт, поднимаясь со стула. — Но у вас остался не один подозреваемый. Помимо мистера Дэвиса, я бы не сбрасывал со счетов мисс Фостер.
Диана обернулась, встречая вызывающий взгляд магэксперта.
— О, разумеется, мисс Фостер может вам показать собственные воспоминания, — небрежно заметил он, глядя на Диану, но обращаясь, по-видимому, к полковнику. — Вот только можно ли верить менталисту? Мисс Фостер легко может их подменить, исказить…
— Это не легко! — вспыхнула Диана, тут же сообразив, что лишь подтвердила подозрения. И упрямо продолжила, — на это обычно уходят дни, а то и недели. Нельзя просто так взять и заменить одни образы другими! Это может искалечить психику, сломать прочие воспоминания…
— Мисс Фостер первой нашла покойного, — бесстрастно перебил магэксперт, двинувшись к выходу. — Может, задержалась потому, что долго прятала пистолет? Также леди подозрительно хорошо разбирается в оружии и достаточно хладнокровна, чтобы провернуть мокрое дело. Одним словом, я бы поставил мисс Фостер первым номером в списке подозреваемых. А интуицию, детектив, — брезгливо поморщился магэксперт, — к делу не пришьёшь.
Дверь хлопнула, и Диана обречённо закрыла лицо ладонями. Со стороны, похоже, всё выглядело именно так. И то, что Джон ей верил, ничем не поможет…
— Мисс Фостер, — задумчиво позвал детектив. — Что за Мэй? О ком говорил мистер Дэвис?
Диана тут же встрепенулась, отнимая ладони от лица.
— Мэй Дэй, — со слабой улыбкой уточнила она. — Это сценический псевдоним. Мэй сняла несколько дешёвых картин здесь, в Нью-Йорке, но отклонила выгодный контракт в Лос-Анжелесе и ушла из агентства. Подробную информацию можно прочитать в личном деле. Вы найдёте его в папках, которые я передала вам в офисе.
— Мэй Дэй, — вдруг подал голос сержант Меркадо. — Фильмы «Прекрасная дикарка», «Златокудрый ангел», «Белокурая бестия»?
— Не знал, что вы разбираетесь в кинематографе, сержант, — хмыкнул полковник. — А названия-то — зубы сводит! Я хотел сказать, — неискренне извинился шеф Лэнгдон, — что во вкусе вам не откажешь.
— Мэй очень красивая, — улыбнулась Диана. — Только совсем не златокудрая и не белокурая. У неё прекрасные рыжие волосы, молочная кожа… В личном деле есть фотографии, но они, увы, не передают всех красок. Надеюсь, когда-нибудь их сделают цветными. Мэй удивительно фотогенична!
— Мэй, — словно завороженный, повторил детектив.
— Мэйовин О`Рид, — с улыбкой уточнила Диана. — Кстати, она из Ирландии… Что с вами, детектив?..

ГЛАВА 9. Неревнивая жена

«Мне пришлось ткнуть его ножом, чтобы он обратил на меня внимание!»
Леди Эвелин Ллойд

День выдался совершенно чудесный. Выпавший снег украсил нарядные улицы Бруклина, упрятав под белым покрывалом скверную работу нерадивых дворников, а сразу после обеда на улицах появились весёлые школьники, и развязались нешуточные снежные бои.
Диана перебегала от одного магазинчика к другому под обстрелом снежков, уворачиваясь от несущихся бойцов, но несколько «снарядов», конечно, всё равно поймала.
— Ух, сорванцы! — погрозил в окно хозяин канцелярского магазинчика, как только Диана, задыхаясь, вбежала внутрь. — Как они вас изгваздали-то!
— Снег же, — смеясь, отмахнулась она. — Растает!
— Надрать бы им уши, — пробурчал продавец, оценивая посетительницу. — Распугают всех покупателей!
— Кому нужно, тот дойдёт, — успокоила Диана, отряхивая снег на пороге.
Выбрать подарок человеку, у которого есть всё — задача непростая. Сложность заключалась ещё и в том, что подарок человеку, которого мистер Медичи назвал лордом Ллойдом, не мог быть дешёвым. И банальным — тоже. А ещё Джон, насколько знала Диана, не курил и не пил горячительных напитков, а потому не нуждался ни в портсигаре, ни в зажигалках, ни в именных флягах.
— Блокнотов много, леди, — одобрительно крякнул продавец, оборачиваясь к полкам. — В кожаном переплёте, в картонном, ручной работы…
После мучительных сомнений Диана остановила выбор на кожаном блокноте в плоском переплёте. Тот оказался приятным на ощупь, с листами из дорогой белой бумаги и чудесным оформлением, а ещё к нему прилагалась тонкая закладка с гравюрой в виде рыцарского меча и канцелярский набор из ручки и нескольких карандашей.
То, что надо для детектива, который на допросах вместо внятных заметок расчерчивает страницу за страницей геометрическими фигурами.
Диана даже улыбнулась, вспоминая первое знакомство с Джоном. Что писал детектив в истрёпанном блокноте в тот день, она не видела, зато за время магэкспертизы рассмотрела во всех подробностях. Помимо бессвязных фраз и отдельных вопросов, которые Джон явно собирался перепроверить позже, в блокноте детектива красовались лишь рисунки и чертежи. Много, много чертежей.
Если детектив изводил несчастные блокноты с такой скоростью, то ещё один точно не помешает.
Хозяин канцелярского магазинчика оказался настолько любезен, что завернул подарок в лучшую упаковочную бумагу, помог ей выбрать открытку и дал подписать прямо на месте.
— Надеюсь, ему понравится, — подмигнул на прощание продавец.
— Я тоже, — искренне ответила Диана, бережно пряча подарок в сумку для покупок.
Денег оставалось совсем немного: нечего и думать про новое платье. У неё имелась вполне сносная новая блузка и юбка — для праздничного вечера, конечно, слабовато, но и не то, чтобы совсем недопустимо. Если бы детектив Ллойд предупредил хотя бы за два дня, она бы что-то придумала. Однако Джон с непосредственностью, присущей многим мужчинам, пригласил её на день рождения прямо в управлении. То есть за сутки до предполагаемого торжества.
— Не ждите ничего помпезного, — успокоил Джон. — Тесный круг семьи и несколько друзей. Кстати, один из них, полагаю, будет счастлив доставить вас ко мне. Я живу в Ист-Сайде, вам из Бруклина далеко, а такси я не доверяю.
Франко встретит вас в пять и проводит прямо к порогу. Соглашайтесь, Диана, — почти угрожающе закончил сумбурное приглашение детектив. — Я, разумеется, подниму всех на уши, чтобы отыскать Мэйовин по горячим следам, но Эвелин наверняка захочет из первых уст услышать, как вела себя беглая сестра за этот почти год свободного плавания.
— Но…
— А ещё Вольф придёт. И мне не терпится вас познакомить! Завтра в шесть, — предупредил детектив Ллойд. — И напоминаю об осторожности, Диана. Не покидайте Бруклин без необходимости и не отходите от квартала, в котором живёте, слишком далеко. Надеюсь, вы понимаете.
Диана понимала и не горела желанием испытывать судьбу. Уж точно не до тех пор, пока решаются вопросы с её бумагами и идёт расследование. Вот только как долго это продлится? Сбережений, которые Диана откладывала на билет в Лондон, хватит ненадолго, если не работать, а проедать их день за днём.
И всё-таки перчатки придётся обновить. Платье, как говорила наставница в колледже, допустимо и старенькое, но туфли, причёску и аксессуары обновлять просто необходимо. В приличном обществе поймут, если у вас затруднительное положение, но не простят неряшливости. А затёртые перчатки или стоптанные ботинки не прощаются даже тем, у кого положение не просто затруднительное, а прямо-таки бедственное.
Ну или не появляйтесь в приличном обществе, не позорьтесь, в конце-то
концов.
— Синьорина Фостер! — радостно позвали со стороны, как только Диана вошла в магазин перчаток. — Che incontro!*
(*Какая встреча! — ит.)
Донна Филомена с сумками наперевес оставила младшую дочь, примерявшую перчатки, и ринулась к постоялице. На ворох вопросов, вываленных со скоростью автомата Томпсона, Диана могла лишь растерянно улыбаться. Отдельные слова и даже фразы она понимала, всё-таки итальянский напоминал родной испанский, но времени, чтобы сформулировать внятный ответ, донна Филомена попросту не оставляла.
— Мама спрашивает, как вам нравится наш квартал, правда ли, что итальянские модные магазины получше тех, что на Бродвее, и зачем вам новые перчатки, неужели свидание, и если да, то уж не с доном ли Медичи, хотя, конечно, это не её дело, но прежде дон Медичи не слишком жаловал наш район, а теперь вот зачастил, — на одном дыхании выдала дочь донны Филомены, владевшая английским куда лучше матери.
Диана смутилась, но честно призналась:
— Мистер Медичи заедет за мной в пять. Но вы ошибаетесь, это не свидание. Мы едем на день рождения к общему знакомому.
Донна Филомена восхищённо ахнула, когда дочь перевела ей, и замахала руками на подслушивавшего торговца.
— Guanti da sera, Guido! Veloce!*
(*Вечерние перчатки\ Гв идо! Быстро! — ит.)
— О, нет, — запротестовала Диана, услышав перевод. — Я пришла за повседневными перчатками. У меня нет вечернего платья, да и Джон сказал, что планируется тихий семейный вечер… Уверена, это будет совсем некстати!
Донна Филомена только фыркнула, махнув торговцу рукой.
— Мама говорит, у нас есть то, что нужно, — улыбнулась молодая итальянка. — В свободное время мама чинит вещи и шьёт на заказ, мы обязательно вам что-то подберём!
— Мне неудобно, — окончательно стушевалась Диана, глядя на выложенные продавцом перчатки. — Право, я и так вам многим обязана…
С блёстками, с камушками, из плотной кожи и совсем лёгкие, почти шифоновые, чёрные, замшевые, лайковые… От разнообразия зарябило в глазах. Прелесть что такое! Диана всегда смотрела на подобную роскошь с лёгкой грустью: даже если и могла позволить, то какой в них толк? В театре Диана бывала лишь раз, вместе с девочками из офиса. Тогда же она нарядилась в первый и последний раз: ушлые модели стащили несколько нарядов из гримёрной, и щедро поделились добычей с секретаршей. Наутро Диане пришлось тогда прийти пораньше, чтобы миссис Бэрроуз не заметила недостачу.
— Deciso! — отрезала донна Филомена, цепким взглядом выискивая нужную пару перчаток. — Ессо qui!..*
(*Решено! Вот оно! — ит.)
…Когда в пять вечера в дверь позвонили, Диана не знала, куда себя деть от неловкости. Итальянки, похожи, сочли делом чести нарядить «важную гостью» и то ли показать товар лицом, то ли похвастаться собственными талантами модисток. На слабые возражения Дианы обе махали руками, а младшая дочь, озорная Лучия, вежливо попросила не мешать процессу.
— Don Medici! — благоговейно всплеснула руками итальянка, отступая от двери.
— Signorina Foster! Signorina Foster!* — громко позвала донна Филомена, поворачиваясь к лестнице.
(*Дон Медичи! Синьорина Фостер! — ит.)
Диана спускалась по ступеням под перекрёстными взглядами хозяйки, её дочерей, невесток и кого-то из сыновей, высунувшихся из подсобки. С перил третьего этажа заинтересованно выглядывали жильцы пансиона, кому посчастливилось оказаться дома.
Но один взгляд жёг сильнее прочих.
— Вы восхитительны, — только и проронил дон Медичи, когда она наконец спустилась вниз.
Диана смущённо улыбнулась, пряча взгляд. Предательский румянец, верно, уже ложился на скулы и щёки неровными пятнами, напрочь затмевая тщательный макияж. Зато причёску, в которую юная Лучия вплела искусственные тёмно-красные цветы, он испортить не мог.
Бордо, приговаривала донна Филомена, может и состарить юную девушку, но, во-первых, мисс Фостер не так уж молода, а во-вторых, ей посчастливилось обладать яркой внешностью, которую глубокие, насыщенные цвета лишь красили.
Струящееся вечернее платье переливалось всеми оттенками вишнёвого, ниспадая от колен чёрной бахромой, дивная вышивка у выреза искрилась золотыми нитями, подчёркивая богатство дорогой ткани, а чёрные атласные перчатки облегали руки, словно вторая кожа. Плечи оставались чуть приоткрытыми, но у Дианы не имелось других украшений, кроме нательного креста. Благо, цепочка была позолоченной, что весьма гармонировало с золотой вышивкой.
— Донна Филомена настояла, — нажаловалась Диана, поднимая глаза на итальянца. Джанфранко разглядывал её молча, так что Диана разнервничалась ещё больше. — Я переживаю, что наряд слишком вызывающий, ведь Джон сказал, это семейное торжество. Что скажете, мистер Медичи? Мне несложно переодеться. Я не хотела бы расстраивать миссис Ллойд неподобающим видом.
Дон Медичи наконец очнулся и коротко рассмеялся, покачав головой.
— Миссис Ллойд расстроится, даже если вы придёте в рубище, — не слишком ободрил её итальянец, подавая пальто. — Прошу, мисс Фостер. Нам следует поторопиться: пробки на Манхэттен в это время обеспечены.
Под благоговейно-любопытными взглядами хозяев и гостей пансиона Диана позволила мистеру Медичи помочь ей с пальто, ощутив, как горячие ладони итальянца задержались на плечах на лишнюю секунду.
Шляпкой сегодня Диана пренебрегла, захватив лишь пуховой платок: пригодится на обратном пути, если похолодает. Зато причёска не испортится.
— Buona serata!* — пожелала донна Филомена, выпроваживая их с многозначительной улыбкой.
(*Приятного вечера! — ит.)
Луис Альтьеро уже пританцовывал на морозе, когда они показались на пороге. Диана крепко сжимала подарок в одной руке, второй цепко держалась за локоть мистера Медичи, опасаясь скользкого тротуара, а вслед им смотрели сразу все жильцы пансиона: постояльцы переместились к окнам, а в дверях с довольными улыбками застыли донна Филомена с младшей дочерью. Луис заинтересованно глянул на Лучию, но тут же очнулся, когда Медичи с Дианой подошли к автомобилю.
— Едем, босс! — энергично кивнул водитель, прыгая за руль.
Джанфранко придержал дверцу, позволяя Диане забраться внутрь «Линкольна» первой, затем медленно обернулся. Довольных зрителей как ветром сдуло; хлопнула входная дверь.
— Простите, мисс Фостер, — коротко извинился итальянец. — Издержки добрососедства.
Диана улыбнулась, откладывая подарок на сидение. Захрустела упаковочная бумага.
— Я долгое время жила в Колорадо, — напомнила она. — Поверьте, я знаю, что такое маленькие городки и тесные общины. Правда, ближайший к нам сосед находился на расстоянии двух миль, — тут же рассмеялась она.
Медичи оказался прав: на Бруклинском мосте их ожидала вечная пробка из стремящихся на Манхэттен нью-йоркцев, поэтому дорога в Ист-Сайд заняла больше часа. Они не скучали: Джанфранко многое знал о городе, в котором, как оказалось, прошла его юность, прежде чем итальянец перебрался в Старый свет, а Диана делилась историями жизни в Колорадо. Даже Луис, расхрабрившись, поделился байками из сицилийской жизни, расписывая «1а bella Sicilia» в таких красках, что Диана заслушалась. Впрочем, дон Медичи его слегка осадил: оказалось, что Луис только родился на Сицилии, а детство и юность прошли уже в шумном Нью-Йорке.
Молодой водитель нахохлился и до конца поездки старательно обижался на
босса.
Детектив Ллойд проживал в Карнеги-Хилл: отсюда и до самого пролива Ист-Ривер проживала, по словам Медичи, либеральная интеллигенция, относящаяся к верхнему среднему классу, а квартал считался одним из самых элитных во всём мегаполисе.
— Эвелин озаботилась, — усмехнулся итальянец. — Иначе лорд Ллойд поселился бы в ближайшем к управлению клоповнике.
Диана с интересом разглядывала празднично украшенные дома, чистые улицы и яркие вывески, которые загадочно мерцали сквозь падающий снег, заманивая посетителей внутрь. Мелькнуло несколько кинотеатров, а от обилия кафе и ресторанов у Дианы скоро зарябило в глазах.
— Приехали! — просветил пассажиров Луис, мигом забыв про обиду.
Диана даже слегка расстроилась: поездка оказалась неожиданно приятной. С мистером Медичи, на удивление, у них нашлось много общих интересов. Итальянец тяготел ко всему редкому, ценил эстетику, разбирался в искусстве и бизнесе — сферы, в которых сама Диана мало что понимала, но слушала с удовольствием. К моменту, когда «Линкольн» притормозил у парадного входа одного из симпатичных голландских домов на тихой улице, они как раз смеялись над нелепыми офисными ситуациями, какие встречаются, пожалуй, в любой компании.
— Пора, — всё ещё улыбаясь, кивнул Медичи. — Готовы?
Диана ответила на улыбку, выбираясь наружу вслед за итальянцем. Луис, на удивление, выскочил следом с готовностью, указывавшей на то, что ждать в автомобиле или ближайшем баре молодой итальянец не собирался. Мистер Бэрроуз никогда бы подобного не допустил: Риччи стыл на морозе, даже если хозяин «Ангелов» уходил на трёхчасовую встречу.
Дверь распахнулась не сразу: за окнами, выходящими на улицу, угадывалась суматоха, и лишь на третий звонок дверь наконец распахнулась.
— Франко! — воскликнула элегантная блондинка, слегка раскрасневшаяся и оттого ещё более прекрасная. — Ты вовремя! Проходите, проходите!
Уже внутри Медичи помог Диане снять пальто, и она неловко перехватила подарок, прижав его к груди.
— Вы, должно быть, мисс Фостер, — нарушила короткую тишину блондинка. — Я — миссис Эвелин Ллойд.
И протянула ладонь.
Диана поспешно сместила подарок подмышку, протягивая руку навстречу. Хватка у миссис Ллойд оказалась неожиданно крепкой, а узкая ладонь — почти ледяной. С виду хрупкая леди обладала отнюдь неженской силой.
— Детектив часто вас упоминал, — с улыбкой произнесла Диана. — Можно сказать, мы заочно знакомы.
— Вы удивитесь, но я могу сказать то же самое, — ответила Эвелин, всё ещё не разрывая рукопожатия.
Эвелин Ллойд показалась Диане женщиной сильной, и проявлялось это не только в крепости рукопожатия. Решительность сквозила буквально во всём: в открытом взгляде серых глаз, в чуть поджатых, изогнутых губах, в движениях, в речи — бескомпромиссной, уверенной, громкой. Миссис Ллойд, похоже, относилась к той благословенной категории людей, которые прекрасно знают себе цену и не делают скидок собеседникам.
— Где именинник? — спас положение Медичи.
Эвелин очнулась, отпуская ладонь Дианы, и махнула в сторону лестницы.
— Прилетел за пять минут до вашего прихода! Обещал же отпроситься пораньше, так нет, без него в управлении никак! — миссис Ллойд даже туфелькой притопнула. — Сейчас переоденется и спустится. Проходите в гостиную, джентльмены! Виктор вас развлечёт, — и хозяйка искренне рассмеялась, заметив не слишком радостную реакцию итальянцев. — Брось, Франко! Джон спустится через минуту, вы не успеете поубивать друг друга. Я предупредила его, чтоб не задерживался: ужин стынет! Мисс Фостер, я могу попросить вас о помощи? Домработнице пришлось отлучиться, и пока она не вернётся, мы предоставлены собственным талантам.
— Разумеется, — с готовностью согласилась Диана, оборачиваясь к Джанфранко. — Мистер Медичи, вы постережёте для меня подарок?
— Для вас — что угодно, — согласился итальянец, принимая свёрток. Взгляд его отчего-то скользнул за плечо Дианы и стал почти осуждающим. — Эвелин…
— Что? — ледяным тоном отчеканила миссис Ллойд, и Диана удивлённо обернулась.
К счастью, их прервали вовремя: из смежной комнаты, откуда доносились звуки граммофона, вышел просто невероятный человек.
Есть масса выдающихся в физическом плане людей. Высоких, сильных, мощных, привлекательных. Кто-то получает высокий рост, кто-то силу, кто-то и то, и другое сразу. При взгляде на этого человека в голове возникал только один вопрос.
Как такое могло получиться?!
— Виктор, — обернулась Эвелин Ллойд. — Наконец-то ты вышел встретить гостей!
Виктор поражал. Виктор пугал.
Виктор был вызывающе, ужасно некрасив.
Мистер Медичи казался Диане достаточно крепким мужчиной, уж по крайней мере, намного крупнее стройного детектива Ллойда, но человек, протиснувшийся в двери, мог бы поспорить размерами с ними двумя, взятыми вместе. При этом толстым мужчину Диана ни за что бы не назвала — скорее, целая гора мышц и здоровья, помноженная на жажду жить. Это выражалось в громогласном:
— Медичи!!! — и раскате грома, сопроводившем этот почти рык.
— Здравствуй, Виктор, — без удовольствия откликнулся итальянец.
Луис за спиной босса ненавязчиво закатил рукава.
— Ого, — поразился гигант, наткнувшись взглядом на Диану.
— Виктор О’ Рид, мой брат, — вздохнула миссис Ллойд. — Младший брат… да.
Диане пришлось всё-таки поднять голову и посмотреть ему в лицо. Оно
поражало ещё больше, чем габариты. Потому что лицо страшного человека ваял не резец скульптора — о, нет! — здесь поработали зубило и топор. Грубые черты оживлялись лишь кустистыми бакенбардами и рыжими бровями, под которыми, словно два зверька в норе, жили янтарные, золотистые глаза, хищно прищурившиеся в миг знакомства. Сходство со львом довершала огненно-рыжая грива, которую гигант даже не потрудился зачесать или напомадить. Впрочем, пиджаком Виктор О’ Рид пренебрёг тоже: не иначе, во всём Нью-Йорке не нашлось подходящего размера.
— Это…
— Это мисс Диана Фостер, подозреваемая по одному из дел Джона, — отрезала миссис Ллойд, начиная и обрывая знакомство одновременно. — Вы ещё наобщаетесь за столом, полагаю. А теперь предложи гостям выпить, пока мы с мисс Фостер занимаемся чисто женскими делами!
И так красноречиво зыркнула на брата, что гора мышц и источник первобытного страха тут же испарился, позвав уже из гостиной:
— Да не стойте вы на пороге! Когда детка злится, её лучше не трогать…
Диана прошла в противоположную от гостиной комнату, следуя за миссис Ллойд, и ей показалось, что мистер Медичи едва не пошёл вслед за ними, передумав в последнюю секунду.
— Мужчины! — фыркнула Эвелин, распахивая дверь на кухню.
Здесь царил образцовый порядок: домработница поработала на славу, не оставив дел хозяйке перед уходом. Да и готовых блюд на столешнице не осталось — наверняка уже все на столе.
Обернувшись, чтобы спросить, какая именно помощь требуется, Диана с удивлением увидела, как миссис Ллойд проворачивает замок, запирая их изнутри.
— Нам нужно поговорить, мисс Фостер, — отчеканила Эвелин Ллойд, останавливаясь перед ней.
Насколько могла судить Диана, миссис Ллойц была даже очень красива. Элегантное, светло-голубое платье оттеняло белоснежную кожу и удивительно подходило к серым глазам. Искусный макияж и замысловатая причёска говорили о том, что миссис Ллойд провела не один час у зеркала, наводя красоту. И, вероятно, в её возрасте действительно требовалось больше ухищрений, чтобы удержать ускользавшую молодость — ведь Эвелин Ллойд, как догадывалась Диана, была на несколько лет старше её и, возможно, собственного мужа тоже.
Все основания для ревности. И такой ли уж необоснованной?..
— Я вернулась в город всего два дня назад, — первой заговорила Эвелин. — Мы с Виктором изъездили все Штаты в поисках Мэйовин! Разумеется, я обрадовалась, когда Джон вчера поделился хорошими новостями. Надеюсь, мы скоро отыщем дурочку! Сбежать из дома, не оставить никаких контактов! — Эвелин раздражённо отмахнулась, пережидая всплеск гнева. — И знаете, что я обнаруживаю по возвращении домой? — продолжила миссис Ллойд. — Что мой муж полностью очарован другой женщиной! Влюбился, как мальчишка, только о ней и говорит, даже в супружеской постели!
Голос Эвелин зазвенел, а серые глаза заблестели плавленым серебром. Диана вспыхнула, унимая бешено колотящееся сердце. Неужели это правда? В какое неловкое положение её поставил детектив Ллойд!
— Джон никогда не умел ничего скрывать! — сдвинула белые брови Эвелин. — Только не от меня!
— Миссис Ллойд…
— Помолчите! Вы… вы не понимаете… — Эвелин сжала кулаки, и хотя на руках миссис Ллойд красовались дивные белые перчатки, украшенные вышивкой и блёстками, Диане показалось, что Эвелин сейчас мысленно примеряет боксёрские. — Джон женщин в упор не замечал, если те не проходили по делу как важные свидетели… или подозреваемые! Мне пришлось ткнуть его ножом, чтобы он обратил на меня внимание! А тут Джон восхищается вами… пригласил в наш дом… только о вас и говорит… Он же бесхитростный! Глупый, глупый мальчишка! Всё мне вываливает…
Так отвечайте прямо, мисс Фостер: вам нравится мой муж?!
Диана тихонько выдохнула, обхватывая себя за плечи. Что ж, мистер Медичи оказался прав, а Джон…
Нужно очень, очень любить такую женщину, как Эвелин Ллойд, чтобы не замечать очевидного.
— Миссис Ллойд, — мягко начала она. — У вас прекрасный муж. И вы правы, детектив Ллойд мне нравится.
Эвелин резко выдохнула, и Диане показалось, будто с дыханием хозяйки из её горла вырвалось облачко ледяного пара.
— Как человек, — поспешила добавить Диана. — Детектив — прекрасный специалист и порядочный мужчина, а это редкое сочетание. А ещё он — менталист. Я никогда раньше не общалась с себе подобными, и… полагаю, мой интерес могли превратно истолковать. Я скажу вам главное, миссис Ллойд: я католичка. Для меня узы брака священны. Чужие мужья для меня не существуют — не в качестве романтического интереса, поверьте! А с дружеским я ничего поделать не могу.
Эвелин следила за ней столь напряжённо, что Диана боялась даже пошевелиться, чтобы не спровоцировать ревнивую жену. Последовавший вопрос удивил.
— В чём заключается ваш талант, мисс Фостер? Воздействуете на чувства?
— Нет, — удивилась Диана. — Я только вижу чужую память. Разве такое возможно? Управлять эмоциями другого человека?
Эвелин отмахнулась и как будто задумалась. Они простояли с добрую минуту в полной тишине, слушая приглушённую музыку из гостиной. От мужчин их отделяло несколько дверей, и некстати подумалось, что в случае чего она и на помощь-то позвать не успеет. А на кухне, как назло, оказалась целая коллекция крепких стальных ножей. Оставалось лишь надеяться, что Эвелин не станет добиваться её внимания проверенным способом.
— Знаете, девушки обычно избегают отношений с красивым мужчиной, — спокойно и почти отрешённо заговорила миссис Ллойд. — Боятся собственной ущербности на фоне более совершенного партнёра. Они забывают о том, что даже красивый мужчина — это прежде всего мужчина. И хочет того же, чего и остальные. Меня не остановили условности, мисс Фостер: Джон был богаче, влиятельнее, моложе… хуже того — он был англичанином! Человеком по ту сторону баррикад. И всё это не имело значения.
Эвелин положила ладонь на столешницу, задумчиво глядя сквозь Диану.
— О, я прекрасно отдавала себе отчёт, что будет непросто. Я знаю, кем являюсь, мисс Фостер, а кем — нет. Но мне повезло: Джон тоже не придавал значения условностям. Внешнее для него служило лишь оболочкой внутреннего. И это подкупало, — бледные губы миссис Ллойд дрогнули. — Я полюбила, потому что увидела настоящего Джона Ллойда. Оказалось, что внешне совершенный человек может бьггь ранимым и уязвимым, а под самой толстой бронёй бьётся самое нежное сердце.
В кухне значительно похолодало, и Диана осторожно растёрла плечи, понимая, что не ошиблась: холод исходил от собеседницы. И белое кружево на столешнице — не декор, а морозный узор, расплывающийся от ладони хозяйки дома.
— Очень важно долюбить в детстве, — задумчиво продолжила Эвелин. — Джон недополучил этого тепла, хотя тратил всегда щедро. Но даже тогда по-прежнему искал его в других. И нашёл. Я могу бьггь ужасным человеком, мисс Фостер, но мне можно доверять. И Джон доверился.
На губах миссис Ллойд расплылась мягкая улыбка, разительно преображая похорошевшее лицо. Заиграл на щеках бледный румянец.
— Вы не представляете, какой сторицей готов отдавать человек, которому вы подарили право на ошибку. Кому позволили оставить маски за порогом. Кому дали опереться на ваше плечо хотя бы ненадолго. Позволили проявить слабость вдали от мира, который слабости не прощает. И никогда, никогда не вспоминали бы об этом после… Рядом со мной Джон мог быть не лордом-элигаром, не магом-менталистом, не героем ненавистной войны и не завидным женихом для всей Британии. Он мог быть просто собой. Выдохнуть наконец и не быть совершенным.
Диана и сама улыбнулась, наблюдая за Эвелин Ллойд. Касания не потребовалось: она и так видела прорывающиеся наружу образы, воспоминания…
Даже слишком интимные, чтобы смотреть на них сейчас во все глаза.
— Не нужна идеальному мужчине ещё более совершенная жена, — с усталой улыбкой завершила Эвелин Ллойд. — Ему нужна женщина, которая его понимает. Я люблю своего мужа, мисс Фостер. И я уже однажды почти потеряла его. Я просто… не могу допустить подобного вновь.
Диана невольно потёрла замерзающие плечи и улыбнулась в ответ.
— Я не представляю, как это может случиться, миссис Ллойд, — мягко отозвалась она. — Детектив вас любит. Это даже слишком заметно.
Лицо Эвелин дрогнуло на миг, затем бледно-розовые губы вновь решительно поджались.
— И вы даёте слово, что не будете флиртовать с моим мужем за моей спиной? Перед носом не выйдет, уж за этим я прослежу, но я не всегда нахожусь рядом и…
— Миссис Ллойд, — Диана успешно подавила вздох, — я похожа на женщину, которая способна так поступить? Хотя, — тут же стушевалась она, — в этом платье… Хозяйка пансиона, в котором поселил меня мистер Медичи, настояла. Полагаю, она считает, что у нас с мистером Медичи какие-то особенные отношения, и старается для него, а не для меня.
Эвелин фыркнула, мгновенно расслабляясь.
— Очень надеюсь, что она права! — с жаром отозвалась хозяйка дома. — А если с Джанфранко не выйдет — Виктор всегда к вашим услугам! Он обожает хорошеньких девушек. В конце концов, скоро придёт викарий… то есть, доктор Вольф. Константин сейчас не слишком расположен к отношениям, но это удивительный человек, с которым вы найдёте много общего. Одним словом, — сбавила обороты миссис Ллойд, — вы — красивая девушка, мисс Фостер, и у вас есть выбор. Пожалуйста, не останавливайте его на Джоне.
Диана коротко рассмеялась, покачав головой.
— Важен не мой выбор, а его, — всё ещё улыбаясь, проронила она. — Миссис Ллойд, право, я — последняя женщина, которую вам стоит опасаться. Всё это… поверьте, не в моих правилах.
Эвелин нахмурилась, побарабанив пальцами по столу.
— И это хуже всего, — всё ещё хмуро бросила миссис Ллойд. — Мужчин подкупает искренность и чистота, а вы, мисс Фостер…
— Столешница.
— Что? — сбилась с мысли миссис Ллойд.
— Простите, но… столешница, — и Диана указала на уже полностью ледяную поверхность.
Эвелин глянула на подмёрзшую корку, покрывшую уже весь стол, в сердцах сплюнула не слишком женское словцо, и одним движением «смахнула» лёд со столешницы. Весело закапала на пол растаявшая вода.
— Ох, Минни рассердится, — расстроилась хозяйка дома. — Не могу же я ползать сейчас по полу и подтирать!
Диана рассмеялась.
— В таком платье — это преступление, — улыбаясь, поддержала она. — Уверена, ваша домработница поймёт.
— Да в том и дело, что ей слишком часто приходится понимать, — вздохнула Эвелин. — Я — человек немного вспыльчивый… Даже удивительно, почему во мне проснулась именно эта стихия! Вот у Мэйовин вполне предсказуемый талант: она — маг огня. Правда, слабенький, но бед в детстве натворила достаточно.
— Мэй — маг огня? — удивилась Диана. — Не знала! Она и в анкете ничего подобного не указывала.
— Не ищите логики в действиях Мэй, — снова вздохнула хозяйка дома. — Это совершенно невозможная задача. Она взбалмошная девчонка, у которой семь пятниц на неделе, и я даже не представляю, какое будущее её ждёт!
— Возможно, кино? — рискнула предположить Диана. — Или театр?
— Я переживаю, — вновь нахмурилась старшая сестра. — Для того, чтобы выжить в закулисной мясорубке, требуется стержень и хватка, чтобы тебя не использовал каждый… словом, каждый встречный. А Мэйовин, при всех её данных, всё-таки ещё дитя. Г од назад она ещё с куклами спала и по деревьям с местной детворой лазила — и я сейчас не шучу! Но, боюсь, семья для неё уже не авторитет. Вот если бы нашёлся человек, который вправил бы ей…
— Мне жаль, что я сразу не догадалась, — покачала головой Диана, — когда мистер Медичи упомянул вас по имени. Не сразу вспомнила фамилию Мэй, мы ведь в офисе чаще использовали сценические имена.
— Оставьте, — отмахнулась Эвелин. — Джон тоже вчера корил себя, что сразу не пересмотрел все папки с моделями — забегался и оставил на потом. Перестаньте, мисс Фостер, вы и здесь вторите друг другу!..
— Эвелин?..
Приглушённый голос из-за нескольких дверей заставил обеих подскочить. Миссис Ллойд мгновенно переместилась к двери, провернула замок и распахнула створку.
— Мы скоро, дорогой! Иди к гостям.
Резко обернувшись, миссис Ллойд на несколько секунд приложила ладони к собственным щекам, и холод ледяных пальцев мигом остудил порозовевшие щеки. Теперь Эвелин выглядела почти спокойной и совершенно посвежевшей.
— Несмотря на всё то, что я вам сейчас наговорила, — вздёрнула голову миссис Ллойд, в ответ на вопросительный взгляд Дианы, — я в полной мере разделяю все тяготы супруги идеального мужа. Потому что даже рядом с человеком, который ничего не требует, хочется бьггь красивой. Соответствовать, дьявол раздери эти социальные нормы! Возьмите вон то блюдо с фруктами для прикрытия, — велела миссис Ллойд, подхватывая со столешницы бутылку вина. — Сделаем вид, что долго нарезали яблоки!
Диана коротко улыбнулась, с готовностью поднимая вазочку. Кажется, буря обошла стороной, но торопиться с выводами она тоже не спешила: вечер только начинался.

ГЛАВА 10. Кровные узы

«Голос крови не заглушить»
Английская пословица

Диана быстро поняла, что именинник служил единственным связующим звеном для разношёрстной публики, которая обосновалась в этот вечер в его гостиной. Пожалуй, без Джона все присутствующие как минимум не находились бы в одной комнате, как максимум — поубивали бы друг друга ещё на пороге.
— Диана! — расплылся в улыбке детектив, поднимаясь ей навстречу. Джон не заметил, как в этот миг помрачнели сразу два лица в гостиной: его супруги и мистера Медичи. — Вы всё-таки приехали!
Диана теперь сомневалась, что это было такой уж хорошей идеей, но вслух только произнесла:
— Разумеется! Мы же так и не поговорили вчера, а я буду рада рассказать всё, что знаю о Мэйовин. Боюсь, я знаю не слишком много: за несколько месяцев работы она не вылезала со съёмок. Кроме того, я искренне рада поздравить вас, — улыбнулась Диана, принимая подарок из рук Джанфранко и передавая его Джону. — С днём рождения, детектив!
— О, — удивился Джон так, словно лишь теперь вспомнил, зачем они здесь собрались. — Точно… Благодарю вас, Диана! Открою сразу после ужина, — торжественно пообещал детектив.
Выглядел Джон, к слову, уставшим, невзирая на свежую рубашку и ещё влажные после душа волосы. И если все гости оказались достаточно деликатны, чтобы этого не замечать, то один человек явно не страдал излишней щепетильностью.
— А ты чего зелёный-то такой? — без обиняков поинтересовался Виктор, с любопытством разглядывая именинника. — Съел чего или наоборот, на диете?
Джон покосился на родственника без сильного тепла, но всё-таки ответил:
— День трудный. С утра на похоронах, днём по всему Сити, вечером вот праздную.
Диана едва сдержалась, чтобы тотчас не переспросить про похороны. Джон запретил ей появляться на церемонии, хотя там наверняка собрался весь офис, и миссис Бэрроуз сочтёт это высшим проявлением неблагодарности. Но ослушаться детектива Ллойда Диана не посмела.
— А ещё письмишко от отца, — хмыкнул неугомонный Виктор.
— Какое письмишко? — встрепенулась Эвелин. — Джон? Дорогой? Лорд Энтони тебе написал? Что-то случилось?
Детектив неопределённо махнул рукой, так что даже Диана поняла: тема отцовства в семье Ллойдов зыбкая, словно пески Юмы, и лезть туда без приглашения не следует.
Вот только Виктор О’ Рид явно не тяготился такими тонкостями.
— Наверняка, — хохотнул рыжий гигант. — Судя по тому, как дорогой Джон отправил письмо батюшки прямиком в камин.
Взгляды присутствующих обратились к весело потрескивавшим поленьям. К слову, гостиная была обставлена со вкусом, и здесь явно поработала рука миссис Ллойд: мягкие тона, уютные кресла, хрупкие стеклянные столы — настоящая роскошь по меркам Нью-Йорка. Или норма, если учитывать приличный район Ист-Сайда.
— Ничего серьёзного, — заверил Джон, привлекая супругу к себе для быстрого поцелуя. — Правда. Всё как обычно. Ты же знаешь отца!
Диана лишь головой покачала, отводя глаза: и миссис Ллойд ещё ревнует! Если бы у детектива имелись недостойные мысли в отношении другой женщины, разве стал бы он так нежно обнимать жену? Джон ведь только на неё и смотрит!
Отвернувшись, Диана тут же встретила взгляд мистера Медичи. Надо же — в гостиной, полной чужих людей, лицо итальянца показалось почти родным.
— Присаживайтесь, мисс Фостер, — негромко предложил Джанфранко, и Диана лишь теперь поняла, что мужчины, кроме О’ Рида, всё ещё стоят в присутствии дам. — Мы ждём доктора Вольфа, а это может и затянуться.
— Как будто дальше всех живёт! — тут же возмутился Джон, отпуская супругу из объятий. — Отсюда из Ист-Виллиджа пешком добежать можно, где его носит?
Хлопнула дверь в глубине дома, и Эвелин тотчас поспешила навстречу, узнав голос домработницы.
— За стол садимся через пять минут! — решительно объявила хозяйка дома, почти выбегая из гостиной. — Уверена, Константин не обидится, а мы рискуем остаться голодными!
Диана присела недалеко от камина, поэтому услышала, как прерывисто выдохнул именинник, кочергой поправляя треснувшее полено за заслонкой.
— Надеюсь, лорд Энтони в добром здравии? — негромко поинтересовался Медичи, останавливаясь рядом с Джоном.
Детектив мельком обернулся, убедился, что гости заняты делом — Виктор перебирается поближе к Диане, а Луис бдительно наблюдает за передвижениями ирландца — и тихо признался:
— Отец пенял мне на то, что у нас до сих пор нет детей. Припоминал все смертные грехи Эвелин и утверждал, что простил бы большую часть из них, если бы она обладала знаменитой ирландской плодовитостью. Но и тут не повезло — я выбрал, по его словам, худшее из того, что могла предложить Ирландия. Я сжёг письмо не потому, что прочитал что-то новое. Просто не хочу, чтобы Эвелин увидела. Её это… ранит.
Диана лишь головой покачала: хотела бы и она повстречать человека, который заботился о ней так же, как Джон о супруге! Немногие способны оценить мужскую доброту и внимательность; она умела.
— Понимаю, — так же негромко согласился Медичи. — Не держите зла на лорда Энтони: он переживает о наследнике. Теперь, когда отношения с мисс Эвергрин окончательно порваны, у него не осталось других надежд.
Джон с силой растёр лицо и кивнул себе в ладони.
— Я знаю. Эвелин очень хочет детей. Профессор Зборовский сказал, что нет оснований для беспокойства, и что перемена климата, возможно, поможет… Я уже ничего не знаю, Франко. Я просто… устал и…
Со звоном упала на пол стеклянная вазочка — та самая, с фруктами. Диана вздрогнула и обернулась.
— Понаставили, — вздохнул Виктор, чей манёвр теперь не остался незамеченным. Рыжий ирландец сменил стратегическое положение в гостиной так, чтобы их с Дианой разделял лишь хрупкий стеклянный столик, но воспользоваться преимуществом не успел. — Я просто хотел поближе с вами познакомиться, мисс Фостер…
— Даже не думай, Виктор! — мигом встрепенулся детектив Ллойд, отступая от камина. Кочергу он при этом не опустил, но едва человека габаритов Виктора О’ Рида это впечатлило. Против такого надо идти, как минимум, с пушкой, и то, если стрелять ядрами очередью и в упор. — Мисс Фостер — всё ещё подозреваемая по делу Бэрроуза…
— Люблю авантюрных, — хмыкнул гигант.
— …а также практически новый сотрудник управления шефа Лэнгдона. Напомню, это уголовный розыск, Виктор.
— Это уже хуже, — согласился О’ Рид. — Но по-прежнему не причина, почему мы с мисс Фостер не можем…
— Не можете! — отрезал детектив. — Мисс Фостер — сильная менталистка, Вик. Поэтому пока она не увидела тебя изнутри и не сбежала — изволь вести себя цивилизованно.
Диана рассмеялась первой, но отметила, что мистер Медичи как раз не улыбнулся. Наоборот, помрачнел, а взгляд стал… знакомым, отсутствующим. Так люди обыкновенно смотрят вглубь себя.
— Как продвигаются поиски Мэй? — спросила она, чтобы перевести тему.
Джон неопределённо повёл плечом, а Диана отметила, как хорошо сидит на детективе чёрный костюм. Пиджак не скрывал подтянутой фигуры, и Джон Ллойд выглядел ещё моложе и стройнее на фоне более крупных товарищей. Диана и сама любила чёрный цвет, который удивительно ей шёл, контрастируя со светлой кожей и гармонируя со смоляными локонами. Локонами, разумеется, её непослушные волосы можно было назвать лишь в первую половину дня, а во второй они превращались в прямые пряди, которые приходилось закручивать в безыскусный пучок.
— Пока не нашли. По адресу, указанному в анкете, проживают другие люди, а Мэйовин там видели в последний раз два месяца назад.
— Надо спросить у Риччи, — предложила Диана, встрепенувшись. — Они с Мэй встречались этим летом. Мэй как раз завершала последнюю картину, а Риччи посчастливилось развозить её по репетициям и примеркам, иногда без мистера Бэрроуза. Много ли надо молодым людям, чтобы понравиться друг другу? Ричард Анжело, наш водитель, — уточнила Диана. — Он сейчас работает на миссис Бэрроуз. Уверена, он знает, где сейчас Мэй. Подозреваю…
— Ну-ну, — подбодрил детектив, когда она запнулась.
— Подозреваю, что они даже очень близки, — призналась Диана. — Я думала, дело дойдёт до свадьбы.
— Но не дошло? — Джон всё-таки отложил кочергу и присел рядом.
Виктор недовольно поморщился, глянув на родственника.
— Риччи считает, что недостаточно хорош для Мэй. У него нет денег и ему нечего ей предложить, — Диана вздохнула, покачав головой. — Я ему говорила, чтобы он предоставил право выбора Мэй, и что такие девушки, как она, встречаются раз на миллион, и что вряд ли она стала бы с ним встречаться, если бы её интересовали деньги. Думаю, Мэй просто влюбилась.
— Знаете, где он живёт? — тут же ухватился детектив.
— В Маленькой Италии, — отозвалась Диана. — Увы, точного адреса не скажу, но миссис Бэрроуз, полагаю, должна знать. Уж по крайней мере, она не откажет в сотрудничестве.
— Если человек с фамилией Анжело засел в Маленькой Италии, нам не составит труда его отыскать, — усмехнулся мистер Медичи, неслышно подходя со стороны.
Теперь Диана оказалась практически в окружении мужчин, но, кроме Виктора, ни один из них не вызывал опасений. Скорее, наоборот: рядом с Джоном и мистером Медичи она чувствовала себя если не дома, то уж по крайней мере в безопасности.
— Переполошим весь квартал, — отмахнулся Джон. — Попробуем найти цивилизованным путём: спросим у его работодательницы. Кроме того, миссис Бэрроуз всё ещё рассчитывает найти свои деньги, так что не откажет в помощи.
— Есть новости? — поинтересовалась Диана.
Детектив потёр висок, и она вдруг поняла, что Джон не просто устал — у него, похоже, жутко болит голова.
— Только плохие. Помимо денег, у миссис Бэрроуз пропали фамильные драгоценности, которые никто, кроме покойного, взять не мог. Куда он их дел, вот в чём вопрос? Вскрытие показало, что сожрать он их не мог.
— Джон, — укоризненно проговорил Джанфранко, но синие глаза смеялись.
— А ещё ваш знакомый приходил, — обронил детектив, и улыбка примёрзла к губам Дианы. — Мачете. Вашего описания хватило, чтобы опознать красавчика: тот отирался у офисного здания, где вы работали, а на следующий день появился на кладбище, на похоронах Бэрроуза. Словом, недаром вы туда не явились, Диана…
— За зданием следили? — побледнев, уточнила она.
— Некоторые убийцы возвращаются на место преступления, чтобы замести следы, — пояснил детектив. — Я приставил слежку в те места, где счёл необходимым. Не переживайте, Диана. Разберёмся и с вашими преследователями.
Диана невольно растёрла плечи, хотя сидела у самого камина. Успокоиться не удалось: в тот же миг раздалась пронзительная трель дверного звонка, и она подскочила в кресле.
— Вольф! — обрадовался детектив, легко вскакивая со стула.
Диана не видела из гостиной, но отчего-то разволновалась: таинственный доктор Вольф, про которого она столько раз слышала! И, должно быть, прекрасный человек, раз Джон считал его лучшим другом.
— Чего так поздно? — возмущался детектив из прихожей, пока они прислушивались к разговору из гостиной. Виктор даже граммофон приглушил, довольно хмыкнув под нос. — Ты живёшь ближе всех!
— Вспомнил, что у тебя день рождения, — спокойно отозвались из прихожей. — Подумал, надо бы подарок найти, а то Эвелин на порог не пустит. Заглянул в единственный открытый магазин, тот оказался галантереей. Надеюсь, тебе нужны стельки?
— Всю жизнь мечтал. Вешалка сзади тебя, я не лакей, а мы не в Ллойд-парке.
— Знал, что тебе понравится, — судя по звукам, доктор Вольф воевал с одеждой. — Не радуйся так сильно: я сэкономил и купил уценённые.
— Спасибо, что не подержанную зубную щётку.
— Приберегу на Рождество. Ну, носи на здоровье. Обойдёмся без поцелуев: я сегодня лечил заразного больного.
— Заразнее, чем ты? — не удержался Джон. — У меня иммунитет.
— А проказа — это просто зуд, — задумчиво согласились из прихожей. — Г ости уже собрались?
— Одного тебя где-то носит, — подтвердил детектив.
Доктор Вольф оказался невысоким мужчиной с приятными чертами лица и спокойными тёмно-серыми глазами. Взгляд бывшего викария оказался цепким и внимательным, но если у детектива Ллойда он оживлялся искренним интересом к собеседнику, то доктор Вольф смотрел на окружающих с отстранённым любопытством. Так врач, заходя в приёмную, оглядывает живую очередь, прикидывая, кто из пациентов действительно нуждается в помощи, а кому хватит и жизнеутверждающего пинка к выходу.
Рукопожатия завершились быстро; О’Риду Константин помахал издалека.
— Руки — мой рабочий инструмент, рыжик, — обозначил границы доктор Вольф, останавливаясь напротив Дианы. — Не обижайся.
Диана открыла рот, чтобы поздороваться, но все слова вдруг замёрзли на языке. Доктор Константин Вольф смотрел на неё пристально и в упор, даже не доставая рук из карманов, и глаза цвета стали вдруг плеснули плавленым серебром.
— Кто вы?
Негромкий вопрос заставил Диану занервничать и оглянуться в поисках поддержки. Мистер Медичи стоял сразу у кресла, а детектив Ллойд остановился за спиной друга, с живым интересом наблюдая за обоими.
— Это мисс Диана Фостер, — представил Джон. — Я рассказывал. Мисс Фостер, это мой друг, доктор Константин Вольф…
— Менталистка высшего уровня, — прервал Константин, медленно присаживаясь напротив Дианы. Наклонился, вглядываясь сквозь неё.
Как и всякий врач, бывший викарий не признавал личных границ. Некоторые условности тоже оставлял за порогом, особенно когда видел цель перед собой.
— Вольф работал судмагэкспертом в Лондоне, — напомнил Джон, наблюдая за другом. — Константин видит магическое поле, различает его оттенки. Магэксперт в управлении Лэнгдона ему подмётки не годится! Если бы Вольф не упрямился — глядишь, мы бы и дело Бэрроуза за минуту раскрыли…
— Учись самостоятельности, — не отрывая взгляда от Дианы, обронил бывший викарий. — Лёгких путей в уголовном сыске не бывает.
— Я же не прошу тебя выходить на полную ставку, — упрекнул Джон, и в голосе детектива прорезались умоляющие нотки. — Хотя бы независимым экспертом, Вольф! Ради меня? И не ссылайся на нехватку времени! В Лондоне ты успевал и работать с Яном над новыми изобретениями, и служить по вечерам в церкви, и судмагэкспертизой заниматься, и даже пациентов принимал под настроение!
— Настроение пропало. Сядь!
Резкий приказ последовал так внезапно, что Джон от неожиданности послушался. Опустившись в соседнее с Дианой кресло, детектив подозрительно глянул на друга, затем обвёл взглядом присутствующих в поисках поддержки. Виктор хмыкнул, с интересом щурясь на представление, Луис таращился на троицу менталистов во все глаза, а Медичи жестом остановил ворвавшуюся в гостиную Эвелин, застывшую на пороге. Похоже, миссис Ллойд наконец звала гостей к столу, вот только гости увлеклись экспериментами вместо еды.
Доктор Вольф тем временем подвинул стул так, что почти касался коленями Дианы и Джона, и попеременно разглядывал то друга, то новую менталистку так пристально, что в конце концов напряжённые глаза заслезились.
— Ты не на меня смотри, — подсказал Джон. — Соскучился, что ли? Ты Диану обследуй! Интенсивность поля, оттенок ауры…
— Я это всё уже видел, — негромко перебил Вольф, выпрямляясь на стуле. Прикрыл наконец глаза, растирая переносицу. — У тебя.
Диана переглянулась с Джоном, а доктор Вольф вновь открыл глаза и
уточнил:
— У вас одинаковые ауры.
Джон подскочил, но Вольф молча двинул его ногой по голени, и детектив тотчас рухнул обратно в кресло.
— Я ещё не закончил. Вы даже на ощупь… одинаковые.
Бывший судмагэксперт протянул ладонь к Джону, затем коснулся Дианы.
То есть, не коснулся, конечно: между пальцами доктора и её плечом оставалась едва ли четверть дюйма.
— Совпадения случаются, конечно, — задумчиво проронил доктор Вольф, глядя сквозь Диану. — Вот только след каждого мага обычно уникален. Если это не родственники.
Джон переменился в лице, а Эвелин быстрым шагом пересекла гостиную, останавливаясь рядом с мужем.
— Но… не всегда же? Помнишь, у Джен была другая аура, — негромко напомнил Джон. — Может, ошибка… природы? Генетический казус разных ветвей?
— Джен много экспериментировала над собой, — качнул головой Константин, опуская руки. По плечам Дианы заструился тёплый поток воздуха, хотя доктор Вольф её так и не коснулся. — Мисс Эвергрин усиливала природные способности и работала над покорением новых. Я бы восхищался её работой, если бы не сомнительные методы. Дерзкая идея — подчинение менталиста — несомненно, отразилась на природе её ауры. Но исходное поле всё равно осталось тем же. И любая лабораторная экспертиза это бы подтвердила. Луис, — вдруг обратился к водителю Вольф, — принеси мой портфель из прихожей.
Альтьеро обернулся за несколько секунд, и бывший викарий тотчас устроил кожаный портфель на стеклянном столике.
— Ты что делать собрался? — подозрительно поинтересовался детектив Ллойд, как только Константин достал два шприца.
— Коктейль, — спокойно ответил доктор Вольф. — Или тебе крови жалко?
Побледневший Луис попытался ускользнуть и был безжалостно остановлен
Константином ещё на старте. Вручив водителю один из шприцов, который тот опасливо ухватил двумя пальцами, доктор Вольф приглашающе протянул руку Диане.
— Жаль портить ваш ансамбль, но перчатки придётся снять.
Диане даже в голову не пришло возмущаться или отказываться. Есть такой тип людей, чьи негромкие просьбы выполняешь молча и без вопросов. Вот и доктор Вольф, вроде и не давил, но и выбора не оставлял тоже.
— Позвольте, я помогу, — предложил мистер Медичи, опускаясь рядом с креслом Дианы на корточки.
Снять длинную атласную перчатку, облегавшую руку выше локтя, и впрямь было непросто. И всё же Диана справилась, смущённо передав ту на хранение мистеру Медичи. Пока она возилась с перчаткой, детектив Ллойд избавился от пиджака и расстегнул манжет, закатав белоснежную рубашку под локоть.
— Надеюсь, лабораторные пробы сегодня бесплатно, — пробормотал менталист, как только доктор Вольф набрал полный шприц крови. — В честь дня рождения?
— Это слишком дорогой подарок, — невозмутимо откликнулся бывший викарий, отправляя содержимое шприца в колбочку. — Мисс Фостер?
К счастью, Диана не боялась крови, а доктор Вольф одним присутствием внушал уверенность в том, что всё пройдёт хорошо.
— Наклонитесь, — попросил Константин, принимая свежий шприц из рук Альтьеро. Тот вздохнул с облегчением, и доктор Вольф набрал пробу, так же отправляя её в колбу.
— Эвелин, остудишь? Совсем немного, чтобы до утра кровь не испортилась.
Маг льда коротко кивнула, забирая колбы, а доктор Вольф вдруг замер, вглядываясь в декольте Дианы. Ну, или это ей так показалось, потому что не мог же бывший викарий, в самом-то деле, столь явно оценивать прелести пациентки? Хотя, разумеется, платье до крайности неприличное, и не стоило ей слушать донну Филомену, и…
— Откуда это у вас?
Доктор Вольф глазами указал на выпавшую из декольте цепочку с нательным крестом. Диана инстинктивно перехватила ладонью единственное украшение, заодно прикрывая грудь. Под взглядами всех присутствующих становилось неловко; на щеках расплывался ненавистный румянец.
— Это нательный крест и обручальное кольцо моей матери, — смущённо пояснила
она.
— Позволите?
Диана старательно не замечала мужских взглядов, когда, подняв руки, попыталась расстегнуть цепочку. Пальцы отчего-то дрожали, так что в конце концов мистер Медичи вновь предложил помощь, и на этот раз она не отказалась. Руки итальянца легко коснулись шеи и так же легко, за секунду, расстегнули застежку.
— Джон, — позвал Вольф, и детектив с готовностью наклонился к другу — словно гончая, взявшая след. — Поправь, если ошибаюсь, но ведь это фамильный герб Ллойдов?
Диана подскочила, тотчас бессильно откинувшись обратно: ноги не держали. Доктор Вольф и детектив Ллойд, едва не касаясь лбами, разглядывали кольцо на цепочке, и лицо Джона менялось с каждой секундой.
— Он! — подтвердила Эвелин, заглянув мужу через плечо. — На наших обручальных кольцах та же гравюра — Джон настоял. Потому что фамильный герб есть лишь у лордов, и Джон хотел, чтобы наш брак оставался вне вопросов, как и мой новый титул леди Ллойд…
В гостиной повисла поражённая тишина.
— Думаю, экспертизы не потребуется, Джон, — негромко проронил Вольф, отдавая кольцо детективу. — Ставлю докторскую степень на то, что вы с мисс Фостер
— родственники. А судя по тому, что других менталистов, кроме лорда Энтони, среди твоей родни нет, то родство может оказаться даже очень близким. Время написать отцу, Джон, — усмехнулся бывший викарий. — Потому что у тебя, кажется, только что появилась сестра. И только лорд Энтони сможет подтвердить или опровергнуть.

ГЛАВА 11. Первый танец

«В истории остаются имена психопатов, насильников, серийных убийц, но не тех, кто остановил их»
Константин Вольф

Ужин безнадёжно остыл, но гости ели с удовольствием: долгий рабочий день, внезапное потрясение, и плотина эмоций миссис Ллойд, прорвавшая холодность первой встречи. Хозяйка дома забрасывала Диану вопросами о Мэйовин, об агентстве, о колледже, успешно обходила острые углы детства и чужого имени, которое Диана носила без малого одиннадцать лет, и пристально следила за тем, чтобы тарелки гостей не пустовали, а бокалы — наполнялись по первому желанию.
Такая деликатность и внимание казались удивительными для женщины склада Эвелин: миссис Ллойд оказалась интересным собеседником, искренним, готовым помочь словом и делом, если потребуется. Главное, не трогать её мужа, не представлять собой опасности — и перед вами лучшая подруга, которую только можно желать.
Мистер Медичи и тут оказался прав: они с Эвелин даже слишком походили друг на друга, так что едва ли ужились бы вместе. Воистину, худшие враги и лучшие друзья. Следуя логике, мистер Медичи вполне мог обладать той же степенью патологической ревности, что и миссис Ллойд, но Диане в это верилось с трудом. Джанфранко казался образцом сдержанности и благоразумия, даже теперь, когда атмосфера за столом значительно потеплела, а несколько бокалов вина расслабили даже самых стойких.
Кроме Джона. Именинник вина даже не пригубил, зато ел с ошеломительной скоростью, видимо, и впрямь измотавшись за день.
— Вы тоже думаете: куда всё это лезет? — невыразительно проронил Константин, глядя, как быстро, по-военному, подчищает тарелку детектив Ллойд.
— Нет, — ответил за присутствующих Джон, не отрываясь от дела. — Все остальные — люди не завистливые.
Диана заулыбалась с остальными, переглянувшись с мистером Медичи. Итальянец заметно расслабился, разве что у глаз собирались мелкие морщинки, но всё чаще от мягкой усмешки, с какой дон Медичи оглядывал собравшихся.
— Не жалеете, что решились? — негромко обратился к ней итальянец, пока на другом конце стола пикировались Джон с Константином, и шумно ухмылялся гигант Виктор.
Диане порой казалось, что рыжий ирландец даже дышал шумно, но она, разумеется, тут же одёргивала себя.
— Что вы, я очень рада, что пришла, — искренне призналась Диана, вновь невольно глянув на Джона.
Сердце невольно застучало чаще: приятный шок никак не проходил. Неужели правда?.. Если доктор Вольф не ошибся, то вполне вероятно, что в двух шагах от неё сейчас сидит самый родной человек, которого могла ей подарить судьба. Брат!..
Впрочем, Диана сдерживала себя, как могла, понимая, что радоваться ещё рано. Пролить свет на истинность подозрений доктора Вольфа мог лишь лорд Энтони, а телеграммы накануне Рождества из Нью-Йорка в Лондон занимали время. Джон пообещал с самого утра связаться с отцом, задействовав для этого, если потребуется, служебный телеграф, и сообщить о результате сразу же.
Оставалось лишь дождаться.
— Здесь собрались такие разные люди, — осторожно заметила Диана, вновь оборачиваясь к мистеру Медичи. Итальянец как будто помрачнел, перехватив взгляд Дианы в сторону Джона, но на улыбку всё же ответил. — Разумеется, это не моё дело, но… как вы познакомились? Похоже, что, несмотря на некоторые разногласия, вы все прекрасно ладите друг с другом.
— Родственников не выбирают! — хохотнул О’ Рид, вмешавшись в разговор, и оба итальянца смерили его мрачными взглядами.
— Правда в том, мисс Фостер, что лорд Ллойд обладает уникальным свойством, — убедившись, что ирландцу нечего добавить, ответил Джанфранко. — Он всех врагов обращает в друзей.
— И вправду уникальная черта, — приятно удивилась Диана.
— Наверное, из всех присутствующих только доктор Вольф не планировал его убить, — задумчиво припомнил итальянец. — Эвелин ткнула ножом заезжего англичанина, но затем одумалась и влюбилась. Минус один враг, плюс один друг. Виктор, насколько мне известно, много раз пытался ликвидировать британского мага-мента л иста из особого отдела, и каждый раз неудачно. В конце концов смирился с выбором сестры. Ведь родственников, как ни крути, не выбирают, — усмехнулся Медичи, обменявшись с помрачневшим О’ Ридом взглядами. — Минус один враг, плюс второй друг.
Диана рассмеялась.
— Вы любите точные науки, мистер Медичи, — заметила она, улыбаясь.
— Для финансиста и бизнесмена это важное качество, — вернул улыбку Джанфранко. — И, наконец, я. О, нет, я не планировал Джона убивать, мне не нужны проблемы. Но при очном знакомстве я, признаться, вспылил и был близок к непоправимому. К счастью, лорд Ллойд и здесь нашёл, как обратить потенциального врага в крепкого союзника. Он спас мне жизнь.
— Сильный аргумент, — признала Диана, всё ещё улыбаясь. — Бывшие враги могут стать лучшими друзьями — ведь им есть, что доказывать. Минус один враг, плюс третий друг, мистер Медичи?
Синие глаза итальянца опасно полыхнули, но ответить он не успел.
— Джона можно любить или ненавидеть, но оставаться равнодушной к нему невозможно, — с улыбкой ввернула Эвелин, прислушавшись к разговору.
Детектив Ллойд привлёк к себе жену для короткого поцелуя, и Диана отвела глаза, наткнувшись на внимательный взгляд итальянца. Ей показалось, что Джанфранко выглядит более расслабленным и оживлённым: должно быть, бокал вина помог. Она и сама сделала глоток — вино оказалось сладким, как мёд, и пилось на удивление легко.
Ни Джон, ни Константин к спиртному не прикоснулись. Таким же трезвенником оставался Луис Альтьеро, но, судя по тоскливым взглядам, которые водитель бросал на дорогое вино, он не отказался бы распробовать напиток вместе со всеми. Увы, но рабочий день Луиса ещё не закончился, так что Альтьеро довольствовался шикарными закусками и блюдами, к которым явно приложила руку сама миссис Ллойд.
Вечер шёл на удивление хорошо, учитывая неудачный старт. После основного курса Эвелин выгнала всех в гостиную, где играл граммофон, и где кресла предусмотрительно раздвинули по углам, чтобы гостям нашлось, где потанцевать при желании.
— Торт будет? — деловито поинтересовался Виктор.
— Непременно, — пообещала Эвелин, поглядывая на мужа. — Мы ненадолго вас оставим? Выдам Джону таблетку и сразу вернусь!
Детектив Ллойд и впрямь то и дело растирал виски, стараясь делать это незаметно. Похоже, головная боль у менталиста не проходила, и Эвелин наконец утащила супруга наверх для короткой передышки.
— Неудивительно, — проронил доктор Вольф, присаживаясь в углу. — Мозг сильного менталиста работает на повышенных оборотах, принимает и обрабатывает больше информации, чем у обычного человека, и магов послабее такой объём впечатлений сводит с ума. Слишком яркие цвета, громкие звуки, густые запахи. Думаю, вам, мисс Фостер, объяснять не стоит. Джон обходится мигренью — но он сам виноват.
Диана воспользовалась заминкой, чтобы присесть рядом с доктором Вольфом. Виктор с Луисом вышли покурить во внутренний сад, мистер Медичи также отлучился, так что в гостиной они остались одни.
— Почему? — с интересом спросила она.
Вот он — шанс поговорить с человеком, который многое знает о природе магии! Если бы мудрый наставник нашёлся тогда, вечность назад, когда она впервые поняла, что может больше, чем другие люди — жизнь пошла бы иначе. Но увы, нагонять упущенное приходилось сейчас.
— Потому что сам выбирает жить в постоянном стрессе, — спокойно пояснил Константин, откидываясь в кресле. — Как вы думаете, почему человек, который мог выбрать абсолютно любое призвание в жизни, выбрал именно то, где он сможет каждый день сталкиваться с убийствами, смертями, кровью и трупами?
Диана нахмурилась, потирая внезапно заледеневшие ладони. В самом деле, едва ли Джон выбрал работу следователя потому, что наследнику лорда Ллойда не хватало на хлеб. Да и, судя по всему, отец Джона, таинственный лорд Энтони, тоже не в восторге от профессии сына. Человек, за которым сохраняется место в британском Парламенте, явно мог выбрать призвание получше.
— Вы заметили, что Джон за работой и Джон дома — два разных человека? Нет? Ну, ещё будет время…
— Я заметила, что детектив Ллойд слишком жёстко обошёлся вчера с подозреваемым, — медленно припомнила Диана, — мистером Дэвисом. У него посттравматический синдром, так полковник Лэнгдон сказал, а Джон надавил… Я подумала — чтобы помочь мистеру Дэвису спустить пар…
— Одно другому не мешает, — задумчиво согласился Константин. — Будет возможность, спросите его, зачем он пошёл в следователи. Уж явно не ради мировой славы. В истории остаются имена психопатов, насильников, серийных убийц, но не тех, кто остановил их.
Диана помолчала, разглядывая бывшего викария. Доктор Вольф выглядел слегка уставшим, но спокойным, а серые глаза сейчас ничем не напоминали режущую сталь. Константин не изучал её — он просто смотрел.
— Вы полагаете, у Джона тоже… посттравматический синдром? — тихо догадалась она.
Доктор Вольф ответил не сразу, рассматривая декор на каминной полке. Домработница заблаговременно разожгла огонь, но без поддержки тот постепенно угасал.
— У кого из нас его нет? — наконец ответил магэксперт.
Диана закусила губу, раздумывая, насколько уместен следующий вопрос.
— И как спасаетесь от травм вы?
Взгляд безмятежных серых глаз даже не изменился.
— Вера, мисс Фостер.
— Почему вы тогда ушли из священства? — удивилась Диана, наклоняясь ближе.
— Кризис веры, доктор?
— Не считайте меня малодушным, — упрекнул Константин. — Это маловерам требуется игла постоянных чудес. Я просто уважаю правду, мисс Фостер, и к Богу у меня скорее научный подход.
— Как у апостола Фомы? — улыбнулась Диана.
— Пожалуй, — согласился бывший викарий. — Изучив некоторые документы, я пришёл к выводу, что англиканская церковь дальше отступила от первозданной апостольской, чем, к примеру, католическая. И это меня расстроило. Как будто я снова сражался не на той стороне.
— Не обязательно сражаться, — мягко заметила Диана. — Для отдельно взятого человека главное — Христос, а не конфессия.
— Я — не отдельно взятый человек, — вежливо ввернул Константин. — Считайте это гордыней, но я предпочитаю скромный бриллиант вагону стекляшек.
— Сочтём это поиском истины, — великодушно предложила Диана.
Бывший викарий коротко рассмеялся.
— Благодарю.
— Но отчего тогда вы не смените конфессию? — снова полюбопытствовала Диана.
— Если пришли к выводу, что католическая церковь ближе к канону?
— Жду знака, мисс Фостер. Я ведь не закончил исследование. Грустно будет вступать в ряды новой армии Христовой только для того, чтобы обнаружить, что снова попал в разбойничью шайку.
Диана помолчала, мысленно покачав головой. Не так уж и далеко ушёл доктор Вольф от идеалиста Ллойда — разве что Джон не прикрывался щитом скрытого сарказма и тонких насмешек. Зато стало понятно, что свело внешне таких разных людей вместе.
— Можно ещё вопрос? — рискнула Диана. — Вы и вправду полагаете, что мы с Джоном… родственники?
— Я в этом почти уверен.
Диана улыбнулась и затихла, баюкая новое приятное чувство внутри. Отчего-то спокойная уверенность доктора Вольфа передалась и ей — мгновенно, так, что в этот миг она бы удивилась куда больше, если бы вдруг узнала, что магэксперт ошибся.
Она всё ещё улыбалась, когда двери во внутренний сад распахнулись, и в гостиную вернулись Виктор с Луисом, привнеся с собой стойкий запах сигарет и холода.
— Мы пришли, чтобы веселиться! — пригрозил рыжий гигант, подступая к пластинкам. — Что за похоронный марш, Вольф? Не мог развлечь девушку чем-то посовременнее?
— Мы беседовали, — пришла на выручку Диана. — Громкая музыка лишь отвлекала бы.
Доктор Вольф на ирландца не среагировал, как будто рыжий источник неприятностей мало чем отличался от уже привычного нью-йоркского шума.
— О чём беседовали? — негромко поинтересовались со спины.
Диана обернулась, встречая внимательный взгляд мистера Медичи. Когда итальянец появился в гостиной, она затруднилась бы сказать: Джанфранко, как оказалось, двигался почти бесшумно.
— О менталистах и их проблемах, — честно ответила Диана.
— От этих менталистов и впрямь одни проблемы! — поддакнул, не вникая в суть, Виктор. Рыжий ирландец вытащил одну из пластинок, рассыпав при этом несколько других, и сейчас недовольно собирал их с пола. — Я бы сделал каждому по ошейнику, чтоб не вредили честным людям, и дело с концом!
Даже невозмутимый Вольф переменился в лице, но вслух только вежливо предложил:
— Вот и сделай, рыжик. Что мешает?
— Мозги не заточены, — крякнув, поднялся с корточек гигант. — А вот вы с профессором Зборовским могли бы и сделать доброе дело!
— Тебе надо, ты и займись, — фыркнув, поддакнул Луис. — Чего пристал, О’ Рид?
Ирландец прищурился, то ли прикидывая, не врезать ли зарвавшемуся водителю, то ли размышляя над красивым ответом.
— Расслабься, здоровяк, — посоветовал доктор Вольф. — Сколько нас там осталось? С каждым годом всё меньше. Менталисты слабеют и мельчают, и нет смысла тратить время на то, что в скором времени, буквально через поколение, уже не понадобится. Ян разрабатывает лишь то, что принесёт реальную пользу в перспективе. Это уже не говоря о том, что способов влияния на менталистов пока не изобрели.
— Почему вы говорите, что менталисты слабеют? — удивилась Диана. — Способности, скажем, детектива Ллойда впечатляют.
— Джон — потомственный менталист, их остались в буквальном смысле единицы. Кроме того, нет гарантий, что его дар передастся следующему поколению.
Менталисты более слабого уровня постепенно утрачивают свой дар, в детях или внуках. Какой смысл работать над магической защитой от тех, о ком вскоре останутся одни воспоминания? Вот вы, мисс Фостер, не спорю, менталистка высшего уровня. По интенсивности ауры ничем не уступаете Джону. Но как только выйдете замуж за кого попроще — ну вот, скажем, за Луиса — то ваши дети унаследуют лишь…
— Эй-эй, — заволновался водитель, бросая встревоженные взгляды на дона Медичи, — не надо за меня! Я себе не враг.
Доктор Вольф перехватил обмен взглядами и усмехнулся.
— В самом деле, Константин, — сдержанно уточнил Джанфранко. — Почему Луис?
Магэксперт только глаза закатил.
— Для наглядного примера. В самом деле, не за Виктора же! Я не желаю зла мисс Фостер даже гипотетически.
— О чём речь? — поинтересовался именинник, входя в гостиную с женой под
руку.
— Спорим о превратностях супружества, — тут же расслабился Вольф, складывая руки на груди. — Делаем ставки.
— Снова меня обсуждаете? — возмутился детектив, отбирая пластинку у Виктора и запуская граммофон. — Не поверите, Диана, некоторые здесь норовили мне дать чисто мужские советы перед свадьбой!
— Я подумал, что лишними не будут, — не стал отрекаться Константин. — С твоим-то опытом в женском вопросе.
О’ Рид невежливо хохотнул, и даже Луис не скрыл широкой ухмылки. К чести дона Медичи, он свою улыбку успешно подавил.
— Взгляните на этих экспертов! — вспыхнул Джон, отступая к супруге. — Все такие опытные и почему-то холостые! Ну, кто из вас уже нашёл ту единственную? Советчики…
— Они завидуют, дорогой, — успокоила Эвелин, с улыбкой обвивая шею мужа руками. — Сделаем так, чтобы они завидовали ещё больше?
Диана только головой покачала, с улыбкой следя за танцующей парой. Похоже, Джон прятался за супругой, как за стеной, от града насмешек собственных товарищей. Видимо, добрые друзья детектива Ллойда и впрямь знатно донимали его в своё время — интересно, давал ли Джон повод? Наверняка тут скрыта занятная история, возможно, даже с участием девушки — узнать бы…
Краем глаза Диана отметила, как к ней направился мистер Медичи, вот только Джанфранко не успел всего на пару шагов.
— Потанцуем, мисс Фостер? — громко пригласил Виктор, перекрыв дорогу итальянцу.
Диана скользнула растерянным взглядом за спину О’ Рида, но тут же взяла себя в руки.
— Разумеется, — с опаской согласилась она, поднимаясь с кресла.
Взгляд, каким проводил их мистер Медичи, буквально жёг спину. Впрочем, довольно скоро Диана перестала о нём тревожиться и сосредоточилась на собственных ногах, следя за тем, чтобы вовремя убирать их с пути ирландца.
— Простите, я не слишком хорошо танцую, — неловко рассмеялась Диана, вовремя отдёрнув ногу.
— В танце главное — не останавливаться, — убеждённо проговорил Виктор, буквально отрывая её от земли. Широкая ладонь ирландца, хоть и лежала на лопатке, где положено, всё-таки закрывала Диане почти всю спину. — Если ошибся — сделай вид, что так и нужно!
— Уверена, у вас этот подход работает, — поддержала Диана, вновь касаясь ногами пола.
Танцевал Виктор на удивление неплохо, учитывая внушительные данные. Впрочем, сама Диана тоже не могла похвастать исключительными музыкальными талантами, поэтому они с ирландцем составляли в целом неплохую пару. По крайней мере, О’ Рид остался явно доволен под конец песни, а Диана вздохнула с облегчением, убедившись, что завершила танец невредимой.
Джанфранко снова не успел.
Отпустив супругу, Джон Ллойд обернулся к Диане с самой обезоруживающей улыбкой из арсенала «берегитесь, обаятельный детектив».
— Моя очередь, — предупредил именинник, тут же оттесняя плечом О’ Рида.
Выглядело это приблизительно как бахвальство Давида перед Голиафом, но Виктор всё-та к и отступил.
— Ладно, — разрешил ирландец. — Эва, детка! Потанцуешь с братом?
— Я лучше спляшу с диким тигром, — отмахнулась хозяйка дома, и Виктор расценил это, как приглашение.
Мелодия попалась весёлой, так что ирландские родственники за спиной Ллойда сорвались в какой-то абсолютно дикий танец — с подачи О’ Рида, не иначе. Впрочем, Эвелин тоже хохотала, больше отбиваясь от брата, чем поддерживая безумную пляску.
Джон с Дианой попытались и не смогли соперничать в непростом состязании, а вскоре и вовсе вынуждены были с позором покинуть танцевальную площадку, наблюдая за второй парой с опаской и издалека.
— Вы ведь не считаете это бегством? — заслоняя Диану от рук и ног танцующих, поинтересовался Джон, всё ещё приобнимая её за плечи.
— Нет ничего дурного в том, чтобы прожить ещё один день, — заверила Диана.
Джон рассмеялся первым. Так же, улыбаясь, они вернулись к танцующим, и весь остаток мелодии Диану не покидало уже знакомое чувство тепла и защищённости. Она не боялась Джона Ллойда. Более того — с радостью сама обнимала его за плечи, вдыхая почти родной запах. Хотя… почему «почти»? Если верить доктору Вольфу…
— Торт! — воскликнула хозяйка дома, как только мелодия оборвалась. — Предлагаю заняться им поскорее, чтобы отпустить Минни. Кто против?
— Если речь идёт о еде, я всегда «за», — заверил Виктор.
Воодушевились все присутствующие, кроме, пожалуй, одного. Диана шагнула к мистеру Медичи, всё ещё улыбаясь после танца.
— Вы не любите сладкое?
Итальянец покачал головой.
— В определенных случаях предпочитаю музыку и приятную компанию.
— Вечер ещё не закончен, — помедлив, напомнила она.
Синие глаза опасно блеснули, и Диана отвернулась, ошеломлённая собственным поведением. Тот глоток вина повлиял, не иначе! И мужское внимание, конечно же, льстило. Вот только она помнила, что обычно стоит за этим вниманием, и всё ещё боялась его распробовать.
Странно, что прежние страхи не работали рядом с мистером Медичи.
Торт, свечи и нестройное «с днём рождения!» оказались столь умилительным зрелищем, что Диана искренне наслаждалась праздником — вместо именинника. Сам Джон неловко краснел, загасил свечи одним щелчком, и потребовал поскорее покончить с этим ребячеством. Не мальчик же он, в самом-то деле!
— Ещё как мальчик, — вздохнула Эвелин, поднявшись на цыпочки и быстро поцеловав мужа в щёку. — И я дам тебе всё, что этот мальчишка недополучил…
Последнее миссис Ллойд произнесла шёпотом, пока остальные шумно рассаживались по местам, но Диана услышала. И увидела, как Джон нежно привлёк супругу для короткого, но глубокого поцелуя. Почти неприличного в обществе посторонних.
Доктор Вольф засобирался на выход сразу же после торта.
— Я и так выдержал тебя целых три часа, — похвалил себя магэксперт, протягивая руку имениннику. — Гордись: ты убедил, а я сдался. Словом, потребуется помощь, звони. Телефон госпиталя помнишь?
— Наизусть, — хмуро подтвердил детектив. — И домашний тоже. Лэнгдон будет звать тебя в управление, — тут же предупредил Джон. — Потому что магэкспертизу может проводить либо сотрудник, либо независимый эксперт, а бумаги делаются нескоро…
— Я уже жалею, — перебил бывший викарий. — Сам себя не узнаю: что за щедрость? Беру своё предложение назад.
— Поздно! — взвился детектив. — У меня полный дом свидетелей!
— Свидетели — всегда неудобные люди, — вздохнул доктор Вольф, ввинчиваясь в пальто.
— Зато живут недолго, — фыркнул из-за спин провожающих Альтьеро.
Константин глянул в его сторону почти с одобрением.
— Я провожу, — схватил с вешалки собственное пальто Виктор. — Слушай, док, я посоветоваться…
— О-о-о, начинаются бесплатные консультации, — уныло кивнул Вольф. — Ну, что там у тебя?..
— Проводишь Константина, дорогой? — позвала Эвелин из кухни. — Я рассчитаюсь с Минни, ей нужно…
— Джанфранко, приглядишь за мисс Фостер? — не то попросил, не то поставил в известность Джон. — Посажу Вольфа в такси, оторву от него Виктора, и назад!..
Хлопнули сразу две двери: кухни и парадной. Диана видела из окна гостиной, как шумная компания ловит такси на улице, с удивлением отметив среди них и Луиса. Выходит…
— Надеюсь, вас не тяготит моё общество, мисс Фостер, — негромко произнёс итальянец, останавливаясь рядом. — Похоже, нас все оставили.
— В доме сразу стало так тихо, — прислушалась Диана, оборачиваясь от окна.
В гостиной царил полумрак. Горел лишь ночной светильник, да потрескивали дрова в камине. Граммофон едва слышно играл размеренную и нежную мелодию, а за окном всё ещё кружил первый снег. Дороги, должно быть, превратились в настоящую полосу с препятствиями…
— Вечер ещё не закончен, — негромко напомнил Медичи, вернув Диане её же слова. — Подарите мне танец, мисс Фостер?
Диана подняла глаза на итальянца и коротко улыбнулась.
— Я думала, вы так и не спросите, — просто сказала она.
Тёплая ладонь, в которую она вложила собственную руку. Вкусный аромат парфюма и приятный запах кожи.
Диана даже склонила голову, чтобы незаметно втянуть носом воздух. Пиджак мистера Медичи, в отличие от рубашки О’ Рида, не пропитался тяжелым духом сигарет и пота, а всё так же отдавал парфюмом и тем особенным запахом, который у каждого человека свой.
Подняв голову, она наткнулась на внимательный взгляд Джанфранко. И, кажется, он только что поднял голову после глубокого вдоха.
— У ваших волос удивительный аромат, — негромко и хрипловато проронил итальянец, не разрывая цепи взглядов. — Глубокий и обволакивающий… Я как будто вдыхал его раньше.
— Парфюм «Табу», — подсказала Диана. — Амели подарила… Возможно, слишком тяжёлый аромат, но мне нравится…
Джанфранко покачал головой, склоняясь чуть ниже, чтобы сделать уже открытый вдох. Показалось, будто рука, до того спокойно лежавшая на её спине, напряглась, почти скомкав тонкое вечернее платье. Мелодия ещё звучала, когда итальянец чуть провернул голову, касаясь губами её виска, и Диана ощутила запах вина — того самого, похожего на мёд.
Она провернула голову, чтобы спросить — и губы их встретились.
У Джанфранко оказались жёсткие, чуть шероховатые губы, и неожиданно горячие пальцы, коснувшиеся её щеки. Её рука, оставшаяся без поддержки мужской ладони, нерешительно повисла в воздухе — а затем так же нерешительно легла на крепкое плечо.
Диана никогда раньше не целовалась. И понятия не имела, как это делать правильно. А ещё — так и не поняла, как же случился её первый поцелуй. И почему он вовсе не вызвал неприятных ощущений. Скорее… скорее, наоборот…
Пожалуй, именно собственный неожиданный отклик и напугал её больше всего. Диана задохнулась, ощутив, как умелые, настойчивые губы накрывают её, ласкают, как язык самым кончиком касается её, и тут же оставляет, чтобы коснуться уголка рта.
Диана всё-таки дёрнулась, инстинктивно отталкивая Джанфранко, когда итальянец прижал её к себе ещё крепче, буквально обжигая ладонью через тонкую ткань платья.
— М-мистер Медичи… Я… я не…
В полутьме она не могла различить, хмурится ли Джанфранко или уязвлён её реакцией. Дышал итальянец часто, тяжело и прерывисто, и по-прежнему не выпускал из крепкого объятия, перехватив её ладонь, панически соскользнувшую с плеча. Прижал к груди, так, что она почувствовала часто бьющееся сердце и жар, исходящий от сильного тела. Бежать оказалось попросту некуда, да вроде и незачем…
Ещё несколько секунд они просто стояли, прижавшись друг к другу, и со стороны, должно быть, это выглядело, как пауза в танце. Мелодия заканчивалась, и с нею исчезала часть магии.
— Простите, — всё ещё хрипло, негромко выдохнул Джанфранко. — Я не сдержался. И, похоже, с первой встречи срываюсь, раз за разом… Одно ваше слово, Диана, и я больше никогда не позволю себе… Diavolo, это будет сложно, — тут же оборвал себя итальянец. — Но потом будет ещё сложнее. Поэтому скажите… скажите сейчас, если вы против.
Диана вздрогнула, выворачиваясь из кольца чужих рук. Джанфранко отпустил — ровно на полшага. Синие глаза казались почти тёмными в полумраке, вот только блестели по-прежнему ярко.
— Или… у меня есть шанс?
Диана открыла и закрыла рот, глядя на Медичи снизу вверх. Глубоко вдохнула, чувствуя, как ладонь итальянца соскальзывает со спины на талию.
— Мистер Медичи…
— Джанфранко, — негромко поправил итальянец.
— Джанфранко, — тихо повторила Диана. — Я… всё ещё плохо знаю вас… я…
Пальцы Медичи сжались, крепче прижимая их сцепленные ладони к груди. Собственное сердце билось, как сумасшедшее, а в голове проносились целые вихри мыслей. Нравился ли ей мистер Медичи? Откуда ей знать, что такое симпатия? Она, боявшаяся мужчин с того самого дня, как сеньор Флорес впервые взглянул на неё… не как на дочь…
Здесь и сейчас то ли рушились внутренние стены, то ли всё ещё боролись последние защитники цитадели. Насколько легче бы ей пришлось, если бы она не относилась к людям и отношениям столь серьёзно! Ведь отвечая мистеру Медичи взаимностью, она берёт на себя и обязательства…
— Я вам не нравлюсь?
Диана снова вздрогнула, что, несомненно, ощутил и Медичи.
— Что вы! То есть, я полагаю, что… простите, у меня совсем нет опыта, — окончательно запуталась Диана, понимая, что скулы её в этот момент полыхают огнём. — Не знаю, как сказать…
— Как есть, Диана, — коротко посоветовал итальянец.
Медичи напрягся так, что даже сердце, казалось, замедлило свой бешеный танец. А она вдруг испугалась, потому что от Джанфранко буквально повеяло холодом. Не физическим, как от Эвелин, но тем, который идёт из сердца. Почему?
Что она сделала не так? Непросто подобрать слова, которые ни разу в жизни не произносила!
Пожалуй, ей даже очень нравился мистер Медичи. И это всё казалось странным и… правильным? Неправильным?..
А в следующий миг Диана зажмурилась от вспыхнувшего над их головами яркого света. И в тот же миг граммофон наконец докрутил затянувшуюся паузу, грянув весёлой мелодией на всю гостиную.
— Опа! — громко удивился Виктор, входя в комнату. — Танцы продолжаются? Тогда я следующий, мисс Фостер! Медичи, ты ж уже натанцевался? Присядь, отдохни по-стариковски, — хохотнул гигант, оттесняя итальянца от покрасневшей Дианы.
В следующий миг О’ Рид согнулся пополам, хватая ртом воздух, а крепкий кулак Медичи, прилетевший здоровяку в живот, тут же обрушился ему на голову.
Обычному человеку такого удара хватило бы, чтобы уснуть навсегда — Виктор только крякнул.
А в следующий миг ирландец, не разгибаясь, с невнятным ругательством бросился на Джанфранко, снося его в сторону, будто тараном.
Диана вскрикнула, отскочив в сторону, когда мужчины опрокинули столик, два кресла и полку с книгами, едва не приземлившись в камин, и отбежала ещё дальше, когда уже ответные удары со стороны Медичи вернули Виктора в центр гостиной.
— Довольно! — резко окрикнули со спины.
Диана, прижимая ладони к горящим щекам, медленно обернулась. На пороге стоял напряжённый Джон Ллойд, а за его спиной толкались Эвелин с Луисом, стремясь получить лучший обзор.
— Кто-нибудь объяснит мне, что здесь происходит? — потребовал менталист, обращаясь в никуда.
Ответить ему не мог ни один из оппонентов: в момент, когда телекинетик пересёк порог гостиной, оба застыли в причудливых позах.
— Диана, — обернулся к ней Джон. — Хоть вы расскажите!
— Да что тут рассказывать, — фыркнула, протиснувшись мимо мужа, Эвелин. — Франко и Виктор не поделили мисс Фостер. Ну же, дорогая, — обратилась к ней миссис Ллойд. — Успокойтесь, прошу вас. Ну, повздорили ребята, с кем не бывает?
Диана лишь теперь заметила, что мелко дрожит, а по полыхающим щекам катятся слёзы.
— Мне… мне так стыдно…
— Вот ещё! — возмутилась Эвелин, обнимая её за плечи и мягко разворачивая к выходу. — Если мальчикам вздумалось немного размяться, вы тут причём? Идёмте, идёмте! Джон тут сам разберётся.
Луис проводил их ошарашенным взглядом.
— Так, — услышала Диана уже за спиной, — я вас сейчас отпущу, а вы пообещайте не поубивать друг друга. Договорились? Моргните… Виктор, на мой день рождения! Хотя бы один день — ты мог вести себя пристойно? Что? Не ты?! Господи, Франко!
Если даже ты, оплот благоразумия, сорвался, то куда катится этот чокнутый мир?!..

ГЛАВА 12. Старые знакомые

«Можно ли простить врага? Бог простит! Наша задача — организовать их встречу»
Аль Капоне

Они проехали через весь Манхэттен в тягостном молчании. Даже Луис не ронял ни слова и дышал, кажется, через раз, внимательно следя за дорогой. Такая аккуратность лишь отчасти объяснялась скользким шоссе и налипавшим на стекло мокрым снегом. По большей части Альтьеро держал язык за зубами, чтобы не привлекать внимания мрачного, как туча, дона Медичи.
— Диана, — первым нарушил тяжёлое молчание Джанфранко, когда они заехали на Бруклинский мост. — Взгляните на меня.
Диана с трудом оторвалась от спасительного окна и посмотрела итальянцу в глаза. Джанфранко нахмурился ещё сильнее, разглядывая её почти угрюмо.
— Простите, — тяжело проронил наконец итальянец. — Я напугал вас.
Отпираться не имело смысла: Эвелин потребовалось полчаса, чтобы успокоить её, а большую часть косметики пришлось всё-таки смыть. Миссис Ллойд остудила горящие щёки и помогла немного припудрить подпухшие глаза, но этого явно оказалось недостаточно, чтобы обмануть столь внимательного наблюдателя, как мистер Медичи.
— Сам себя не узнаю, — так же тяжело продолжил Джанфранко. — Вы… не должны были этого увидеть. Я думал, я на такое уже не способен. Оказалось, выдержка вполне может изменить, когда речь идёт о…
Медичи не договорил, а Диана не переспрашивала. Они выехали на середину моста, так что свет мелькнувших фонарей высветил мрачное лицо итальянца — и свежую ссадину на его скуле. Та странным образом ещё кровоточила, и Диана полезла в сумочку за носовым платком.
Пузырёк парфюма в сумочке оказался кстати; смочив платок, Диана осторожно коснулась им припухшей скулы Джанфранко. Итальянец замер на миг, затем перехватил её ладонь, не позволив ей соскользнуть с лица.
— Боитесь, что я увижу настоящего Джанфранко? — помедлив, тихо спросила Диана. — Но вы забываете: я жила в Мексике. И многое повидала за время жизни в Хуаресе. Пожалуй, что я отвыкла… мирная жизнь расслабляет… Меня смутило внимание, мистер… Джанфранко, — тут же исправилась Диана. — А не ваша… несдержанность.
Медичи медленно опустил их сжатые руки, и Диана некоторое время смотрела на их переплетенные пальцы.
— Меньше всего я хотела бы вновь ступать в те же воды, — негромко произнесла она, не глядя на итальянца. — Но сегодня доктор Вольф говорил о травмах… и я наконец поняла важное: я тоже не смогу жить обычной жизнью. Все эти годы я очень старалась, но никак не могла влиться в добропорядочное американское общество. Я слишком многое повидала, чтобы годиться для мирной жизни. Знаете, когда я жила в Колорадо, меня звали на свидания. И я каждый раз отказывалась. Миссис Фостер спрашивала, а я только сейчас поняла, почему. В сравнении с пережитым, вечера танцев и романтические драмы сверстников казались мне… мелкими. Это не их вина, — тут же оговорилась Диана. — Это моя сломанная психика.
Медичи крепче сжал пальцы, накрыл её ладонь второй рукой. Теперь они сидели, пожалуй, даже слишком близко, но Диана не боялась. Не разумом менталиста, но обыкновенным женским чутьем она понимала: Медичи не причинит ей вреда. И не сочтёт нечаянную близость приглашением.
— Молодые парни, которые звали на свидания, казались мне детьми, — тихо продолжила Диана. — Они не видели того, что видела я. Они не пережили ада, а потому не могли стать мне ни равными партнёрами, ни, на тот момент, интересными собеседниками. Я не понимала их безопасный мир, они не видели мой. Доктор Вольф прав — кто из нас не травмирован? Мне казалось, я почти излечилась. Почти выдохнула, вкусив мирной и самостоятельной жизни. Но человека, который бы понимал, через что я прошла, я так и не встретила. Что же до близких отношений… Простите, Джанфранко, я видела только грязь. И во взглядах дона Флореса, когда он смотрел на меня, и в тот вечер, когда он впервые меня коснулся… не как отец коснулся!..
Рука непроизвольно вздрогнула, но Медичи не выпустил. Только погладил тыльную сторону ладони большим пальцем, не то успокаивая, не то поддерживая.
— Война в Хуаресе случилась очень вовремя, — переждав болезненный спазм в горле, продолжила Диана, — а побег в пустыню стал желанным избавлением. Что я видела потом, Джанфранко? Снова пустые переживания случайных подруг, вроде Киры, и тот ужас, что показывала мне Амели, ища избавления от боли…
— Бывает иначе, Диана.
— Но я этого не видела, — беспомощно проронила она, поднимая глаза. — Я ничего не знаю, кроме постоянного бегства.
На мгновение показалось, что Медичи снова её поцелует. Синие глаза потемнели совсем как тогда, в танце, но итальянец сдержался. Перед глазами пронеслись чужие образы, которые Джанфранко попросту не удержал в голове, и Диана вспыхнула, увидев среди чужих воспоминаний себя. В соблазнительном бордовом платье, доверчиво вкладывающую свою ладонь в его…
— Я не домашний мальчик, Диана, — негромко проронил Медичи. — Мне не нужно объяснять, что вы видели. Я всё это прошёл сам.
— Я знаю, — быстро кивнула Диана, высвободив ладонь. Растёрла плечи прямо через пальто. — Я чувствую в вас равного, Джанфранко. Я только… очень боюсь ошибиться. Вы не сеньор Флорес, но вы тоже… лили кровь. Я это просто… знаю.
Автомобиль дёрнулся, остановившись на светофоре. За окном притаились безрадостные пейзажи Бруклина, который в столь позднее время уже засыпал.
Вечный шум Манхэттена остался позади; они въезжали в спальные кварталы добропорядочных иммигрантов. Ещё каких-нибудь полчаса — и они окажутся на месте. И магия невысказанных ответов закончится…
— Я надеюсь, что изменился.
Диана подняла голову, разглядывая итальянца. Плотно поджатые губы, взгляд вглубь себя…
— Хотя после сегодняшнего я, пожалуй, уже не уверен.
— Расскажите, — попросила Диана, вглядываясь в лицо Медичи. — Кто вы, Джанфранко?
Итальянец молчал с минуту, прежде чем заговорить. Луис за рулём по-прежнему почти не дышал и старательно не оборачивался. Даже, кажется, в зеркало заднего вида не смотрел, чтобы не нарваться на взгляд босса.
— От менталистки вашего уровня я ничего не скрою, верно? — наконец тяжело проронил Джанфранко.
— Меня не интересует всё, — мягко заверила Диана. — Я не заглядываю туда, куда не приглашают. Я хочу только знать, могу ли я… верить вам.
Итальянец усмехнулся, тяжело и безрадостно.
— Что вы хотите знать, Диана?
— Начните с хорошего, — предложила она. — Когда вы решили, что пора меняться?
Медичи честно задумался и снова усмехнулся.
— У меня есть младший кузен. Рафаэль Ламорте. С врагами общается исключительно языком силы. А врагов у кузена больше, чем друзей. Бессмысленная резня, реки крови, горы мертвецов — это про него. Ваш… в смысле, детектив Ллойд с ним немного знаком и подтвердит, что я не приукрашиваю. Те, кто плохо нас знает, утверждают, будто мы с кузеном абсолютно не похожи. Я — человек рассудительный, а Рафаэль… скажем так, вместо него рассуждают пули. Но люди ошибаются. Мы одинаковы.
Диана не проронила ни слова, позволяя Джанфранко досказать. Что бы ни говорил итальянец, она по-прежнему не видела в нём монстра, подобного сеньору Флоресу. Или же её несознательно тянуло к подобным мужчинам? Как там доктор Вольф говорил, про травмы?..
— Та же порода, разный окрас, — задумчиво продолжал тем временем Медичи. — Единственная моя гордость в том, что я не получал удовольствия от смерти. Это неприятная, грязная, но часто необходимая работа — так я тогда рассуждал. Никто не назначал меня палачом — я стал им сам. Мне некого винить. Это был мой путь к власти. И это не та дорога, которую мне хотелось бы разделить с вами, Диана.
— Я не спрошу, если вы не захотите, — негромко заверила она. — Важно не то, кем вы были. Важно то, кто вы сейчас. И насколько искренне стремитесь к новой жизни.
Джанфранко помолчал.
— Я держу зверя на поводке, — наконец отозвался итальянец. — Просто держу. Вот и вся моя заслуга, Диана.
— Но зачем-то вы это делаете? — почти потребовала Диана, подавшись вперёд. — Вы ведь изменились, вы сами говорили!
Внезапно стало неудобно, так, что Диана даже вспыхнула. Медичи признавал собственные ошибки и не отрекался от грехов — она сама искала ему оправдания. Зачем? Потому что отчаянно не желала плохо о нём думать?..
— Ничем не могу и здесь похвастать, Диана. Я отказался от старых преступлений лишь потому, что стало безопаснее вести дела в открытую. И я накопил достаточно капитала и опыта, чтобы делать это с умом. Никакого христианского раскаяния. Только холодный расчет.
Выстрел. Смерть. Боль и раскаяние…
Воспоминание, тщательно похороненное на дне памяти…
— Неправда, — тихо сказала Диана. — Есть что-то, что не даёт вам спать. То, в чём вы раскаиваетесь, и то, чего больше не повторяли.
Медичи резко выпрямился, но она успела поймать его руку, положив сверху ладонь. Подглядывать в чужие образы Диана не собиралась, но физический контакт помогал лучше видеть сердце человека. Интересно, так ли детектив Ллойд понимал, когда люди лгут?..
— Вы… живой внутри, — Диана запнулась, но продолжала, тихо и уверенно, вглядываясь в лицо Джанфранко, — и в вас осталось и сострадание, и желание помогать… и всё человеческое — оно живое… тёплое… Я просто… не сразу заметила.
Медичи усмехнулся, впервые — неуверенно.
— После сцены в гостиной — неудивительно. У вас очень хорошее зрение, Диана. Я ничего хорошего в себе не вижу.
Диана грустно улыбнулась.
— Хотите, я покажу, что такое — плохой человек? Чтобы вы больше не напрашивались на комплименты, Джанфранко.
Медичи помолчал, затем медленно сжал пальцы, захватив её ладонь в заложники. И так же молча кивнул.
Диана протянула другую руку, коснулась пальцами сухого, горячего виска. Прикрыла глаза, вырывая наружу самый ненавистный образ из всех, которые она похоронила в памяти.
— Сеньор Фидель Флорес, — почти неслышно прошептала она, утягивая Джанфранко в мир собственных воспоминаний.
…На улице жарко и безветренно. Не шевелится даже пыль, щедро прибитая кровью. Человек у столба давно мёртв: обезображенное лицо, гниющие на солнце раны, обрубленные пальцы, которые растаскивают сторожевые псы.
Она вскрикивает, отшатывается, но крепкие руки стискивают плечи, не позволяя ни отвернуться, ни убежать.
— Тебе неприятно, когда я касаюсь тебя, ниньо? — вкрадчиво раздается у самого уха. — Ты дрожишь… Мигель нравился больше? Это с ним ты переглядывалась в церкви, Дина? Ну что за непослушное дитя… Разве я непонятно сказал: ты ещё слишком мала, ниньо! И принадлежишь только мне… Видишь, что случается, когда ты огорчаешь отца?
Липкое ощущение страха, когда потная ладонь сеньора Флореса скользит по плечу. Отец никогда не бил её, не унижал — он наказывал других вместо неё. Вот только слишком часто упоминал, как похожа она становится на мать… то и дело приглаживая ладонью гладкие, как шёлк, смоляные волосы…
Потрясённые глаза напротив. Приглушённый рокот мотора. Мягкое покачивание и уютная полутьма.
— Святые небеса, Диана…
Она сморгнула последние воспоминания, мягко отстраняя пальцы от горячего виска. Медичи перехватил соскользнувшую ладонь, прижал к губам, на мгновение прикрывая глаза.
— Это не просто плохой человек. Это чудовище.
Диана выдавила улыбку сквозь слёзы, не поднимая глаз.
— Я называла его отцом. И долго верила в его доброту…
— Он ценил вас, — крепко перехватывая её ладонь, проговорил Медичи, припоминая чужие ощущения. — Стерёг, как драгоценность. И вы мирились с ним до тех пор, пока он не перестал на вас смотреть только как на дочь…
Глупо ждать милосердия от тирана. От человека, который построил власть на крови. Сейчас она это понимала. А тогда — ждала, что отец изменится. Верила, что у неё получится его спасти…
Столько лет, проведенных в ужасе и слепоте.
— Вот почему вы боитесь мужчин, Диана, — выдохнул итальянец, подаваясь вперёд. — Вы боитесь не за себя. Вы боитесь за них…
Диана ощутила только движение — а затем кольцо крепких рук, прижавших её к себе. И долгожданное облегчение, прорвавшееся беззвучными слезами. И сухие, горячие губы, коснувшиеся её волос.
— Вам не придётся бояться за меня, Диана, — шепнул итальянец, бережно придерживая её за плечи. — И я не стану держать. Чего стоит выбор, если вам его не оставляют? Я свой сделал — но не стану требовать того же от вас. Если вы откажете, я приму ответ. Потому что… если любишь, надо отпустить… А я люблю вас, Диана.
Сердце под ладонью. Лихорадочный ритм, как тогда, в гостиной. Диана подняла голову и замерла, вглядываясь в потемневшие глаза итальянца, даже в полумгле отдававшие синевой.
— И как часто вы говорили это девушкам, Джафранко? — слабо спросила она.
Итальянец не отвёл взгляда.
— Никогда.
Автомобиль подскочил на выбоине на дороге, затем заскользил на мокрой трассе. Луис, сдавленно ругнувшись, выровнял непослушный «Линкольн». А Диана обнаружила, что сидит теперь под боком у Джанфранко, прижавшись к нему всем телом, а крепкая рука по-прежнему бережно обнимает её за плечи.
— У меня были женщины, — так же спокойно признался Медичи. — Но ни одной, которой я готов был бы сделать предложение руки и сердца в первый же день знакомства.
Диана вспыхнула, но итальянец не позволил ей отвернуться, мягко коснувшись подбородка.
— Не переживайте, — негромко проронил Джанфранко. — Я знаю, что слишком рано. И что вы, вероятно, ответите сейчас отказом… Знаете, — вдруг усмехнулся итальянец, — покойная матушка велела мне искать будущую супругу там, где «положено находиться приличным девицам». В понимании матушки — это, конечно же, церковь.
Я тогда посмеялся, разумеется… Вы помните, где мы впервые встретились, Диана?
— На улице, — педантично уточнила она, слабо улыбаясь. — Перед храмом в Чайнатауне.
Медичи тихо рассмеялся.
— А я надеялся, что сентиментальная история поможет вам подумать, будто это судьба. Впрочем, мне уже почти полвека, на что я рассчитываю?
— Вам меньше, — приглядевшись, снова возразила Диана. — Снова ждёте комплиментов, Джанфранко?
Итальянец только восхищённо покачал головой, и синие глаза опасно сверкнули.
— Мне сорок пять.
— Могли не уточнять, — улыбнувшись, разрешила Диана. — Я не вижу ваш возраст, Джанфранко. Я вижу вас.
Медичи, кажется, даже дыхание затаил. Хотя ему ли волноваться? Опытный мужчина, который явно не в первый раз ведёт подобные беседы с девушками. Вот только и она больше не испытывала стеснения. Скорее, незнакомую лёгкость и пьянящее ощущение власти — здесь и сейчас — над удивительным мужчиной, который только что, кажется, позвал её замуж.
— И что же вы видите?
— Ваши глаза, — снова улыбнулась Диана, не разрывая цепи взглядов. — Очень красивые. Вы знаете, что синие глаза бывают у романтиков?
— Меня сложно в этом упрекнуть, — возразил итальянец.
— Может, просто обстоятельства складывались неподходящим образом? — великодушно предположила Диана. — Мне отчего-то кажется, что если бы вас подтолкнули в верном направлении, вы бы сейчас сидели на собственной вилле где-нибудь у берегов Лигурийской ривьеры и растили бы целую футбольную команду детишек…
Медичи даже вперёд подался.
— Я согласен, — хрипловато проронил итальянец.
— Это не предложение! — рассмеялась Диана, но уворачиваться от поцелуя не
стала.
Жёсткие губы едва коснулись её — а в следующий миг по машине забарабанила автоматная очередь, и «Линкольн» резко развернулся, уходя от града пуль в ближайший переулок.
Диана вскрикнула, когда Медичи прижал её собой, буквально впечатав в
сидение.
— Не поднимайте голову! — отдал быстрый приказ Джанфранко, осторожно выпрямляясь. — Луис! — потребовал итальянец, выхватывая из-за пазухи «кольт». — Что происходит?
— Come dovrei saperlo!* — возмутился молодой водитель, снова посылая машину в сложный разворот. — Я даже не заметил, кто это! Подъехал к пансиону донны Филомены, смотрю, вы там на заднем сидении увлеклись, решил деликатно проехаться ещё с квартал, а потом как бы опомниться и вернуться…
(*Откуда мне знать! — ит.)
— Это засада, — быстро определил Джанфранко, оборачиваясь на звуки выстрелов. — Они решили, что ты их раскусил, и бросились в погоню.
За ними, действительно, рассекая мокрый снег на дороге, мчались сразу два автомобиля. Диана рискнула немного приподняться, увидела в боковое зеркало яркий свет фар — а затем косая автоматная очередь разнесла и зеркало, и боковое стекло.
Брызнули осколки на кожаное сидение, и в салон тотчас ворвался ледяной воздух со снежными хлопьями.
— Che cazzo succede?* — поразился Луис, пригнув голову. — Я их не видел, Мадонной клянусь! Босс! Кому ты перешёл дорогу?
(*Что за ерунда происходит? — ит.)
Медичи не ответил. Высунув руку в разбитое окно, итальянец сделал всего несколько выстрелов, и сзади громко хлопнуло лопнувшее колесо.
— Выезжай обратно к Бруклинскому мосту! — распорядился Медичи, вовремя отпрянув от окна. Свистнула пуля, глухо ударившись о металл.
— Понял, босс! — нервно отозвался Альтьеро, вжимая педаль газа.
Тишину спящего Бруклина вновь порвала автоматная очередь. За ней последовали визг тормозов, рёв моторов и короткие, сухие выстрелы «кольта». Диана сползла на пол, скорчившись у двери. «Линкольн» был вместительным автомобилем, рассчитанным на комфорт, а не на ночные погони с перестрелками, и потому сдался раньше, чем они выехали на мост.
Мимо промчался юркий «Фиат», чудом разминувшись со встречной машиной, и выехал на мост, перестраиваясь на их полосу. С заднего сидения высунулся человек с автоматом, и Луис грязно выругался, пригибая голову.
Очередью им разнесло лобовое стекло и передние сидения — а затем «Фиат» резко ударил по тормозам, разворачиваясь боком. Автомобиль перегородил единственную свободную полосу: мост в Бруклине в очередной раз чинили, огородив дорогу тяжёлыми блоками и техникой. Ночью это богатство так и оставили на мосту, и редкий поток автомобилей разминался со встречными машинами по очереди.
— Взяли в клещи, bastardi! — выругался Луис, приподнимая голову из-за руля. — Держись, босс!
Медичи сделал ещё пару выстрелов назад, в сторону догонявшего их тяжёлого «Пежо», а затем упал на пол рядом с Дианой, накрывая её собой.
Ливень пуль прошёлся над их головами; треснуло заднее стекло, осыпая их осколками. А затем страшный удар, от которого Диана непременно вылетела бы из ненадёжного укрытия, если бы её не держал Джанфранко.
«Линкольн» заскрипел, разбрызгав мокрую кашу под колёсами, и натужно пополз вперёд, словно толкая бампером непосильную ношу. Взревел двигатель.
— Охладись, sfigato*! — зло рассмеялся Альтьеро, толкая «Линкольн» вперёд. Заскрипели рессоры, раздался снаружи визг выворачиваемого металла.
(*Неудачник — ит.)
— Сзади, Луис! — резко окрикнул Медичи.
Снова автоматная очередь — и дикие крики с моста. А потом «Линкольн» толкнули сзади, так, что Диана до крови прикусила язык и больно ударилась головой о переднее сидение. Перед глазами поплыло, и далёкий всплеск ей, кажется, только почудился.
Альтьеро, верно, вжал педаль газа в пол до упора, вот только «Линкольн», повреждённый после первого удара, ехал неохотно — даже после пинка в багажник.
— Оторвись, — сквозь зубы велел Джанфранко, шаря под сидением.
Диана уже слышала крики преследователей, различимые даже через визг тормозов, сигналы редких машин, кому не повезло оказаться на Бруклинском мосту в это время, и одинокие выстрелы, которыми их доставали со второй машины. Их догоняли, и побитый «Линкольн» уже не ушёл бы от погони.
— Да это же мексиканцы, босс! — вслушавшись в окрики сзади, поразился Луис.
— Выходит, тот страхолюдина, которого вы отпустили в Чайнатауне, таки привёл дружков!..
Диана мутным зрением видела, как Джанфранко выхватил из-под сидения небольшой деревянный ящик, буквально вырывая крышку с петлями.
— Не оборачивайтесь! — резко велел итальянец, приподнимаясь с пола.
Оборачиваться не требовалось: Диана прекрасно видела, что на мягкой упаковочной соломе ящика осталось ещё две гранаты.
Быстрый замах.
— Санта Мадонна! — выдохнул Луис, мельком обернувшись.
Взрыв.
Жаркая волна, накрывшая «Линкольн» и выбившая остатки стёкол в
дверях.
Издалека сигналили машины, кричали люди, а морозный воздух враз пропитался запахом гари и вонью плавленого металла.
— Стой! — так же резко велел Медичи, приподнявшись и выглянув в разбитое окно. — Диана, оставайтесь в машине!
Не дожидаясь ответа, итальянец распахнул покорёженную дверь, как только Луис ударил по тормозам, и выскочил наружу.
Диана медленно распрямилась. В голове звенело, в волосах засели осколки стекла, сильно болел разбитый лоб, а во рту собралась кровь от прикушенного языка. Она помедлила секунду, затем осторожно выбралась наружу.
— Сеньорина Фостер! — встревожился Альтьеро. — Босс сказал…
Диана с трудом утвердилась на ногах, стряхнув с пальто остатки стёкол и клочки кожаного сидения. Затем накинула платок на голову, прямо поверх хрустнувших осколков, и медленно, набирая размокший снег вечерними туфельками, двинулась в сторону горящего автомобиля.
Взрывной волной «Пежо» снесло в сторону, к развороченной ограде моста, и к нему уже подбегал дон Медичи, держа «кольт» на изготовке. Диана обошла строительные блоки, мельком глянув вниз, на беспокойные воды темного, как ночь, Потомака.
Далеко впереди, там, откуда они приехали, ещё расплывались на водной глади огромные пенистые круги, и то и дело лопались гигантские пузыри. Кажется, именно там Луис избавился от юркого «Фиата», к собственному несчастью вылетевшего перед «Линкольном». Выживших искать, пожалуй, не стоило: едва ли кто-то выжил после страшного удара о воду, и вряд ли этот кто-то затем выбрался из автомобиля до того, как его затянуло бы на дно реки.
«Пежо» ещё горел, съехав одним колесом за ограду моста — так, словно готовился последовать за плюхнувшимся в воду «Фиатом».
Джанфранко Медичи вскинул «кольт», вглядываясь в почерневший остов автомобиля. Диана отошла от края моста, подходя к неподвижному «Пежо».
Почудился слабый стон — значит, кто-то внутри, попирая законы смерти, оставался жив.
Диана пригляделась сквозь клубы дыма и вздрогнула: на пассажирском сидении, пробив обожжённой головой стекло, раскинулся человек, которого она знала, как Мачете.
— Я просил оставаться в машине, — коротко обернувшись, бросил итальянец.
— Это Хуан, — сглотнув, вслух признала Диана. — Мачете…
С стороны Манхэттена раздался пока ещё далёкий вой сирен.
— Видите, Диана, — убедившись, что выжившие не собираются ни стрелять, ни приходить в себя, Медичи медленно опустил пистолет. — Я не солгал. Я не хороший человек.
— Они пришли за мной.
Мокрые хлопья снега ложились на ещё горящий «Пежо», падали за ограду моста, покрывали уже спокойную гладь Потомака грустным покрывалом. Снег падал и на них, укрывая плечи, скользя по разгоряченным лицам.
— Если бы они не стреляли, вам не пришлось бы отвечать. Если бы не я…
— Нет, — резко оборвал итальянец. — Довольно. Это не ваша вина!
— Босс, — позвал Альтьеро, подбегая к ним. — Вы тут закончили? Если не хотим разбираться с копами, то нам бы прямо сейчас убраться с моста. Торчим тут, как на витрине…
— Идите, — Медичи мягко коснулся её локтя, бросая взгляд на Луиса. — Вам точно незачем оказываться на месте нового преступления. Вы всё ещё в списке подозреваемых по делу Бэрроуза, лишнее внимание вам ни к чему. Прошу, Диана, подождите в машине.
А она вдруг ясно поняла, что это значит. И тотчас вывернулась из рук Луиса, метнувшись к Джанфранко.
— Нет! — выдохнула она, стиснув напряжённое предплечье итальянца. — Не трогай их, Франко! Они умирают… и, вероятно, без помощи скоро умрут! Не трогай их, не лей кровь, не забирай жизнь… Пожалуйста, Франко…
Медичи застыл, вглядываясь в неё, затем резко сунул «кольт» в кобуру и схватил под локоть, уводя прочь от горящего «Пежо». Они достигли развороченного «Линкольна» почти бегом, и Луис тотчас прыгнул за руль. Автомобиль натужно заскрипел, выезжая на пустую полосу, и помчался по скользкой трассе мимо застывших машин. К счастью, дорога вела вниз, и «Линкольн» почти скользил, уходя с места перестрелки быстрее, чем это позволял повреждённый двигатель. Альтьеро вывернул руль, выпрыгивая с моста в поворот так резко, что их тотчас занесло в безлюдном переулке.
— Под мост, — велел Медичи. — Езжай к Бертоне, оставим машину у него. Домой доедем на такси, «Линкольн» отправим под пресс. Живо, Луис!
— Стараюсь, босс, — возмутился водитель. — Ты видел, во что эти… превратили мою машину?!
— Я живу в Сохо, — обернувшись к ней, уже спокойнее проговорил итальянец. — У меня там дом. Комнат в нём достаточно, а я не готов больше вами рисковать, Диана. Не после того, как вы позвали меня по имени.
Диана вспыхнула, вспоминая ужасную сцену на мосту.
— У вас красивое имя, Джанфранко, — тихо проронила она.
— Франко, — негромко поправил итальянец, глядя ей в глаза. — И я буду рад, если вы будете и впредь так меня называть. Хотя тогда я вряд ли сумею отказать вам в просьбе, даже если сам считаю иначе.
Диана потупилась, кутаясь в платок. Ветер врывался через разбитые окна вместе со снегом и осколками стекла, которые не выдерживали быстрой езды и напора, и срывались то с лобового, то с боковых окон.
— Дома созвонимся с детективом Ллойдом, — уже быстрее продолжил Медичи. — Ему можно рассказать, что тут произошло. Я уверен в Джоне: дальше его ушей это не пойдёт, зато он сможет нам помочь. Потому что если вы желаете, чтобы я не лил крови, Диана, нам потребуются все законники штата Нью-Йорк, чтобы найти мерзавца.
— Кого? — удивилась она, поднимая глаза.
Медичи жёстко усмехнулся.
— То, что на нас сегодня напали ваши знакомые, означает лишь одно. Вас вычислили. А если вычислили — значит, кто-то навёл. Я не заметил слежки, а в доме донны Филомены живут надёжные люди, которые сообщили бы мне, если бы в районе стали отираться незнакомые лица. Найти человека в Нью-Йорке вот так, за пару дней… Нет, они приехали по адресу и ждали, точно зная, что мы там будем. И кто-то им подсказал, где искать. Так кого вы вспугнули, Диана?..

ГЛАВА 13. По горячим следам

«Детектив, загнавший преступника в угол и позволивший ему совершить самоубийство у себя на глазах, ничем не отличается от убийцы»
Детектив Джон Ллойд

Короткая оттепель сменилась резким похолоданием. Ледяные порывы ветра бились в окно, толкали прохожих в спины, носили вдоль тусклых улиц вихри снежной крошки. Близость Рождества пропитала город разноцветными гирляндами, рекламными вывесками, приглашениями на зимние ярмарки, актёрами в костюмах Сайты и озабоченными нью-йоркцами, бросающимися от витрины к витрине.
Диану такие приготовления обыкновенно обходили стороной: кроме коллег и случайных подруг, в Нью Йорке у неё не было никого, кому приходилось бы выбирать дорогие подарки. Зато теперь, похоже, в её жизни появилось даже слишком много людей, готовых окружить заботой, невзирая на слабые протесты.
— Meraviglioso!* — приговаривала донна Филомена, снимая очередные мерки.
(*Чудесно! — иг.)
Лучия, крутившаяся тут же, рядом с матерью, одобрительно кивала и подсовывала Диане журналы с модными в этом сезоне моделями.
— Мама говорит, она так и чувствовала, что у вас с доном Медичи всё серьёзно!
— убедившись, что донна Филомена отвлеклась, горячо зашептала Лучия. — Сезон-то сейчас горячий, заказов много, но матушка вас сразу вперёд очереди подвинула!
— Мне много не надо, — снова запротестовала Диана, опустив часть про Медичи.
— Всего пару будних костюмов и смену белья.
Лучия вежливо закивала, вроде бы не споря, но Диана тоскливо поняла: и слушать не станет.
Когда дон Медичи говорил, что в его доме достаточно комнат, он не уточнил, что женских вещей в этом доме нет ни одной. В тот вечер они добрались к роскошному таунхаусу в Сохо уже глубоко за полночь. Сам район оказался даже более фешенебельным, чем Ист-Сайд, где жила чета Ллойд. Кажется, тут снимали апартаменты лучшие клиенты покойного мистера Бэрроуза, ведь Сохо являлся одним из самых престижных и дорогих районов Нью Йорка. А ещё здесь проживали многие знаменитости и даже кинозвёзды.
Мэйовин о таком районе, помнится, только мечтала. И тяжело работала ради того, чтобы попасть в этот круг — чтобы затем внезапно исчезнуть из индустрии.
В ту ночь Диана, впрочем, ни о чём подобном не думала. В Сохо они добрались измотанными и ранеными, так что хотелось лишь вытряхнуть из одежды осколки, обработать порезы, принять душ и забыться тяжёлым сном. Медичи помог ей выбраться из автомобиля, и «Линкольн» тотчас сорвался с места, чтобы не отсвечивать в приличном районе разбитыми окнами и покорёженным металлом. Куда Луис дел люксовый автомобиль, Диана не спрашивала, помня брошенную в салоне фразу про пресс.
Парадную дверь в таунхаус Джанфранко, на удивление, отпер сам. Диана отчего-то думала, что в таком огромном доме наверняка живут толпы прислуги, но оказалось, что домработница была приходящей, выполняла дневную работу и уходила вечером.
В тихом и тёмном доме они остались, таким образом, совершенно одни. Диана знала, что Медичи не причинит ей вреда, но поёжилась всё равно, осознав, сколь двусмысленно её положение. Одна, с мужчиной, в пустом доме…
Джанфранко заметил.
— Позвольте, я поухаживаю за вами, — негромко предложил он, и Диана не стала отказываться.
Верхняя одежда отправилась в гардеробную, а затем Медичи принялся сам разводить огонь в камине. Диана, чтобы занять себя, прошла в кухню. Та оказалась даже слишком просторной для человека, который жил один, и совсем пустой, как будто этот человек и не жил тут вовсе. В шкафчиках обнаружились только кофе и чай, несколько пачек с засохшим содержимым, и немного разномастных продуктов, вроде муки и яиц. Очевидно, что дон Медичи редко питался дома, а экономка готовила строго под расчёт, чтобы блюда не пропадали.
Повоевав с газовой плитой, Диана заварила кофе и принесла поднос в гостиную, где Джанфранко уже развёл жаркий огонь. Центральное отопление, разумеется, в Сохо работало превосходно, но с уютом разожжённого камина сравниться не могло.
Медичи принял кофе из её рук со странным выражением на лице — не то задумчивым, не то мечтательным. На губах итальянца играла лёгкая полуулыбка, когда он перехватил её кисть и поцеловал прямо в раскрытую ладонь.
Диана вспыхнула и отвела взгляд, забирая руку.
— Простите, — обронила она, глядя в чашку. — Теперь вы лишились автомобиля.
Медичи мягко усмехнулся.
— Ради такого окончания вечера я готов отправить под пресс целый автопарк.
— Может, мне стоит всё же отправиться в гостиницу? — рискнула предложить Диана, поднимая глаза. — Я вас стесняю…
Джанфранко помолчал.
— Вы боитесь меня, Диана? — наконец спросил итальянец.
Она медленно покачала головой, прислушиваясь к себе.
— Нет… но… это неприлично, — наконец признала Диана.
— Неприлично то, что у меня совершенно нечего вам сейчас предложить, — мудро заметил итальянец. — У меня не найдётся ни одного халата, в котором бы вы не утонули, и ночевать вам решительно не в чем. А в гостиницу я вас не отпущу. И детектив Ллойд, я уверен, с этим согласится. Вам нельзя оставаться одной… Диана, — перебил Джанфранко прежде, чем она открыла рот, — позвольте мне насладиться вашим обществом ещё хотя бы несколько дней. Простите, но я до сих пор не верю в собственное счастье. Пусть вы пока не ответили взаимностью, но я в своих чувствах уверен. Никогда не был так уверен, — вдруг добавил итальянец, улыбнувшись словно внутрь себя. — Сейчас вы здесь, со мной… Надолго ли? Если Константин окажется прав, скоро вас у меня отберёт ваш неукротимый брат и, что ещё сложнее, лорд Энтони. Увы, но я для них не соперник…
Диана даже рассмеялась: Джанфранко, похоже, переживал искренне.
— Я же не вещь, Франко, — просто сказала она. — Я сбежала от сеньора Флореса, чем меня напугает лорд Энтони?
Медичи покачал головой, но промолчал. А затем перегнулся через столик и поцеловал её.
В этот раз получилось даже лучше, чем в предыдущий: Диана уже не боялась мужских губ, да и стрелять по ним в этот раз никто не начал. А ещё как будто потеплело внутри — от глубокого ли поцелуя, от сухих ли, умелых губ, или от приятного запаха уже совсем не чужого человека.
— У вас стекло в волосах, — хрипловато заметил итальянец, с трудом отстранившись.
— Так помогите его убрать, — улыбнулась она, впервые открыто взглянув в глаза Джанфранко.
Выбирание осколков из сложной причёски заняло их почти на час — не потому, что стекла оказалось много, но потому, что Медичи то и дело отвлекался, вдыхая аромат её волос, приглаживая вырвавшиеся из прически пряди, и приникая губами к неглубоким порезам на лбу и под волосами.
Диана понимала, что это уж совершенно неприлично, но и желания остановить увлекшегося итальянца почему-то не возникало. Может, оттого, что Джанфранко был очень бережен, а может, потому, что сам сдерживался изо всех сил, и даже она, с полным отсутствием опыта, это понимала. Потому что когда их губы встретились вновь, Медичи оторвался первым. Резко поднялся, отходя подальше от камина, и некоторое время стоял у приоткрытого окна, спиной к ней, глубоко вдыхая прохладный воздух.
— Что-то не так? — встревожилась Диана, поднимаясь с кресла.
— Всё хорошо, — слишком поспешно и отчего-то отрывисто заверил её итальянец. — Я подумал, что вы, верно, устали… Я покажу вам душевую и спальню. А заодно придумаю ваш гардероб до утра. Не переживайте, Луис привезёт ваши вещи из пансиона донны Филомены, но до тех пор…
До тех пор Диана обошлась тёплой рубашкой самого хозяина дома, которая оказалась ей до колен, и его же халатом, в который она завернулась трижды, чтобы хоть как-то удержать халат на себе. Смывать косметику пришлось мылом, но вот щетки для волос у Медичи, ожидаемо, не нашлось.
В гостевой спальне, куда проводил её итальянец, оказалось тепло: Джанфранко растопил там камин, пока она приводила себя в порядок. Простились на пороге. В этот раз Медичи как будто не рисковал и почти целомудренно коснулся губами её кисти. Остаток ночи прошёл спокойно, и Диане удалось даже уснуть, не изводя себя мучительными воспоминаниями и трепетными мечтами.
А утром нагрянули гости.
Детектив Ллойд заявился первым, и разбуженная звонком в дверь Диана наспех привела себя в порядок, понимая, что Джон захочет её видеть. Встречать раннего гостя пришлось прямо в халате, явно мужском, так что какое-то время детектив Ллойд молчал, разглядывая то её, то невозмутимого хозяина дома.
— Я надеюсь, Франко вёл себя прилично, — всё ещё хмурясь, выдал наконец
Джон.
Диана покраснела, а Джанфранко приподнял бровь.
— Родство ещё не доказано, Джон, — напомнил итальянец. — Не рановато ты взялся за братскую опеку?
— Потом будет поздновато, — неожиданно мудро заметил Джон. — Рассказывайте!
Как оказалось, Медичи сделал несколько звонков ночью, поэтому, как только они поделились с Джоном подробностями ночного происшествия, и детектив ушёл, пообещав вскоре связаться, к ним пожаловали новые гости.
С двумя молчаливыми охранниками Медичи беседовал сам, пока Диана скрывалась в отведённой ей спальне. Судя по всему, итальянец больше рисковать не собирался, так что к защите дома и гостьи подошёл со всем вниманием.
Зато шумная компания, заявившаяся следом, Диану искренне обрадовала.
Поначалу.
Сияющий Луис и смешливая Лучия втащили в спальню Дианы чемодан с вещами из пансиона донны Филомены, и ещё несколько объёмных сумок, в которых, по утверждению Лучии, находилось всё самое важное.
Диана считала, что столько важного ей за всю жизнь не пригодится, но отклонить щедрое предложение не удалось. Прибыла тяжёлая артиллерия в виде донны Филомены, подкреплённая неосторожным словом дона Медичи о том, что «он полагается на неё, чтобы снабдить сеньорину Фостер всем необходимым».
Необходимого, как и ожидалось, оказалось вдвое больше «важного». Вложения донны Филомены в новую постоялицу, таким образом, оправдались с лихвой. Диана подозревала, что хваткая сицилийка выставит дону Медичи совсем уж неприличный счёт, но бороться с итальянской предприимчивостью пока не могла. По мере сил Диана сдерживала всё новые идеи донны Филомены — ни к чему ей коктейльное платье, в конце-то концов! — но она оказалась в меньшинстве, а с Джанфранко поговорить не удавалось.
Несколько вечеров, промелькнувших после памятной ночи, были наполнены суматохой и очередными приготовлениями, но никак не беседами о чрезмерных тратах. В прежде пустом доме внезапно появилось даже слишком много народу, и им никак не удавалось ни остаться наедине, ни поговорить. И Диана намеревалась это исправить.
— А дон Медичи сегодня приедет на ланч? — полюбопытствовала Лучия, как только они наконец выпроводили донну Филомену за дверь.
Молодая Лучия напросилась помогать по хозяйству, а заодно и поработать личной помощницей сеньорины Фостер, на что дон Медичи тотчас согласился. Диана втайне тоже порадовалась, что не придётся сидеть в большом доме одной: Джанфранко уезжал с утра на Уолл-Стрит, но непременно являлся домой к обеду.
Что, судя по реакции домработницы, оказалось вовсе не привычным поведением для хозяина дома. И впрямь, легче пообедать возле офиса, чем ехать по пробкам через весь Нижний Манхэттен в Сохо.
Двое охранников находились при доме неотлучно, но при этом умудрялись не толкаться в гостиной и оставаться незаметными: качество, которое восхитило Диану, ведь она помнила шумных головорезов сеньора Флореса и их неусыпный, давящий контроль.
— Обещал, — припомнила Диана, со вздохом оглядывая гардеробную. — Лучия, пожалуйста, скажи матери, что это последний заказ. Я серьёзно, — почти пригрозила она. — Иначе я попрошу мистера Медичи отменить предыдущие.
— Ладно, — без удовольствия согласилась молодая итальянка, выглядывая в окно. — Ой! Приехали, приехали! А кто это с ними? Пойду на разведку, сеньорина Фостер! Заодно подгоню экономку, чтоб накрывала на стол!
Диана невольно улыбнулась, провожая выпорхнувшую из комнаты Лучию долгим взглядом. Симпатия, возникшая между нею и молодым Альтьеро, ни для кого не осталась незамеченной. Они с водителем обедали на кухне, позволяя ей с доном Медичи насладиться обществом друг друга. Заодно и себя не обидеть, конечно.
Вот и сейчас, вместо того, чтобы «отправиться на разведку», Лучия задержалась на улице, рядом с сияющим Луисом, любовно поглаживавшим крыло новой машины. Героически погибший «Линкольн» заменил не менее роскошный «Крайслер» последней модели, с щегольскими белыми шинами, которыми и хвастался теперь довольный Альтьеро. Лучия кивала, глядя больше на водителя, чем на дорогой автомобиль.
Внизу тем временем хлопнула входная дверь. Диана бросила на себя быстрый взгляд в зеркало, поправила тщательно завитую прядь и поспешила вниз.
— Диана! — обрадовался детектив Ллойд, снимая шляпу. — Выглядите чудесно!
Искренняя радость и вольное обращение ничуть её не смутили: Диана и сама едва сдерживалась, чтобы не обнять Джона при встрече. Каждый раз приходилось себе напоминать, что родство ещё не доказано, что всё это пустые надежды…
Поверх головы детектива мягко улыбнулся Медичи, встречаясь с нею
взглядом.
— Я получил телеграмму от отца, — так же, с порога, сообщил детектив, сбрасывая с себя заснеженное пальто. — Ответил сразу же! Отец заявил, что это невозможно, что ты — самозванка, а Вольф — слепой, и что он отправляется в Нью Йорк первым же рейсом.
Диана так и застыла на лестнице, вцепившись в перила. Джанфранко, уже освободившийся от верхней одежды, прошёл к ней и мягко взял за руку, предлагая спуститься. Диана невольно сделала несколько шагов вниз, тотчас ощутив бережные ладони итальянца на плечах.
— Я предположил, — негромко проронил Медичи, — что если лорд Энтони бросил все дела в британском парламенте и мчится сюда, то не так уж это и невозможно…
— Вот и Вольф так же сказал, — сияя, подтвердил Джон. — Вряд ли отец добирается сюда через Атлантику только для того, чтобы высказать содержимое телеграммы мне в лицо. Хотя не исключено, конечно… Мы сейчас пообедаем, — внезапно распорядился детектив Ллойд, — и отправимся к вашей бывшей начальнице, миссис Бэрроуз. Сержант Меркадо нас сопроводит.
— К Хелен? — удивилась Диана. — Но зачем?
— Потому что мы не смогли разыскать мистера Ричарда Анжело, — тут же отозвался детектив. — По адресу, предоставленному миссис Бэрроуз, его не оказалось.
— Я расспросил старых знакомых из Маленькой Италии, — негромко вставил Медичи. — Дон Скабрезе, владелец нескольких магазинов в округе, знает человека, сдававшего комнаты постояльцам. Мистер Анжело съехал неделю назад. Просто ушёл и не вернулся. Не попрощался и не забрал вещи.
— Господи, — прерывисто выдохнула Диана, пошатнувшись. — Только бы он… нет, пожалуйста… только бы с ним…
Вначале Амели, теперь Риччи… Сеньор Флорес, идущий по её пятам, не погнушается горой трупов, чтобы до неё добраться! Что ему очередная оборванная жизнь?..
— Диана, — крепкие ладони Джанфранко стиснули её плечи, — не предполагайте дурного. Мистер Анжело мог всего лишь сменить место проживания…
— Не забрав при этом вещи, — не слишком деликатно вставил Джон. — Не переживайте, — тут же успокоил детектив. — Найдём. Мистер Анжело — наша единственная нить к Мэйовин, и Эвелин мне голову оторвёт, если эта нить порвётся.
— Может, просто позвонить миссис Бэрроуз? — несмело предположила Диана. — Если вы считаете, что Хелен знает, где искать Риччи?
Джон внезапно посерьёзнел.
— Нет. Нужно увидеться лично.
— Зачем? — удивилась Диана.
Лицо детектива оставалось неподвижным и почти безжизненным, когда он посмотрел сквозь неё.
— Чувствую.
— Хорошо, — неуверенно согласилась Диана. — Я распоряжусь, чтобы миссис Эшли подавала на стол. Отправимся сразу после обеда.
Джон кивнул, проходя в гостиную, а Джанфранко внезапно придержал её за руку и, мельком обернувшись, мягко привлёк к себе. Диана вспыхнула, принимая быстрый поцелуй, и на мгновение прижалась щекой к груди итальянца.
— Чувствую себя мальчишкой, — коротко улыбнулся Джанфранко, не сразу отпуская её. — Краду поцелуи у любимой женщины, прячась по углам в собственном доме…
— Непривычная роль, мистер Медичи? — шутя посетовала она, вскидывая горящее лицо. — Предпочитаете прятаться по углам в чужих домах?
Синие глаза итальянца опасно блеснули.
— Предпочитаю не прятаться вовсе, — предупредил он, вновь склоняясь к её
губам.
— Франко! — тихо рассмеялась она, отвечая на поцелуй.
Пожелание Медичи сбылось, кстати, тут же: входная дверь распахнулась, и внутрь ворвались смеющиеся Луис с Лучией, тотчас застывшие на пороге. Что ж, спрятаться в собственном доме Медичи и впрямь не удалось.
Диана вспыхнула и скрылась на кухне, поэтому как отреагировали невольные свидетели, уже не узнала. Наверняка Лучия растрезвонит матери — в буквальном смысле, по телефону, как только дон Медичи отлучится из дому — а потом будет донимать её весь вечер, узнавая, делал ли Джанфранко предложение, и когда вообще свадьба.
А ведь она до сих пор так и не ответила на признание итальянца.
Обед прошёл быстро: детектив Ллойд торопился, а подъехавший вскоре сержант Меркадо на служебном автомобиле посигналил под окнами, остановившись сразу за «Крайслером».
— Джон, — позвал Медичи на пороге, помогая Диане накинуть пальто. — Пообещай, что будешь осторожен.
— Не знал, что ты обо мне переживаешь, — неискренне удивился детектив, бросая взгляд на Диану. — Я польщён.
— Джон.
— Да, да, — отмахнулся детектив, беря Диану под руку. — Это не я, между прочим, въехал прямиком в засаду и выехал на чистой удаче. Верну в целости и сохранности, не переживай. Диана, поторопимся, пока он с меня расписку не взял…
Сержант Меркадо поприветствовал их хмурым взглядом, не покидая водительского места.
— Мидтаун, Маркус, — попросил детектив, закрыв дверь за Дианой. — Небоскрёб на пересечении пятьдесят седьмой и Вест-стрит.
— Я пойду с вами? — уточнил сержант, включая зажигание.
— Пожалуй, — решил Джон. — Или предпочитаешь мёрзнуть в машине?
Меркадо не отозвался, и детектив Ллойд мягко усмехнулся, глядя на хмурого сержанта.
— Что снова не так, Маркус?
— Вы ему чем-то должны, детектив? — кивнул назад Меркадо, выезжая на основную улицу.
— Франко? — догадался Ллойд. — Господь с тобой, Маркус, с чего ты взял?
— Я просто подумал, — медленно и тяжело проговорил Меркадо, — что быть должным такому человеку, как Джанфранко Медичи, сама по себе не слишком радостная перспектива, но в таких случаях поздно дёргаться. А вот быть ему кем-то вроде товарища — участь куда худшая. С такими друзьями, детектив, и врагов не нужно.
Джон вздохнул, снимая шляпу, и пригладил растрепавшиеся волосы.
— Знаешь, Маркус, нас в университете учили психологии преступника. Мол, чтобы понять уголовника, нужно «войти в его кожу» и посмотреть на мир его глазами. Ну там, чтобы поймать преступника, нужен другой преступник… Но я пользуюсь другим принципом, и порой он куда действеннее. Кстати, сестра научила, — невесело усмехнулся Джон, а Диана встрепенулась. У Джона есть… другая сестра?.. — Она как-то обронила, что в каждом, даже самом дурном человеке, есть что-то доброе. И что если потянуть за эту нить, то можно вытащить наружу что-то ещё лучшее… Этот совет никогда не подводил. Не нужно учить психологию преступника, чтобы понять его. Нужно увидеть в преступнике человека, и он станет им рядом с тобой.
— Вы и в нём разглядели? — не проникся Меркадо. — Простите, детектив, но у вас очень хорошее зрение.
Джон Ллойд только усмехнулся, глядя в окно.
К нужному адресу подъехали быстро, чудом объехав обычные в такой час заторы. Джон выскочил из машины первым, распахнул дверцу Диане, помогая выбраться наружу. Сзади хлопнула водительская дверь.
— «Форд», — удивилась Диана, указывая на знакомый серебристый автомобиль у обочины. — Кто же его пригнал? Риччи говорил, обычно он паркуется на подземной стоянке. Но ведь кто-то его выгнал? Возможно, миссис Бэрроуз наняла нового водителя?
— Или нет, — быстро сориентировался Джон, мельком обернувшись.
Меркадо не удостоил детектива ответом, и путь через холл они проделали в обоюдном молчании.
— Миссис Бэрроуз не ожидает сегодня посетителей, — решительно заявил пожилой консьерж с бородой, делавшей его весьма похожим на Сайту. Диана не удивилась бы, узнав, что тот подрабатывает по выходным на детских ярмарках, нарядившись в красный костюм.
— Она и не должна ожидать, — кивнул Джон. — Полиция Нью-Йорка, управление уголовных дел, боро Манхэттен.
Полицейская форма сержанта Меркадо и значок с удостоверением детектива Ллойда поколебали решимость консьержа.
— Двадцатый этаж, апартаменты триста двадцать три, — сдался «Санта». — Я предупрежу миссис Бэрроуз. Вам повезло, она у себя…
— Не стоит, — придержал консьержа за руку детектив Ллойд. — Я хотел бы нанести неофициальный визит.
«Неофициальность» плохо вязалась с хмурым лицом сержанта Меркадо и удостоверением детектива Ллойда, но «Санта» проглотил возражения.
— Благодарю за понимание, — мягко проронил Джон, улыбнувшись на прощание.
Сержант Маркус снабдил консьержа таким тяжёлым взглядом, что Диана на его месте забыла бы про телефон. Лифтёр внимательно глянул на посетителей и нажал кнопку двадцатого этажа, едва они вошли в кабину. Видимо, местный персонал на слух не жаловался.
— Будет скандал, — только и проронил Меркадо, когда они вышли на этаже. — Вы должны были предупредить о визите.
— Знаю, — кивнул Джон. — Но если я прав, то мы рискуем вновь упустить важного свидетеля. А ещё мы дурно пообщались в прошлый раз. Я хотел бы внимательнее взглянуть и на миссис Бэрроуз, и на прочих присутствующих в тот злосчастный вечер. Я что-то упустил, и пытаюсь понять, что именно. Возможно, если у миссис Бэрроуз не будет времени подготовиться к беседе, мы услышим что-то новое.
— Трехэтажные ругательства, — угрюмо согласился Меркадо. — Вы рискуете, детектив.
— Не без этого, — легко согласился Джон, вжимая кнопку звонка. — Диана, ваша задача — внимательно следить за миссис Бэрроуз. Если увидите любые мысленные образы во время нашей беседы, перечисляйте их мне. Будем увязывать несоответствия.
На звонок не отвечали долго. За дверью чудилась суматоха, затем створку распахнула настороженная женщина в переднике.
— Вам кого?
— Детектив Ллойд, к миссис Бэрроуз, — вежливо начал Джон, но ему не дали ни шанса.
Проворная экономка мигом захлопнула дверь с ворчливым:
— Хозяйка не ждёт гостей!
Джон поморщился, когда створка ударила его по вовремя подставленной
ноге.
— Она не откажется нас принять, — по-прежнему вежливо, но так, что в голосе прорезались стальные нотки, заверил детектив.
— Но… — возмутилась женщина, неизбежно сдавая позиции. — Миссис Бэрроуз будет недовольна!
— Передайте ей наши искренние сожаления, — неискренне извинился Джон, распахивая дверь.
Экономка ойкнула и отскочила, буравя их недобрым взглядом. Затем фыркнула, указав гостям на кресла в приемной:
— Ждите! Доложу о вас миссис Бэрроуз.
И удалилась в смежную комнату, бормоча под нос что-то нелестное про копов и ищеек, которых хлебом не корми, дай понадоедать честным людям. Диана огляделась. Апартаменты четы Бэрроуз поражали размахом, видом из огромных, во всю стену, окон, и недешевой обстановкой, рассчитанной на эффектность, а не на уют.
— Повезло, — без выражения проронил Меркадо. — Теперь не только мы нарушаем процедуру допроса, но и они препятствуют представителям закона.
— Какой допрос, Маркус? — улыбнулся детектив, снимая шляпу. — Дружеская беседа.
— Детектив Ллойд! — раздалось гневное. — Это откровенная наглость! Я нажалуюсь вашему начальству на подобную бесцеремонность! Я не ожидала визита!
Диана обернулась. Из комнаты, в которую удалилась экономка, буквально вырвалась миссис Бэрроуз — слегка растрёпанная, вспотевшая, словно её оторвали от послеобеденной гимнастики, и непривычно раскрасневшаяся. Обычно бледные щёки Хелен оживляли лишь румяна; сегодня хозяйка «Ангелов Бэрроуза» показалась Диане необыкновенно похорошевшей, невзирая на некоторую неряшливость.
— Знаю, — обезоруживающе рассмеялся Джон, — прошу простить, я не удержался. Проезжал мимо, увидел припаркованный «Форд», решил зайти и поинтересоваться, не у вас ли неуловимый мистер Анжело.
Диана с трудом подавила улыбку. Разумеется, совершенно случайно рядом с детективом оказался сержант Меркадо и она, пока ещё неофициальный магэксперт управления.
— Ричард в отпуске, — запнувшись всего на миг, выпалила Хелен. — Я уже предоставила вам адрес…
— По которому мистер Анжело больше не проживает, — вздохнул детектив, скидывая пальто. — Зачем вы лжёте, миссис Бэрроуз?
Хелен замерла на миг, затем вспыхнула.
— Я! Лгу! Да как вы смеете! Вас секретарша надоумила? — стиснула кулаки Хелен, оборачиваясь к Диане. — Разыскиваете Риччи? Дорогая, вы ему неинтересны! Забудьте об этих глупостях! И без вас довольно проблем!
— Каких? — полюбопытствовал Джон, внимательно разглядывая хозяйку апартаментов.
— Моего мужа убили! — повысила голос Хелен, едва не сорвавшись на крик. — Репутация агентства испорчена, и мне придётся всё начинать с нуля в новом городе! Украдена огромная сумма, похищены драгоценности — а английский детектив, вместо того, чтобы заниматься делом, наносит визиты вежливости!
— Кто выгнал «Форд» со стоянки?
Хелен запнулась, натолкнувшись на спокойный, почти доброжелательный взгляд детектива Ллойда. Почти — потому что за непроницаемой чернотой внимательных глаз уже собиралась тьма. Диана не видела магической ауры так же, как её видел доктор Вольф, но буквально кожей ощутила напряжение. Детектив Ллойд смотрел сейчас не на Хелен — он смотрел сквозь неё и даже, кажется, сквозь стену за её спиной.
— С вашего позволения, миссис Бэрроуз, — чётко и раздельно, потому что ответа не последовало, выговорил Джон, — я обыщу спальню.
— Что! — задохнулась Хелен. — Вы не посмеете! Там никого нет!
— Простите, миссис Бэрроуз, — вздохнул, не размыкая губ, детектив. — Но я слышу, как бьётся сердце человека, находящегося за этой стеной.
Диана нерешительно взглянула на Джона: блефует? Полагается на везение? Интуицию?..
— Шаг назад, миссис Бэрроуз, — вмешался сержант Меркадо, доставая кольт из кобуры. — Иначе мы расценим это, как препятствование представителям закона.
— Что? — задохнулась Хелен, невольно шагнув назад. — 3-зачем мне это?!
— Получить страховку за украденные драгоценности? Компенсацию от банка? — предположил Джон, шагая мимо хозяйки к спальне. — Избавиться от неугодного супруга чужими руками? Простите, миссис Бэрроуз, но вы всё ещё в списке подозреваемых.
Хелен, кажется, потеряла дар речи от подобной наглости, потому что вся краска вдруг схлынула с её лица, и вдова даже пошатнулась.
— Принесите воды, — обратилась к экономке Диана. — Миссис Бэрроуз дурно.
Риччи… Ричард Анжело…
Чужая спальня, знакомое лицо…
— Он там, — севшим голосом подтвердила Диана.
Меркадо быстро обернулся на неё, затем шагнул к порогу спальни, вслед за детективом Ллойдом заглядывая внутрь.
— Вроде чисто, детектив, — проворчал сержант, не убирая, однако, «кольт».
Джон не слушал. Со своего места Диана видела, как детектив Ллойд прошёл в глубину комнаты, останавливаясь и замирая на несколько секунд. Затем нахмурился и решительно шагнул к окну, рывком подняв створку.
— Вы там не замёрзли, мистер Анжело? — полюбопытствовал, выглянув в окно, детектив. — Двадцатый этаж, ненадёжный парапет, полёт длиною в жизнь. Бросьте, неуставные отношения не тянут на пожизненное, а вы ещё молодой человек. Не рискуйте! — почти дружески посоветовал Джон, отступая от окна.
Диана затаила дыхание, глядя, как забирается на подоконник Ричард Анжело, уже и впрямь синий от холода. Даже непробиваемый сержант Меркадо переменился в лице, оглядывая продрогшего водителя с ног до головы.
Как только Риччи спрыгнул на пол спальни, детектив Ллойд тотчас ухватил его за локоть, оттаскивая подальше от окна. Сержант Меркадо, убрав наконец «кольт», прошёл в глубину спальни, разглядывая ненадёжное укрытие бывшего водителя Бэрроуза через стекло.
— И куда отсюда? — глухо удивился сержант. — Бортик узкий…
— И ведёт в смежную комнату, — подсказал Джон, быстро глянув на дрожащего и, насколько могла судить Диана, красного не от холода, но от унижения Риччи. — Что там, столовая? Может, и стоило бы риска, но… Я действительно вижу, как бьётся ваше сердце, мистер Анжело. Да и каждого в этой комнате… Чтобы ваш безумный план сработал, вам требовалось бы уйти подальше. Простите, я не мог этого позволить. Детектив, загнавший преступника в угол и позволивший ему совершить самоубийство у себя на глазах, ничем не отличается от убийцы.
— К-какого преступника? — всё ещё дрожа, не выдержал Риччи. — Я спасал репутацию миссис Бэрроуз, но какой в этом состав преступления?
— Никакого, — заверил детектив, по-прежнему не отпуская локтя нервного водителя. — Кроме преступления морали. Присядем, мистер Анжело. Есть разговор.
В гостиной экономка уже порхала вокруг побледневшей миссис Бэрроуз, без сил опустившейся в мягкое кресло. Теперь Хелен выглядела так, словно из неё выкачали всю жизнь, и встревоженная помощница бросилась за нашатырём.
— Риччи, — простонала миссис Бэрроуз, слабо массируя виски. — Риччи всего лишь мне помогал… Я упаковала вещи для агентства в Лос-Анжелесе. Ричард собирался по моему поручению отправиться сегодняшним поездом в Калифорнию и за всем проследить… Я ведь не могу покидать город, до окончания следствия…
— Складно, — покладисто согласился детектив Ллойд, присаживаясь напротив Ричарда. — Тогда зачем вы прятались, мистер Анжело?
Диана, помедлив, опустилась рядом, разглядывая бывшего водителя мистера Бэрроуза. Риччи на неё не смотрел; да и кто бы стал, после подобного унижения? Странным показалось иное. Она никак не могла пробиться к его образам. Возможно, сложный случай, когда без физического контакта никак?..
— Я уже сказал, — огрызнулся водитель. — Заботился о репутации миссис Бэрроуз.
— У вас роман?
— Нет! — вспыхнула Хелен, выпрямляясь в кресле. — То есть… не скрою, есть интерес, но… ничего такого, детектив! Флирт — это же не преступление? — вдруг усомнилась вдова. — Простите… Голова раскалывается…
Подскочившая экономка сунула влажную салфетку под нос миссис Бэрроуз, и по гостиной разлился стойкий запах нашатыря.
— Допустим, — негромко согласился Джон, не отрывая глаз от Ричарда. — Где мисс Мэйовин О’ Рид, мистер Анжело?
Риччи замер на миг, затем нахмурился.
— Не знаю. Мы расстались ещё месяц назад.
Диана нерешительно глянула на Джона, но детектив не уличил Риччи во
лжи.
— Ты не говорил, — тихо вставила она. — Я столько раз спрашивала, но ты ни разу не сказал, что вы уже не встречаетесь…
Риччи бросил на неё короткий, злой и неожиданно виноватый взгляд.
— Мы поругались. Прости, но это личное.
— Вы часто ругаетесь в последнее время, мистер Анжело, — вдруг припомнил детектив. — Я видел вас на похоронах. Вы ругались с мисс Силк. Каюсь, я отвлёкся на другого человека, мексиканца Мачете…
— Мисс Силк — неуравновешенная особа с завышенными ожиданиями, — дёрнул плечом Анжело. — Считает, что все мужчины ей должны. А ещё убеждена, что она неотразима, хотя только мистер Би так считал. У неё даже дорогих контрактов за время работы в агентстве не было…
— Откуда вы знаете? — живо поинтересовался Джон. — Вы у всех моделей первым делом интересуетесь, сколько они зарабатывают?
— Нет, — хмуро отрезал Риччи. — Но Китти любит деньги. Конечно, я спросил.
Джон помолчал, вглядываясь в лицо водителя.
— На вас жаловался консьерж Эдди, — вдруг прибавил детектив Ллойд. — Вы спрашивали, отирался ли кто-то около машины, пока вы бегали с мисс Фостер наверх, в офис. Эдди не видел, и вы грозили ему жалобой, потому что он плохо выполняет служебные обязанности… У вас что-то пропало, мистер Анжело?
— Крыло помяли, — отрезал водитель. — Пока я бегал вверх-вниз.
— Неужели? — удивился Джон. — Я не заметил.
— Я уже выровнял, — нахмурился Риччи.
— У вас золотые руки, — деликатно похвалил детектив Ллойд. — Ни трещинки. А зачем вы бегали, мистер Анжело? — снова уцепился Джон. — Мне казалось, вы с мисс Фостер воспользовались лифтом. Седьмой этаж, столько усилий…
— Это просто такое выражение, — помолчав, медленно выговорил Ричард. — Вы англичанин, не привыкли к местному слэнгу…
— Я заметил, что не нравлюсь вам, мистер Анжело, — сокрушённо вздохнул детектив Ллойд. — И вовсе не потому, что я англичанин. Скорее, вам не по душе менталисты? Ведь только они способны прочесть если не вас, то тех, кто вокруг вас… Не любите конкуренции, мистер Анжело? Но вы мне не конкурент. Хотя, признаю, мне сложно воздействовать на вашу ауру… пружинит, отталкивает… И это значит лишь одно. Вы — слабый менталист. Настолько слабый, что наш судмагэксперт счёл вашу ауру помехой. Мне следует извиниться — он оказался прав… Так в чём ваша особенность, мистер Анжело? И не переживайте — то, что вы незарегистрированный маг, на фоне убийства почти теряется.
Диана выдохнула, сцепляя пальцы замком. Вот оно! Вот почему она никак не могла пробиться к мысленным образам Риччи!
— Глупости, — сощурился Ричард, скрещивая руки на груди. — Я не менталист! Я даже не умею во всю эту вашу… магию!
Диана смотрела на бывшего товарища и почти не узнавала: Риччи переменился разительно, так, словно напротив сидел другой человек. Или это она наконец-то взглянула на него иначе? Где же маска обаятельного друга? Любимца женщин?..
— Женщины! — вдруг осенило Диану. — Ты привлекаешь… женщин! Так?
Риччи фыркнул, вновь мельком глянув на неё.
— Прости, Ди, но это никак не связано с магией. Просто я нравлюсь девушкам, какие ко мне вопросы? Или это тоже преступление, детектив?
— Если вы не применяете для этого магию, то нет, — успокоил Джон. — Простите, мистер Анжело, но теперь я попрошу вас поехать с нами и пройти магэкспертизу в управлении. Не переживайте, это стандартная процедура. Вполне вероятно, что вы владеете остатками дара, сами о том не подозревая. Тогда, разумеется, состава преступления нет. Ну, обворожили одну красотку, ну, другую… Главное, чтобы у них деньги водились, верно?
Лицо Риччи переменилось, с него буквально отхлынула вся кровь. Побледневший водитель поджал губы, а Джон Ллойд негромко добавил:
— А я всего-то разыскивал вас, чтобы узнать, где Мэйовин. Вам не повезло: это моя родственница. Теперь мне следует спросить, где деньги, драгоценности и пистолет?
Протяжно и громко застонала миссис Бэрроуз, закрывая лицо руками. Джон мельком обернулся и пропустил момент, когда Риччи метнулся через стеклянный столик, хватая Диану за руку.
Зазвенело разбитое стекло, когда Анжело одним рывком притянул к себе Диану, вжимая дуло ей в висок. Как и когда в ладонь водителя скользнул «кольт», не заметил даже внимательный сержант Меркадо.
— Назад! — гаркнул Риччи ей в ухо, ещё сильнее вжимая «кольт» в висок.
Второй рукой Анжело взял её шею в удушающий захват, так, что в глазах Дианы тут же потемнело. — Брось пушку!..
Выругался Меркадо, роняя пистолет. Риччи тащил её подальше от дивана, к входной двери, не смущаясь ни количеством свидетелей, ни абсолютной непродуманностью плана.
— Без шуток, детектив, — низко предупредил Анжело, хотя Джон не шевелился: как поднялся на ноги, так и застыл, молча разглядывая Риччи с Дианой. — Открой дверь! — велел экономке Ричард. — Если кто-то из вас попробует… Не дёргайся, говорю, детектив! Ты не можешь воздействовать ни на неё, ни на меня!
— Значит, вы всё-таки осведомлены о собственном даре, мистер Анжело, — ровно констатировал Джон, по-прежнему не шевелясь. — Иначе с чего такая уверенность?..
— Не открывается, — растерялась экономка, отступая от двери. — Замок не проворачивается…
Анжело с ненавистью взглянул на Ллойда.
— Твоя работа? Детектив, мне ничего не стоит…
— Убить пять человек следом за Бэрроузом? — так же ровно уточнил детектив Ллойд, всё ещё не совершая резких движений. — Простите, мистер Анжело, я вам не верю. Смерть Бэрроуза оказалась случайной, верно? Вы не планировали его убивать. Вы же не убийца. Это несчастный случай…
— С чего ты взял?! — выкрикнул Анжело так отчаянно, что даже Диана поняла: Джон в своем осторожном предположении оказался прав.
Случайные вопросы, откровенный блеф и слепая интуиция привели детектива к самой разгадке. Вот только дуло кольта вжималось в её висок уж слишком болезненно, а перед глазами уже плыли белые круги от удушающего захвата.
— Потому что если бы вы планировали убийство, то продумали бы все детали, верно? — мягко заговорил Джон, не сводя глаз с Риччи. — И уж точно не оставляли бы оружие убийства при себе. Это не ваша вина… — ещё мягче продолжал детектив. — Это несчастный случай… не ваша вина…
Рука, удерживавшая Диану за горло, дрогнула, и она сумела сделать быстрый жадный вдох.
— Мерзавец! — вдруг выкрикнула Хелен Бэрроуз, подскочив в кресле. — Ты же хотел подбросить этот кольт мне ! За этим ты напросился ко мне домой?!
Риччи на секунду отвлёкся, а в следующий миг дуло пистолета вильнуло в его руке, отрываясь от виска Дианы — и тут же грянул выстрел.
Сержант Меркадо мастерски воспользовался моментом, бросаясь вперёд. Мощным хуком слева отправив Анжело на пол, Маркус ногой отшвырнул глухо стукнувший о пол «кольт». Диана сдавленно вскрикнула, падая вслед за Риччи вниз. Водитель всё ещё удерживал её за шею, не давая вдохнуть, но Меркадо уже взял его на прицел.
— Пустил, — низко, не повышая голоса, велел полицейский.
За спиной с запозданием закричали миссис Бэрроуз и экономка. Сержант мельком обернулся, едва слышно выругался на испанском и, уже не церемонясь, двинул ботинком по лицу всё ещё не сдававшегося водителя.
Мёртвая хватка Риччи наконец ослабла, и Диана дёрнулась на свободу, цепляясь за протянутую руку Меркадо. Поднявшись на дрожащие ноги, Диана торопливо ощупала онемевший подбородок. Горло словно обожгли кипятком, дышать было невыносимо больно, зрение прояснялось постепенно и рывками.
— Детектив! — истошно завопила Хелен, в ужасе отскакивая от Джона Ллойда, присевшего прямо на осколки стеклянного столика.
— Звоните в полицию! — гаркнул Меркадо, обращаясь к экономке. — Пусть свяжут с управлением уголовного розыска боро Манхэттен! Передайте, что сержант Меркадо вызывает наряд по адресу…
Диана, шатаясь, обошла Маркуса, бросая последний взгляд на уже бесчувственного Риччи. На молодом лице водителя расплывался обширный синяк; чётко виднелся отпечаток внушительной подошвы сержанта, а светлые волосы слиплись от пота, в беспорядке падая на лоб. На мгновение Риччи стало жаль — ведь если детектив Ллойд прав, Бэрроуз поймал пулю случайно… Или нет?
А затем она наконец увидела Джона.
— Вызовите… врача, — хрипло и низко, не узнавая собственного голоса, выдавила Диана. Горло всё ещё невыносимо болело, так что слова вырывались с трудом. — Джон…
— В порядке, — невнятно отозвались с пола. — Так, поймал на излёте…
Диана присела рядом с детективом, бережно отводя смоляные пряди в сторону. Джон всё ещё закрывал лицо руками, и из-под пальцев одной из них выбивались весёлые, словно весенние ручейки, струйки крови.
— Стоило того? — хмуро поинтересовался Маркус, застегнув наручники на бесчувственном Риччи. — Простите, детектив, но если человека загнать в угол и не позволить ему совершить самоубийство, или как вы там выразились, то можно схлопотать пулю самому. Я думал, вы умный и сами это понимаете.
— Я-то что? — так же невнятно, словно через силу, вытолкнул Джон в ладони. — Я просто увидел несоответствия… не смог вот так отпустить… ну, надавил немножко… ну, засыпал предположениями…
— Пробили на эмоции, блефовали, унюхали след и вцепились мёртвой хваткой, — так же хмуро закончил Меркадо, рывком поднимая Джона с пола и усаживая на диван. — В следующий раз хотя бы предупреждайте.
— Я думал, у меня получится вырвать «кольт» так, чтобы никому не навредить, — отнимая руки от лица, признался Джон. — Я не мог воздействовать на мистера Анжело, но мог вырвать пистолет. И почти получилось же…
— У него почти получилось, не у вас, — строго поправил Маркус. — У парня рука набита — пули в лоб сажать.
— Ох, детектив, — всплеснула руками Хелен, с ужасом разглядывая окровавленное лицо Джона. — Я сейчас принесу аптечку!..
Хозяйка «Ангелов Бэрроуза» метнулась к спальне и замерла на пороге, оборачиваясь.
— Выходит, Риччи меня… очаровал? — догадалась вдруг Хелен. — Это всё… это всё не по-настоящему…
— Увы, миссис Бэрроуз, — не открывая залитых кровью глаз, так же смято подтвердил Джон. — Но у меня ещё остались вопросы. К вам тоже…
— Разумеется, — к чести Хелен, она быстро взяла себя в руки. — Однако вопросы остались и у меня, детектив. Где мои деньги и драгоценности?
Сержант Меркадо пробормотал что-то неразборчивое и явно нелестное в адрес пострадавшей, пока Диана бережно оттирала кровь с лица Джона. Пуля и впрямь прошла по касательной, зацепив висок и лоб, так что крови натекло больше, чем получилось реального вреда. Вот только голова, видимо, у детектива будет снова раскалываться…
— Риччи знал, — вдруг тихо припомнила Диана. — Только ему я сказала, что съехала из Чайнатауна в Бруклин. Владелец комнат мог бы рассказать Мачете, что я приезжала с итальянцами, но имя Джанфранко Медичи прозвучало лишь раз. Риччи… он единственный знал, куда и с кем я уехала…
Риччи видел и роскошный «Линкольн», который наверняка сумел бы описать во всех подробностях, от номерного знака до мельчайшей царапины на бампере. Риччи обожал люксовые автомобили… дорогие вещи… шикарных женщин…
Джон приоткрыл покрасневшие глаза и вымученно усмехнулся, качнув головой. От нехитрого усилия детектива повело, и Диана тотчас пристроила подушку ему под затылок.
— Так вот от чего он так испугался… — пробормотал Ллойд. — Мистер Анжело решил, что мексиканцы его сдали, после неудачи с засадой. И Ричард тут же сбежал из итальянского квартала, чтобы к нему не явились… м-м-м… скажем так, посыльные от нашего доброго друга Медичи…
— Парень запаниковал, — покачал головой Меркадо, задумчиво глянув на бесчувственного водителя. — Но отчего он всё ещё не покинул город? Так рисковать
— ради чего?
И внезапно паззл сложился.
— Деньги, — в один голос выпалили Джон с Дианой.
Детектив тотчас поморщился, снова прикрывая глаза и прикладывая ладонь к кровоточащему виску. Диана прокашлялась, растирая распухшее горло.
— Риччи ненавидел нищету, — всё ещё хрипло объяснила Диана. — Он готов был на что угодно, только бы вырваться из бедного квартала. Риччи не уехал бы с пустыми карманами из города. Ведь до недавних пор он считал, что вне подозрений…
— А потом обнаружилось, что Диана читает чужие образы, — снова подал голос Джон. — И Ричард запаниковал… Отчего? Водитель не числился в списке подозреваемых, но даже если бы и так, Диана не сумела бы прочесть менталиста. Даже такого слабого, как наш мистер Анжело.
— Значит, он переживал, что мы увидим что-то другое, — пожал широкими плечами Маркус, облокачиваясь о стену и зорко приглядывая за обвиняемым.
— Всё так, — устало согласился Джон, растирая лоб окровавленными пальцами. Теперь детектив напоминал индейца, нанёсшего боевую раскраску. — Но где же, дьявол побери, деньги? У Анжело их явно нет. Тогда…
— Мистер Дэвис говорил, — медленно припомнила Диана, убирая платок с лица Джона. — Помнишь… в день убийства, возле автомобиля… когда мы с Риччи поднялись наверх…
Джон распахнул глаза, резко усаживаясь на диване.
— Мэйовин!.. — выдохнул он, потрясённо глядя на Диану.

ГЛАВА 14. Врачебная тайна

«Гпупость — это мать преступления, но отцы нередко бывают гениальны»
Станислав Ежи Лец

— Франко меня убьёт, — уныло, но без сожалений констатировал Джон, раскинувшись на заднем сидении.
Диана устроилась у детектива под боком, прислонившись головой к его плечу. Джон, похоже, страдал дикой головной болью после мимолётной встречи с пулей, потому что даже не отрывался от кожаного подголовника. Диана тоже прикрыла глаза, время от времени потирая распухшее горло под платком и саднящий, припухший висок.
— Вы как два потрёпанных воронёнка, — усмехнулся Меркадо с водительского места, мельком глянув в зеркало. — Этот ваш доктор, он вас точно вылечит?
— Вольф? — слабо удивился Джон, приоткрывая глаз. — Он даже возиться с такой мелочью не станет. Живы и ладно. Но зато будет, в чём отчитаться перед озабоченными лицами, вроде Медичи. Мол, доктору показались, жизни мисс Фостер ничего не угрожает — сам Вольф подтвердил…
— Вы рисковали, детектив, — в сотый раз попенял полицейский, притормаживая у невысокого здания. — Что полковнику Лэнгдону передать?
— «Кольт» покойного Бэрроуза и пулю, которую мы выковыряли из стены, — напомнил Джон, выпрямляясь на сидении. — И проследи, чтобы Анжело упаковали в отдельную камеру.
— Противомагический ошейник?..
— На менталистов не действует. Да и какой из него маг? Я подозреваю, что магия его срабатывает через раз и только при наличии хоть какой-нибудь ответной симпатии… Точнее, разумеется, только магэксперт скажет.
— Домой-то доберётесь? — мрачно поинтересовался Меркадо.
— Такси, — подтвердил Джон, распахивая дверцу. — Ты, главное, отмажь меня от Лэнгдона. Скажи, я так сильно ранен, что прям пешком домой побежал, не дожидаясь выволочки…
Клиника, в которой работал доктор Вольф, оказалась весьма приличной, хотя и довольно неприметной. Диана никогда бы не сказала, что здесь и вправду принимают пациентов с деньгами: три этажа, серые стены, скучная вывеска, узкая входная дверь. Человек вроде Виктора О’ Рида в неё попросту не протиснулся бы.
На улице заметно похолодало и уже совсем стемнело: они задержались в апартаментах миссис Бэрроуз, дожидаясь полицейского наряда. К счастью, Риччи больше не оказывал сопротивления, ударившись в молчанку, так что детективу Ллойду, верно, придётся ещё потрудиться, чтобы выстроить полную картину преступления.
— К доктору Вольфу, — морщась, обратился к администратору Джон. — Передайте, детектив Ллойд с мисс Фостер, неотложка.
— Он сейчас ожидает пациента, — не сразу отозвалась строгая пожилая дама в белом халате, разглядывая растрёпанных посетителей. — Но я сообщу.
Диана огляделась и потянула Джона за руку, усаживая его на диван. Кроме них, в скромном холле находились ещё несколько человек, ожидавших приёма. В клинике принимали сразу несколько врачей, и внутри помещение выглядело ненамного богаче, чем снаружи. Диана ещё подумала, что впервые видит заведение, где стараются не афишировать собственные услуги показной роскошью. Даже булочная в Чайнатауне могла бы похвастать более яркой вывеской, а дорогая частная клиника, где, по словам Джона, проводили сложные операции…
— Матерь Божья, — ахнул интеллигентного вида мужчина в очках, заметив разводы подсохшей крови на лице детектива Ллойда. — Кто вас так?!
— Человек, который терпеть не мог личных вопросов, — честно ответил Джон, откидываясь так, чтобы стало видно кобуру пистолета за отворотом пальто.
Мужчина в очках вздрогнул и мигом уткнулся обратно в газету.
— Проходите, — позвала их администратор из коридора. — Третий кабинет.
Доктор Вольф вас ожидает.
Константин встретил их на пороге, молча осмотрел с ног до головы и посторонился, пропуская в кабинет.
— Пальто на вешалку, пиджаки туда же, шляпы долой, — коротко распорядился Вольф, цепко рассматривая поздних посетителей.
Неулыбчивая медсестра, находившаяся тут же, в кабинете, споро помогла Диане с верхней одеждой и выжидающе глянула на доктора Вольфа. Тот приглядывался к посетителям так, словно подозревал в диверсии. Даже сбоку зашёл, рассматривая то опухшее горло Дианы, то окровавленный лоб Джона.
— Справку напиши, что здоровы, — попросил детектив Ллойд, неуверенно снимая пальто. — Что? Пронесло же!
— От поноса не справку, а рисовый отвар, — отрезал Константин. — Миссис Фишер, подготовьте седьмую палату.
— К-какую палату? — Джон даже пошатнулся, накидывая пальто обратно. — Всё ведь хорошо! Ты нас мариновать тут собрался, что ли?
— Нет, только препарировать! — почти рявкнул невысокий доктор, как только молчаливая миссис Фишер покинула кабинет. — Ты — под капельницу, а мисс Фостер я сейчас внимательно послушаю, нанесу мазь и выпишу противовоспалительные. Чек кому вручать? Тебе или Медичи? Если 6 я в своей клинике лечил, это одна история, а здесь я уже и так на шатком счету.
— Почему? — снова удивился Джон, второй раз сбрасывая пальто. — Плохо лечишь?
— Вообще не лечу, — хмуро подтвердил Вольф. — Тех, кто приходит не за лечением.
Диана поймала всего один образ, мелькнувший в голове доктора Вольфа уж слишком ярко, и тут же осела на слабых ногах. Как… это возможно?!
— А ты говоришь — всё хорошо, — глянув на побледневшую Диану, ещё больше нахмурился Константин. Склонился над ней, оттягивая воротник блузки, тронул пальцами опухшее горло. — Отёк слизистой, — констатировал доктор Вольф. — Боль и сиплый голос с вами теперь на недельку-другую, мисс Фостер. Ну-ка…
Константин осторожно провернул голову Дианы влево, вправо и под углом, и в этот раз уже привычная бесцеремонность доктора вызвала лишь облегчение. Наконец-то хоть кто-то воспринимал их приключение всерьёз. Безумие храбрых, которым детектив Ллойд брал не только города, но и преступников, рикошетом задевало всех, кто находился вокруг. Вот только сам детектив как будто не замечал опасности, концентрируясь на цели и успешно игнорируя препятствия.
По большей части успешно, разумеется.
— Хорошо, — кивнул тем временем Константин, медленно отстраняясь. — Я переживал, что вы схватили ещё и подвывих хрящей гортани. Но противовоспалительные я вам всё равно назначу.
— Да ладно, — удивился детектив Ллойд, присаживаясь рядом с Дианой на кушетке. — Всё так серьёзно?
Похоже, доктор Вольф мысленно досчитал до десяти, прежде чем ответить. Заодно извлёк из шкафчика мазь с характерным ароматом мёда и прополиса, подступаясь к Диане.
— Её душили? — спокойно поинтересовался Константин, нанося мазь быстрыми лёгкими движениями.
Диана даже глаза прикрыла: несмотря на некоторую резкость, доктор Вольф обладал воистину золотыми руками, а их прикосновения показались Диане почти невесомыми. Боль стремительно уходила, и от долгожданного облегчения её тотчас потянуло в сон.
— При удушении человек теряет сознание в течение пяти-десяти минут, — монотонно, не отрываясь от дела, просветил друга Вольф. — И может умереть в течение четырёх минут. А ещё этот человек может умереть и через неделю после удушения от полученных травм или респираторных осложнений. Слышал о синдроме острой дыхательной недостаточности? Не напрягайся, о нём даже не все врачи в курсе, судя по качеству местных услуг… Кстати, пневмония как вариант… Также можно получить необратимое поражение мозга и организма, что в случае менталистки высшего уровня крайне печально — такой материал пропадёт… Ну, про эмоциональную травму я и заикаться не стану, кто же их считает?
— Какой ты скучный, Вольф, — вздохнул детектив, с трудом поднимаясь с кушетки. — Ого, у тебя даже телефон в кабинете?
— Ты удивишься, но это действительно дорогая клиника.
— Можно позвонить в город? Наш друг Медичи наверняка волнуется. Успокою его, что если за неделю мисс Фостер не отойдет в мир иной, то дальше и переживать незачем. Проклятье, скорей бы покончить с этим днём, в ушах уже звенит…
— Во-первых, не наш, а твой друг Медичи, — педантично поправил Константин, накладывая повязку Диане на горло. — Я просто мирюсь с неизбежным злом. Во-вторых, если ты его так успокоишь, то минут через пятнадцать он сюда примчится, даже не зная адреса. В-третьих, если мисс Фостер продолжит знакомство с тобой, то
я бы переживать не останавливался. И в-четвертых, твой звон в ушах мне очень не нравится.
— Для нотаций у меня есть Эвелин, — напомнил детектив, набирая номер на телефоне. Тот висел на стене, так что Джон с явным облегчением прислонился к ней плечом, дожидаясь соединения. — Алло, оператор?..
— Попробуйте что-нибудь сказать, — предложил Вольф, подтягивая стул и усаживаясь напротив Дианы. — Только шёпотом, для начала.
Диана покосилась на Джона, диктовавшего номер, и покорно шепнула:
— Это правда, что детектив… вццит чужие сердца? Сегодня на задержании… он сказал…
— Достаточно, — кивнул доктор Вольф. — Следующие несколько дней постарайтесь не напрягать горло. Вот так, шёпотом, пойдёт. Видит.
Диана даже растерялась.
— Причём не только видит, но и может остановить, — также негромко, глядя Диане в глаза, продолжил Константин. — Вырвать, если потребуется. Уронить в район желудка, выжать через горло. Если только это не сердце менталиста, разумеется. Не о чем переживать.
— …как это Эвелин у тебя? Заехала что? Проведать мисс Фостер? Ну… мы у Вольфа в клинике… На всякий случай заехали! Там просто задержанный сопротивлялся, все перенервничали, он немного Диану задел… Чего кричишь на ухо? Франко, ты ли это? Где твоя хвалёная… Эва, — вдруг растерялся у аппарата детектив, мигом сбавляя обороты. — Да… нет… в порядке! Мы сейчас тут быстро, и домой… Вольф сказал мне лечь под капельницу, но это же недолго? А горло Диане уже обработали, там только синяки остались… опухоль за неделю спадёт, всё хорошо… Франко, это снова ты? Да прекратите оба орать, и так голова раскалывается!
Доктор Вольф молча поднялся, прошёл к аппарату и отобрал нервную телефонную трубку из рук детектива.
— Вест Виллидж, на пересечении Гринвич и Кларксон-стрит, клиника на углу, приезжай и забирай, с мисс Фостер я закончил. Эвелин тоже бери, пусть уведёт этого припадочного. Что? Пусть не нервничает, лёгкое сотрясение мозга.
На этой риторической ноте Вольф повесил трубку и спокойно вернулся к растерянной Диане.
— У меня сейчас приём, последняя пациентка, — продолжил мысль Константин, быстро и бережно нанося мазь на висок Дианы. — Посидите с Джоном, пока ему будут вливать раствор? Это через коридор, палата для приходящих больных.
— Это у меня сотрясение мозга? — с запозданием догадался детектив Ллойд, неуверенно присаживаясь на кушетку.
В дверь постучали.
— Пришла мисс Смит, доктор, — бесцветно произнесла медсестра. — Звать?
— Пусть ждёт, — даже слишком поспешно, как показалось Диане, произнёс Константин. — Я сам позову. Седьмая готова? Проводите пациента. Мисс Фостер отправится с ним, присмотреть, уж больно шустрый… Рецепт на мазь и назначения для Джона я выпишу, — обратился уже к Диане доктор Вольф. — Передадите Эвелин? Я могу задержаться с приемом.
— Спасибо, доктор Вольф, — тихо произнесла Диана, поднимаясь с кушетки. — Знаете, мы с Джоном выяснили, что деньги и драгоценности миссис Бэрроуз, вероятно, взяла мисс Мэйовин О’ Рид.
Стальные глаза доктора Вольфа остались непроницаемыми.
— Очень интересно, — сдержанно похвалил Константин. — Что я могу сказать, не повезло Джону с роднёй жены. Если не убийцы, то грабители. Лорд Энтони недаром переживал, но дети его вообще редко радовали. Как не одно, так другое…
Диана помедлила на пороге, но продолжать не стала: доктор Вольф принадлежал той удивительной категории людей, на которых невозможно давить. Вот только и в порядочности их сомневаться не приходилось. Вопросов, впрочем, от этого не убавлялось, скорее, наоборот…
В палате, куда провела их неулыбчивая миссис Фишер, оказалось чисто и довольно уютно: клиника и впрямь заботилась о пациентах. О том, во сколько выльется подобное лечение, Диана старалась не задумываться. Детектив Ллойд перед уходом из кабинета велел чек спрятать в назначения, не испугавшись суммы, и задумчиво предположил, что Вольфу пора открывать собственную клинику. Разумеется, как только Константин определится с духовными вопросами, иначе бывший викарий вновь сменит пациентов на прихожан, не особенно замечая разницы.
— А это долго? — уныло поинтересовался детектив Ллойд, укладываясь на кровать. — Правда, Вольф, знал бы, что ты такой зануда, отправился бы в госпиталь. Там и лечить так дотошно не стали бы, и услуги покрылись бы служебной страховкой.
— Услуги не-лечения? — уточнил Константин, следя за медсестрой. Та споро установила капельницу и даже проткнула вену нахмурившемуся Ллойду, закрепляя сложную конструкцию на штативе. — В следующий раз так и сделай. Давненько я на похоронах не бывал.
— Тошнит уже от твоих шуток, — поморщился Ллойд, прикрывая глаза.
Выглядел Джон и впрямь не очень, и Диана присела в кресло у кровати, встревоженно поглядывая на позеленевшего детектива.
— Тошнит тебя не от шуток, а от сотрясения, — нахмурился Вольф. — Сейчас волью в тебя святую воду, и отправишься домой, спать. Я бы рекомендовал не просыпаться с недельку, но ты же не послушаешь. Ещё я бы рекомендовал эту недельку провести в клинике, под наблюдением, но ты снова не послушаешь. Поэтому лежи и радуйся, что у тебя такой добрый, понимающий друг. Ещё и целый доктор.
Джон только вяло махнул свободной рукой.
— Тебе холодно? — спросила Диана, как только дверь за доктором Вольфом закрылась. — Я сейчас…
Обувь Джон скинул, укладываясь на кровать, поэтому Диане оставалось лишь укрыть детектива до пояса тёплым покрывалом, сложенным в ногах. Ллойд благодарно улыбнулся, перехватывая руку Дианы, пожал холодными пальцами её ладонь.
— Мне этого не хватало, — негромко признался детектив, не открывая глаз.
— Чего? — удивилась Диана.
Джон ответил не сразу, и она даже подумала, что детектив уснул.
— В двенадцать лет у меня появилась единокровная сестра, Джен. Не поверишь, но я всю жизнь мечтал о сестрёнке… Это были счастливые годы. Ближе, чем Джен, я никого не знал до самой Ирландии. А потом оказалось, что я ошибся. Слепой болван, отправившийся на чужую войну, в которой воевал не на той стороне… Трижды идиот, проглядевший больную привязанность младшей сестры… Слабовольный дурак, отпустивший её, вместо того, чтобы задержать… Я столько ошибок натворил…
Диана мягко пожала всё ещё ледяные пальцы детектива.
— Ошибок не совершает только тот, кто ничего не делает, — тихо сказала она. — Я вот могла бы сделать столько хорошего… помочь людям… но страх губил во мне всякое доброе начинание. Я боялась, что о моих способностях узнают не те люди. Что меня найдут… или депортируют в Мексику. И я годами прятала дар в себе, помогая лишь изредка, вот как Амели… Мне стыдно, — с трудом вытолкнула Диана, тоже прикрывая глаза. — И только глядя на вас… на тебя, Джон… я наконец поняла, как много потеряла. И что ещё хуже — как много потеряли те, кому я могла бы помочь, но так и не помогла…
Крепкие пальцы детектива сжали её ладонь, и некоторое время оба молчали. Тихо срывались капли в бутылке, тикали часы над входом, слышались приглушенные голоса из коридора.
— Всё будет хорошо, — пообещал наконец Джон. — Ведь нам теперь есть, за кого держаться.
Диана улыбнулась, открывая глаза. Пока что они хватались друг за друга: детектив в белой рубашке, окровавленной у ворота, с развязанным галстуком и подкатанными рукавами, и она, в белой повязке на припухшей шее, выдохшаяся после короткого монолога и совершенно разбитая. Скорей бы прокапал раствор — и…
И ещё одно.
— Джон, — позвала Диана. — Ты доверяешь доктору Вольфу?
— Больше, чем себе, — подтвердил детектив, открывая глаза. — С чего такие вопросы?
— А если бы он совершил что-то… странное… может, даже противозаконное… Что бы ты решил?
— Что у него есть на то причины, — настороженно отозвался Джон, внимательно следя за её лицом. — В чём дело, Диана?
Диана сделала глубокий вдох, пережидая спазм в горле, и через силу призналась:
— Я только что видела Мэйовин О’ Рид. Доктор Вольф невольно её вспомнил, сам, когда медсестра позвала пациентку. Так ярко, что я увидела, не касаясь… Я ведь не могу его прочитать — только случайно увидеть, если образ прорывается наружу. В этом воспоминании… Мэй передавала доктору Вольфу деньги…
…В кабинет они ворвались с грохотом и дребезжанием, переполошив администратора в приемной и последних уходящих пациентов. Детектив Ллойд, цепляясь за штатив, рвался в кабинет первым, Диана, отчаявшись удержать Джона, шла второй, следя, чтобы игла капельницы не вырвалась из напряжённого предплечья детектива.
— Доктор Вольф занят! — возмутилась непробиваемая миссис Фишер, выталкивая их обратно в коридор. — У него пациент! Вернитесь в палату, куда вы с капельницей?!
— Вольф! — позвал Джон, вваливаясь-таки в кабинет. Тщедушная миссис Фишер, увы, не могла задержать жаждущего истины детектива. — Это правда?! Ты встречался с Мэйовин?
— В палату иди, — глухо донеслось из смотровой комнаты. — Или вколю тебе успокоительного.
— Выйди, — не то попросил, не то пригрозил Ллойд. — Поговорить нужно.
— Только после тебя, — вежливо ввернули из-за перегородки. — Джон, у меня пациент. Закончу, приду, поговорим.
Диана мягко потянула Джона за локоть, но детектив вдруг запнулся взглядом о женское пальто, висевшее на вешалке у входа. И медленно, словно во сне, потянул за уголок шали, спрятанной в рукаве.
— Мэй, — уже совершенно спокойно позвал Джон, выпрямляясь. — Выходи. Я ведь помню эту шаль: у Эвелин точно такая же. Подарена вашей тётушкой из Дублина на Рождество. Вы ведь, в конце концов, её любимые племянницы…
Из смежной, смотровой комнаты донёсся невнятный звук и судорожный женский вздох, а затем оттуда появился доктор Вольф, на ходу снимая хирургические перчатки. Диана впервые увидела, чтобы обычный приём вёлся в защитных перчатках: насколько она знала, большинство операций по-прежнему проводились голыми руками. Видимо, доктор Вольф сказал правду, и это была действительно дорогая клиника.
Или же в ней настолько часто проводились операции, что даже рядовой врач на приёме располагал самыми последними средствами защиты и дезинфекции.
— Ну почему тебя принесло именно сегодня? — вздохнул Константин, ни к кому особенно не обращаясь. — Мэй напугал, себя едва на тот свет не отправил…
— Мне позвать администратора? — поджав губы, уточнила медсестра.
— Нет, миссис Фишер, — отмахнулся доктор Вольф. — Оставьте меня наедине с пациентами, пожалуйста. Детектив Ллойд сейчас вернётся в седьмую палату.
— Детектив!.. — снова напряглась медсестра. — У нас проблемы, доктор?
Вольф молча покачал головой, и миссис Фишер, поколебавшись, наконец
вышла.
— Чем её не устраивает то, что я детектив? — зацепился вдруг Джон. — Вольф?
— Джон, — не поддался невысокий доктор, оглядываясь на смотровую. — Катись пока обратно в палату, мы с Мэй сейчас придём.
— Нет, — не поддался Ллойд. — Дай мне поговорить с ней, Вольф.
— Видимо, сотрясение оказалось серьёзнее, чем я предполагал, — вздохнул доктор Вольф. — Ну, правда, Джон, куда с капельницей? Всё равно не уйдёшь, пока раствор не кончится.
— Так заканчивай прямо сейчас! — нахмурился детектив. — Мне резко полегчало.
— Вообще-то я и поставил капельницу, чтобы тебя к месту привязать. Но недооценил непробиваемое ллойдовское упрямство…
— Вольф, дай мне поговорить с Мэй, — жёстко потребовал Джон.
Диана невольно поёжилась: от детектива вновь повеяло силой. Той, которую она не видела, и той, которая не могла бы ей навредить, но от одного ощущения становилось не по себе. И капельница, к которой по-прежнему был привязан Джон Ллойд, ничуть не умаляла угрозы.
— Не дам, — не менее жёстко отрезал доктор Вольф, глядя в глаза другу. — Говорить с ней ты будешь в моём присутствии и только после того, как закончишь с процедурой сам. И если мне покажется, что пора прервать разговор, то именно так ты и поступишь. Потому что я — её лечащий врач, и потому что любые волнения в её положении противопоказаны.
Диана медленно осела на кушетку.
— В её… положении… — тупо повторил детектив, пошатнувшись.
— Да, — сказал доктор Вольф.
Джон всё ещё переваривал услышанное, а Константин усмехнулся и добавил почти буднично:
— Я же говорил, что без меня вы девицу не найдёте.
Диана растерянно глянула на Джона, пока детектив заталкивал в голову услышанное. Следующий вопрос доказал, что у Ллойда это не очень-то получилось:
— Кто отец?
— Я, разумеется, — закатил глаза доктор Вольф. — И как честный человек, обязательно женюсь. Как только вы, наконец, уберётесь из кабинета.
— Риччи, — севшим голосом догадалась Диана.
— А деньги? — не выдержал Джон. — И драгоценности?
— Когда ты стал таким меркантильным, Джон? — удивился Вольф. — Но если тебе горит, то под столом валяются.
Диана невольно взглянула под стол следом за Джоном. Там, прямо у кресла доктора, стоял кожаный саквояж. Небольшой и достаточно удобный даже для женской руки, потрёпанный и неприметный, чтобы не привлекать внимания, и туго набитый, судя по выпирающим бокам.
— Диана, — хрипло попросил детектив.
Диана встала с кушетки и, повинуясь просьбе Джона, присела у стола, вытягивая неожиданно тяжёлый саквояж.
— Прямо сейчас пересчитывать будете? — скучающе уточнил доктор Вольф.
Диана расстегнула замок, открывая набитый толстыми пачками саквояж.
— Свёрток с драгоценностями на дне, — подсказал Константин.
Диана молча застегнула замок и поднялась, задвигая саквояж обратно под стол. Миссис Бэрроуз недаром переживала — такой суммы денег Диана не видела даже в кабинете сеньора Флореса.
— И… когда ты собирался… — не сразу обрёл голос Джон.
— Я всё думал, как бы подбросить деньги в управление так, чтобы подозрения не пали на Мэй, — ответил, присаживаясь за стол, Константин. — Но ты слишком ревностно взялся за расследование. Пока я думал, ты уже и припёрся. Простите, мисс Фостер.
— Лучший способ — это чистосердечное признание!
— Я тоже так подумал, — согласился Вольф. — Но Мэй отказывалась наотрез. Понадобилось время, чтобы она перестала бояться и приготовилась к неизбежному.
— Зачем она их вообще взяла?! — не выдержал детектив Ллойд, и доктор Вольф внезапно нахмурился.
— На память! — отрезал Константин, сцепляя руки «замком» на столешнице. — И больше я не отвечу ни на один вопрос, пока ты не приляжешь обратно в палату. Нет, Мэйовин сейчас не выйдет, потому что одевается. Да и ты, положа руку на сердце, полураздет. Возвращаешься по-хорошему? Или мне рассказать Эвелин о твоих забегах с капельницей по коридору?
Угроза подействовала: детектив Ллойд прикинул последствия, помедлил для солидности несколько секунд и, наконец сдавшись, развернулся к выходу.
— Жду, — коротко проронил он на прощание.
Диана убедилась, что Джон благополучно достиг седьмой палаты и улёгся на кровать почти смирно, прежде чем дверь снова открылась, и внутрь вошла неулыбчивая миссис Фишер.
— Посетители, — предупредила медсестра.
— Нет! — снова подпрыгнул на кровати детектив Ллойд. — Не пускайте! Скоро этот коктейль закончится?
— Ещё пять-десять минут, — глянув на булькнувший раствор, отозвалась миссис Фишер.
— Диана! — взмолился детектив. — Задержи их, пожалуйста! Они же ругаться начнут, прямо с порога! А я и ответить толком не могу, пока к кровати привязан! Выручи!
— Я попробую, — со вздохом пообещала Диана, поднимаясь. — Но не думаю, что я серьёзный конкурент для миссис Ллойд или мистера Медичи.
— Я останусь с пациентом, — смилостивилась медсестра. — Освобожу от системы, как только раствор закончится.
Диана тихонько прикрыла дверь, выходя в коридор. В клинике уже погасили свет, разошлись последние посетители, и только из приёмной раздавались возбуждённые, едва сдерживаемые голоса. Диана узнала глубокий, негромкий голос Джанфранко и быстрый, энергичный шёпот Эвелин, и поняла, что эти двое набросятся на неё прямо там, вытрясая подробности сегодняшнего задержания. Она, разумеется, пообещала Джону помочь, но и себя подставлять не собиралась: сил на разбирательства не оставалось вовсе.
Мысль заглянуть к доктору Вольфу и попросить его об услуге показалась
здравой.
На тихий стук изнутри не отозвались, и Диана рискнула приоткрыть створку, шагая за порог. В кабинете никого не оказалось, зато из смотровой доносились приглушённые голоса.
— …что не так? Я не нравлюсь?..
— Нет, вы очень… приятный человек. И умный. Даже слишком умный…
Через отодвинутую перегородку Диана увидела квадратное зеркало в смежной комнате — и отражения тех, кто находился сейчас внутри. Похоже, доктор с пациенткой увлеклись настолько, что даже не услышали тихого стука в дверь. А Диана вдруг застыла, не зная, то ли окликнуть доктора Вольфа, то ли не мешать неосторожным звуком.
— Ростом не вышел?
— Да мне всё равно, — дёрнула плечом зеркальная Мэйовин.
Мэй выглядела растерянной и бледной, но Диана ей обрадовалась: по крайней мере, жива. После череды смертей и преступлений бывшая актриса Мэй Дэй могла бы попасть в ещё более дурную историю, а то и вовсе сгинуть. Диана мало знала о возможном соучастии Мэйовин в убийстве мистера Бэрроуза, но верить в то, что ирландская красавица позарилась на чужие деньги…
Впрочем, деньги-то ей как раз и не помешали бы. В её положении…
— Ждёте жениха побогаче?
— Вы вроде обеспеченный, — даже растерялась ирландка. — Эва говорила. Ну, не богач, конечно, но семью прокормите…
— Закормлю, — пообещал Константин. — Что ещё?
— Замужество — это клетка! — не выдержала Мэйовин. — Я видела у нас, в Ирландии… Дети, дом, четыре стены! Все девушки бросают работу, когда выходят замуж. А те, кто не бросают, это только если мужья пьют… Вы пьёте, доктор Вольф? — подозрительно и без перехода спросила Мэй.
Константин даже поперхнулся.
— Нет.
Насколько могла судить Диана, доктор Вольф говорил правду. Ни Джон, ни Константин даже не глядели в сторону спиртного на праздничном вечере. Опыта в Ирландии хватило?..
— И дома не запру, — так же спокойно пообещал Вольф. — Захочешь — будешь сниматься и дальше. Или работать. Или не работать. Хочешь остаться в Нью-Йорке — остаёмся. Хочешь вернуться домой — я готов и на это…
— Нет, только не в Ирландию! — в ужасе выкрикнула Мэйовин, закрывая лицо руками. Рассыпались по белоснежным плечам медные кудри.
Мэй всё ещё не накинула пиджак, оставаясь в открытой шёлковой блузке. Кремовый цвет удивительно шёл к медным волосам, гармонируя с молочной кожей, а та часть юбки, которую Диана видела в зеркале, натягивалась на бёдрах уж слишком откровенно. У Дианы не имелось никакого опыта в обольщении мужчин, но, пожалуй, на обычный приём к врачу в таком виде не заглядывают.
Да ещё и в разгар зимы.
— Тогда что? — не выдержал Вольф, шагая к Мэйовин и разворачивая её лицом к себе. Сжал плечи, заставляя оторвать ладони от лица.
— Вы же протестант! — выпалила Мэйовин. — А я — католичка!
Вольф сел.
— Так не получится! — в отчаянии всплеснув руками, продолжила ирландка. — Это не считается! Честным замужеством не считается! Это то же самое, как если бы я родила ребёнка… без мужа!
И Мэйовин села тоже, вновь закрыв лицо руками. Разрыдалась, так, что по кабинету протянулся тонкий запах гари — предвестника беды. Выходит, Эвелин ничуть не приукрашивала: уж если маг-огневик не в силах совладать с собственной стихией, то бед такой маг натворит больше, чем пользы.
— Это всё? — тупо уточнил Константин. — Рост, внешность, финансы устраивают?
Мэйовин только горестно отмахнулась и снова разрыдалась.
— Вы… хороший, очень хороший… я бы… Я так сглупила! Вы думаете обо мне дурно… Я по глазам вижу — думаете! И не католик…
Вольф поднялся, снова шагнул к Мэйовин и присел перед ней уже на корточки. Сжал плечи и легонько встряхнул, заставив поднять заплаканные глаза.
— Не думаю, — ровно произнёс Вольф. — Я не думаю о тебе дурно, Мэйовин. И предлагаю это не только затем, чтобы твой ребёнок стал законнорожденным…
Изумрудные глаза с надеждой заблестели.
— Но не католик, — смято всхлипнула ирландка. — Как я вас тётушке покажу?
Ну, когда мы всё-таки приедем в Дублин…
— Кажется, я дождался знака, — пробормотал доктор Вольф, поднимаясь. — В соборе Святого Патрика на следующих выходных свободно, я узнавал. Пятая Авеню, знаменитый собор, богатая история. Достаточно приличное место для кинодивы?
Мэйовин, наверное, не поняла про знак, заслушавшись про собор, зато Диана сразу вспомнила тихую беседу на вечере у Ллойдов. Бывший викарий англиканской церкви никак не решался сменить конфессию…
Как он там говорил? Предпочитает скромный бриллиант вагону стекляшек? Что ж, похоже, доктор Вольф дождался знака и нашёл свою драгоценность.
А ведь Диана думала, что доктор Вольф шутит, когда сказал, что женится, как честный человек… на девушке, носящей чужого ребёнка. Похоже, и она, и Джон недооценили степень вовлеченности самого Константина в историю. Вот только состава преступления в ней никак не прослеживалось…
Диана тихо шагнула обратно за дверь, спиной в коридор, неслышно прикрывая за собой створку. И тотчас подпрыгнула, угодив в чьи-то крепкие объятия.
— Диана, — чуть хрипловато произнёс Джанфранко Медичи, смыкая на её талии кольцо надёжных рук. — Хвала небесам, вы живы!..

ГЛАВА 15. Картина преступления

«Гпупость — это мать преступления, но отцы нередко бывают гениальны»
Станислав Ежи Лец

Джанфранко, кажется, не собирался ни проявлять снисхождения, ни идти на переговоры. Всю дорогу к дому Ллойдов итальянец не выпускал её из объятий, наплевав на приличия, и Диана поймала себя на мысли, что совсем не возражает.
Даже неуверенно, на пробу, обняла итальянца в ответ, прикрывая глаза.
День выдался абсолютно сумасшедшим и, похоже, был далёк от завершения. Потому что детектив Ллойд, влив в себя живительный раствор доктора Вольфа, теперь горел желанием узнать всю правду до конца.
По крайней мере, тот её вариант, который могла им рассказать Мэйовин.
Такси, на котором ехали чета Ллойд и доктор Вольф с Мэйовин, остановилось у крыльца первым, и Джон тотчас выскочил наружу, подавая руку жене. Цепко проследил за тем, чтобы все пассажиры вышли, и рассчитал водителя, торопливо загоняя толпу в дом.
— Франко, — позвал Джон, оборачиваясь. — Вы идёте?
— Я полагал препроводить тебя до порога, детектив, убедиться, что больше ты не причинишь вреда окружающим, и отправиться с мисс Фостер домой, — сдержанно и без улыбки отозвался Джанфранко, не торопясь за остальными. — На сегодня, я считаю, приключений достаточно. Или у тебя ещё есть идеи, как убить мисс Фостер?
Диана почувствовала себя неуютно, но ей не так и не дали слова.
— Давай не сегодня? — вымучено предложил Джон, потирая забинтованный висок. — Правда, Франко, я очень старался всех уберечь…
— Так старался, что Диану едва не убили! — не сдержался итальянец. — Ты ведь не преминул ткнуть меня в то, что мы въехали в засаду, а сам…
— Ну так мы в расчёте! — через силу рассмеялся детектив, потянув Медичи за рукав пальто. — По одной попытке убийства мисс Фостер на каждого!
Медичи отмахнулся локтем так, что Джон не удержался и отшатнулся, едва не поскользнувшись на заснеженном тротуаре. Кажется, детектив удивился больше, чем расстроился, но Джанфранко уже осознал свою ошибку, когда со ступеней к ним буквально скатилась разъярённая маленькая фигура.
— Руками не размахивай, Франко, — громко приказала Эвелин, щуря ледяные глаза. — Холодно на улице, вдруг отморозишь? — воздух вокруг миссис Ллойд и впрямь замерцал, собираясь в острые, как лезвия, кристаллы льда. — А теперь марш в дом! Довольно с меня сумасбродной сестры, канители с убийствами и грабежами, подстреленного мужа и ревнивых друзей! И это ещё Виктор не в курсе, что Мэй вернулась… не одна! Мне есть, кому портить нервы, Франко, не присоединяйся к армии самоубийц!
Медичи всё ещё не двигался, явно остывая, и Диана мягко взяла его за локоть, ненароком прислоняясь к плечу.
— Пойдём, — попросила тихо.
Джанфранко, поколебавшись всего секунду, всё же послушался, и Эвелин вдруг усмехнулась, не то понимающе, не то с осуждением.
— А из-за меня ты не дрался… — протянула миссис Ллойд едва слышно.
Медичи обернулся, придерживая Диану за пальцы.
— Ты тоже меня ни разу не ревновала. И не защищала так, как его…
Слух у детектива Ллойда оказался превосходным — впрочем, с менталистом удивляться и не приходилось.
— А вот теперь не понял, — нахмурился Джон. — Как расценивать ваш интимный диалог?
— Как комплимент, лорд Ллойд.
Детектив издал невнятный звук и, обвив рукой плечи жены, первым направился к входной двери. Доктор Вольф с Мэйовин уже давно зашли, Альтьеро приплясывал на морозе, поглядывая то на босса, то на приветливые яркие окна, так что и Медичи не оставалось ничего другого, кроме как последовать за остальными.
— Простите, — одними губами проронил итальянец, поднимаясь с нею на крыльцо. — Это какое-то безумие. Едва я узнал, что вам грозила опасность…
— Зверь внутри снова взял верх? — грустно улыбнулась Диана.
Медичи замер, глянув на неё из-под шляпы, но Диана лишь успокаивающе провела ладонью по плечу итальянца. Короткий укол незнакомого чувства Диана лишь теперь опознала, как ревность. И удивилась. Джанфранко не скрывал, что бывал в отношениях прежде, да и честно упоминал о том, что ухаживал за супругой лорда Ллойда в прошлом. Но также и утверждал, что никому, кроме неё, не говорил слов о любви.
Не о чем переживать… Да и какое у Дианы на это право? Почему её так задели чужие воспоминания? И почему ей так хочется крепче вцепиться в локоть итальянца, с полным на то правом, и одним присутствием погасить подобные разговоры?
Неужели…
Больше они не говорили, даже снимая верхнюю одежду, да и в переполненной гостиной усаживались тоже молча, пока Эвелин отдавала быстрые указания домработнице.
— Минни сейчас принесёт горячий чай, кофе и угощения, — просветила собравшихся миссис Ллойд, усаживаясь на диван рядом с мужем. Детектив Ллойд даже не переоделся, щеголяя окровавленной рубашкой, перевязанной головой и горящим взглядом. — С чего начнём?
Ледяные глаза Эвелин пронзили родную сестру насквозь, в то время как сама Мэйовин решительно хмурилась, сидя на дальнем диване с доктором Вольфом. Выглядела Мэй, несмотря на волнения и болезненную бледность, превосходно: сбежавшая кинодива одевалась для приёма в клинике, как на кастинг.
— С денег и драгоценностей, — невозмутимо подсказал Константин, глазами указывая на плотный саквояж, выставленный в центре комнаты, на столике. — Все здесь, в целости и сохранности. Миссис Бэрроуз обрадуется.
— Как они к тебе попали? — подбодрил Джон, обнимая напряжённую супругу.
Одним из условий доктора Вольфа, когда он согласился на семейные разборки в доме Ллойдов, было непременное молчание Эвелин и отсутствие каких-либо обвинений в сторону Мэйовин. Теперь Диана думала, что это оказалось мудрым требованием: иначе они потеряли бы не меньше часа только на крики и эмоции. К счастью, Виктор О’ Рид ушёл из дома и, по словам домработницы, обещался вернуться не раньше полуночи, иначе шумных разбирательств они всё равно не избежали бы.
— Я начну издалека, — туманно отозвался доктор Вольф. — С клиники, в которую меня порекомендовал профессор Ян Зборовский. Я принял предложение только потому, что мне на тот момент было восхитительно всё равно, чем заниматься. Уход из викариата сказался на мне сильнее, чем я ожидал. Это к тому, что раз у нас вечер откровений, то я приму удар первым, — вежливо пояснил Константин.
Диана подавила улыбку, увидев, какими глазами взглянула на доктора Вольфа Мэйовин. Мужчина, способный обнажить собственную душу перед целым собранием ради того, чтобы поработать громоотводом, встречался Мэй явно не каждый день. И сейчас, когда она оказалась особенно уязвимой, мисс О’ Рид ценила это ещё больше.
— Клиника оказалась действительно такой, как описывал её Ян: хорошее оборудование, грамотный персонал, высокие зарплаты. Сложные операции, которые не проводились в государственных клиниках, тяжёлые больные, от которых отказывались лечащие врачи. Никаких обязательств, ведь пациенты знали, что идут на риск, причём за собственные деньги. И денег в клинику на Вест Виллидж текло достаточно. Я человек простой и не сразу понял, почему управляющий задавал мне столько вопросов по гинекологии. Собственно, просветили меня спустя пару месяцев работы: видимо, приглядывались. Всё потому, что у меня доброе, располагающее лицо, — без выражения похвастал доктор Вольф.
— Не понял, — нахмурился Джон. — О чём тебя просветили?
Доктор Вольф помолчал, а Диана вдруг догадалась.
— Аборты, — тихо сказала она.
Детектив Ллойд резко выпрямился, Эвелин напряглась, и взгляды присутствующих дружно обратились к ней.
— Покойный мистер Бэрроуз, — тяжело призналась Диана, — натворил много дурных дел. Я назначала девочкам женские консультации, по просьбе миссис Бэрроуз. Я тоже… не сразу поняла, что делаю… и куда они исчезают…
— В бездну отчаяния, обычно, — задумчиво проронил Вольф. — Убийство младенца не проходит для матери бесследно. Как бывший викарий и всё ещё христианин, я это, разумеется, не одобряю.
— Не одобряешь?! — даже подскочил детектив Ллойд. — Это же противозаконно, Вольф! Да за такое… всю вашу клинику можно отправить под суд! Начиная от администратора и заканчивая владельцем! Вот почему переполошилась та медсестра, услышав, что я детектив! Судя по всему, персонал в курсе, что происходит в стенах клиники? Вольф, ты покрывал убийства?!
Константин терпеливо дождался, пока Джон выговорится, затем кротко продолжил:
— Я не знал о специфике клиники, но подумал, что за пределами её стен умирает куда больше молодых женщин от подпольных «мастеров», убивающих не только дитя, но и мать. Я всё ещё раздумывал, что мне делать — прикрыть их лавочку, заняться подрывной деятельностью или уволиться самому — когда на приём пришла Мэйовин.
— Мэй, — севшим голосом позвала Эвелин. — Ты… хотела…
Диана только поёжилась, представляя, что чувствует сейчас миссис Ллойд, глядя на младшую сестру. Ирландское восстание не прошло для миссис Ллойд даром; подорванное здоровье и бесплодные попытки забеременеть наверняка приводили супругу детектива в отчаяние. И тут, словно в насмешку — младшая сестра, готовящаяся убить нежеланное дитя…
— Я подумал, — быстро продолжил доктор Вольф, не позволяя вскинувшейся Мэйовин ответить на эмоциях, — что если неспособен ни на что другое, то спасу хотя бы одну жизнь. Я уговорил Мэй не принимать поспешных решений. За это я, разумеется, получил выговор от управляющего, ведь так клиника не получала фантастический гонорар за сложную и запрещённую операцию.
— Гонорар, — тупо повторил Джон. — Так вот зачем ты взяла деньги, Мэй!
— А ты догадлив, — похвалил Константин. — Думать в уголовном розыске научился?
— Но почему ты сразу не сказал, что Мэй нашлась? — не выдержала Эвелин. — Мы с ума сходили! Мэй! — обратилась миссис Ллойд уже к сестре. — Мы с Виктором с ног сбились, разыскивая тебя! А Джон согласился работать на полковника Лэнгдона, чтобы иметь доступ к государственным архивам! Мы так переживали…
— Вы душили! — не выдержала Мэйовин. — Что ты, что Виктор! Кто я для вас — несмышлёная младшая сестрёнка? Мне скоро двадцать пять, Эва! И если бы я не покинула Галвэй, то мне оставалось только выйти замуж и гнить в пригороде до старости! Я знала, что этим закончится, поэтому попросила доктора Вольфа не выдавать меня до тех пор, пока я не приму решения. Я ведь… я ещё с Ирландии помню, что ему можно… доверять… Ему — да, а вам — нет! — категорично отрезала взбалмошная Мэй Дэй. — Я сама разберусь с собственной жизнью, Эва!
Джон выдохнул первым, пока побледневшая жена собиралась с мыслями. И обратился к Мэйовин так обманчиво мягко и ненавязчиво, что Диана мигом вспомнила первый допрос, обаятельного английского детектива и желание сдаться, выложив всю правду на стол.
— Мэй, — ласково заговорил Ллойд. — Расскажи с самого начала. Как ты попала в агентство Бэрроуза?
Мэйовин сбилась с обличающей тирады, нахмурилась и пожала плечами. Всё ещё бледная, но решительная, Мэй переплела пальцы, натягивая и без того узкую юбку на коленях.
— По объявлению, — хмуро ответила ирландская кинодива. — В записке, которую я оставила Виктору перед отъездом из Ирландии, я указала липовый адрес. И оказалась права! Так я выиграла хоть несколько месяцев свободы!
По лицу Эвелин можно было легко прочитать, что думает старшая сестра о «свободе» младшей, но, к чести миссис Ллойд, она сдержалась.
— В кино сразу взяли? — ободряюще улыбнулся Джон.
Диана видела, что Джон буквально выдавливает из себя улыбку, слишком вымотавшись за день, но Мэйовин поверила и неуверенно улыбнулась в ответ.
— Мне повезло, — вздохнула младшая О’ Рид. — Теперь я это понимаю. У Бэрроуза был заказ от студии на новое лицо для малобюджетных фильмов, и он притащил на пробы всех, от лучших моделей до только заглянувших в агентство новобранцев. И меня взяли!
Диана мысленно согласилась: Мэй ещё как повезло. Опасаясь непредвиденных ситуаций, покойный Бэрроуз не тронул рыжеволосую красотку, пока действовал контракт со студией. А потом Мэй исчезла, а хозяина «Ангелов» убили. Чистое везение…
— Мне нравилось снимать фильмы, — чуть расслабившись, рассказывала Мэй, для уверенности прижавшись коленом к колену доктора Вольфа. Едва ли кто-то из присутствующих обратил внимание, но Диана теперь невольно замечала тонкости, которые в иной раз остались бы незамеченными. — А потом я влюбилась. Так глупо!
Я… понимаю, что сама виновата, но…
— Не переживай, — так же мягко утешил детектив Ллойд. — Это лишь отчасти твоя вина. Ричард Анжело — слабый менталист. Точнее, это даже слишком громкое для него слово. Просто человек с талантом очаровывать женщин.
Мэйовин недоверчиво вскинулась, глянула на доктора Вольфа, словно ища подтверждения.
— Это правда?!
— Если Джон так говорит, значит, так и есть, — ровно отозвался Константин.
Мэй не выдержала, вскочила, нервно пройдясь по комнате. Всплеснула руками, словно беззвучно выговаривая сама себе. Неслышно вошедшая Минни едва не попала под руку экспрессивной ирландке, увернувшись в последний момент.
— Закуски, — негромко доложилась домработница, ставя поднос на стол.
Мэйовин тотчас схватила с подноса сандвич, откусила едва ли не половину, снова прошлась из угла в угол, прожёвывая кусок всухомятку. Диана могла ей лишь посочувствовать: нелегко, видимо, пришлось молодой женщине, которую бросил возлюбленный. Одна, в чужой стране, а тут ещё голову кружил контракт с агентством…
Американское общество относилось к одиноким матерям ещё более нетерпимо, чем английское. И Мэйовин не единственная, кто прибегал к радикальным мерам в отчаянии, граничащем с безумием. Без поддержки, без совета, без друзей…
— Чай, — снова появилась в гостиной Минни, ставя второй поднос.
Мэйовин внезапно рухнула на диван там же, где поднялась, сунув недоеденный сандвич в руки невозмутимому Константину, и закрыла лицо ладонями, зайдясь в беззвучных рыданиях.
— Благодарю, Минни, — сдержанно поблагодарила Эвелин, поднимаясь, чтобы разлить чай.
Некоторое время в гостиной царила тишина: хозяйка дома разливала чай и кофе, Диана вызвалась ей помочь, детектив Ллойд растирал лоб пальцами, стараясь делать это незаметно от жены, итальянцы сохраняли вынужденную невозмутимость, а доктор Вольф флегматично доедал сандвич Мэйовин.
— Да, я сглупила, — с вызовом бросила ирландка, вновь поднимая голову. — Риччи казался искренним, а я так увлеклась новой жизнью! Казалось, что в руки упало всё и сразу: первый шаг к славе, первые роли в кинематографе, первая любовь… А потом…
— Ты забеременела? — мягко подсказал Джон.
— Да, — через силу вытолкнула Мэй, залившись краской.
Диана осторожно огляделась. Сложно сказать, как отнеслись присутствующие к исповеди молодой ирландки, но в голосе Джона не звучало ни капли осуждения — лишь бесконечное понимание и сочувствие. Детективу хотелось верить — и Мэйовин поверила.
— Когда Риччи узнал, он сильно переменился, — едва слышно продолжила Мэй, разом сникнув. Теперь перед ними сидела та самая потерянная и преданная девушка, которую бросил мужчина, клявшийся в любви. — Сказал, что у него нет денег для создания семьи, что студия немедленно разорвёт со мной контракт, как только узнает о моём положении, я тоже не смогу зарабатывать, и лучше мне избавиться от ребёнка. Денег на хорошего врача у него не было, но… Риччи сказал, что мне хорошо заплатили за прошлую картину, и мне должно хватить… и что это женские проблемы…
Доктор Вольф сплюнул лимонную косточку в чайное блюдце, отставляя его на подлокотник.
— Но ведь я отдала все деньги ему, — ещё глуше продолжила Мэй. — И рестораны, и квартиру оплачивала я. А потом… Риччи сказал, у него большой долг перед важными людьми, обещал вернуть…
Диана отметила, как резко помрачнел бывший викарий. Настолько, что даже промолчал, никак не комментируя уже явно слышанную историю.
— Мистер Анжело так и не вернул тебе деньги? — снова помог Джон.
— Нет. А я с каждым днём теряла решимость… И когда Риччи спросил, почему я ещё не… разобралась с проблемой… Я сорвалась, сказала, что я католичка, что не хочу в ад, и что он мог бы на мне жениться…
— И мистер Анжело тотчас отправился на попятную? — вздохнул Джон.
— Он бросил меня! — вспыхнула Мэй, и в гостиной потянуло гарью. — Сказал, что всё равно со мной теперь никто работать не станет, и если я готова умереть в нищете, то он — нет. А я так вспылила, что тут же порвала контракт со студией! Я… я сглупила, конечно… Но они бы сами меня выгнали!
Диана могла бы подтвердить: и впрямь, с проблемными актрисами, тем более, начинающими, поступили бы только так. У Мэйовин, возможно, были прекрасные перспективы — вот только путь к ним забирал годы, вырывая их из обычной жизни. Во многих контрактах пункт о замужестве стоял под особым запретом, а уж дети…
— И ничуть не жалею! — дрогнувшим голосом добавила бывшая Мэй Дэй. — Продюсер сказал, что придётся… оказывать услуги важным джентльменам, если я хочу пробиться… А я знаю, что это значит, мне девочки объяснили! И я на такое не согласна!
— Итак, мистер Анжело нуждался в деньгах, — деликатно вернул разговор в нужное русло Джон. — Вначале он надеялся, что ты его обеспечишь, ведь у тебя были шикарные перспективы и хороший контракт. Разумеется, с беременностью эти планы не вязались, и он тебя бросил, как и полагается порядочному подлецу. Что он сделал затем?
— Спутался с Китти, — хмуро ответила Мэй. — У Китти всегда водились деньги, но она не стала бы ими делиться просто так…
— Мисс Китти Силк? — поразился детектив.
— Ну да, — мрачно подтвердила Мэйовин. — Я сначала думала, Риччи сделал это мне назло, чтобы ударить ещё больнее, но я ошибалась. Ему было всё равно, что я подумаю. Риччи интересовали только деньги, а я…
— Полагаю, мистер Анжело повторил жалкий трюк очарования с мисс Силк, — задумчиво констатировал Джон, когда Мэй замолчала. — Что же он ей пообещал?
— Не знаю, — вздохнула Мэй. — В тот день я пришла в офис, чтобы поговорить с миссис Бэрроуз. Хелен — редкая ведьма, но она помогла бы мне с работой…
— Ведьма, — вдруг тихо припомнила Диана. — Это ведь Риччи так называл миссис Бэрроуз. За ним подхватили остальные. Китти, теперь ты…
— Наверное, — нехотя согласилась Мэйовин. — С Риччи легко соглашаться. Я даже поймала себя на том, что повторяю за ним словечки, каких раньше не произносила.
— Интересный побочный эффект, — негромко заметил доктор Вольф.
— Я поговорю с мисс Силк, — пообещал Джон. — И наш новый магэксперт, мисс Фостер, мне в этом поможет.
Джанфранко Медичи при этих словах нахмурился, но всё-таки промолчал. Диана же лишь кивнула: оставаться в стороне после всего, что они пережили с детективом Ллойдом, казалось невозможным.
— А теперь расскажи, что ты видела в день убийства, — попросил тем временем Джон, обращаясь к Мэйовин. — Ты следила за мистером Анжело?
— Вот ещё, — неуверенно фыркнула Мэй, неуютно ёжась под боком у невозмутимого доктора Вольфа. — Просто я заметила Риччи с Китти у здания, и решила… подождать. Не так легко, знаешь ли, смотреть в глаза…
— Мерзавцу, — подсказал Константин, подпирая кулаком щеку. — Жаль, что мерзавцы как раз этим не страдают.
— Риччи и Китти даже не поздоровались друг с другом, — припомнила Мэйовин.
— Китти лишь коротко кивнула и побежала внутрь. Мне показалось это странным. Я точно знала, что у них роман, я уже видела их вместе. Словом, я решила немного подождать в кофейне, так, чтобы Риччи меня не заметил. Китти вскоре выбежала, и часа не прошло, с пакетами, бросила что-то Риччи и убежала. Он как будто раздумывал, но затем запер машину и побежал к служебному входу. Я ещё удивилась, ведь там нет лифта, и бежать пришлось бы по лестнице, на седьмой этаж…
Диана припомнила, каким горячим ей показался водитель, когда спустя несколько минут она спустилась за ним, и теперь понимала, почему. Гонки вверх-вниз по лестнице никого не остужают.
— Риччи быстро вернулся, — рассказывала Мэйовин, — с пакетом в руках.
Забросил его в багажник, под запасное колесо, захлопнул и прыгнул за руль. Но не уехал. А скоро выбежала Диана, позвала его, и они скрылись в здании. А я…
— Как ты поняла, что там деньги? — спокойно помог Джон.
Мэйовин нахохлилась и дёрнула плечом.
— Я не поверила, что Риччи и впрямь влюбился в Китти. Его всегда интересовали только деньги, а я… поздно это поняла. Я не была уверена, но решила всё-таки проверить. Любопытно же…
Доктор Вольф вздохнул.
— Но ведь мистер Анжело закрыл автомобиль, перед тем, как отправиться наверх с мисс Фостер? — уточнил Джон. — Как же ты открыла багажник?
— Я с ним всю осень каталась, — нахмурилась Мэйовин. — На «Форде» мистера Бэрроуза. Риччи всё хотел починить, но… если нажать над номерным знаком, то замок проворачивался, и багажник открывался… Риччи мне много раз показывал, ему очень нравился «Форд». Всё говорил, что тот заслуживает лучшего хозяина…
— Итак, ты захватила пакет и убежала, — поторопил детектив Ллойд. — Деньги обнаружила уже дома?
— Там и драгоценности были! — живо подтвердила Мэй. — Но я не собиралась их трогать. А вот деньги…
— Тебе не хватало на аборт, — мягко подсказал Джон. — Ох, Мэй…
— Будешь меня осуждать, Джон? — вскинулась Мэйовин, подскакивая на диване.
— Ты…
— Я просто говорю, что, если бы ты оставила эти деньги у мистера Анжело, ты бы сильно облегчила работу прокурору, — вздохнул детектив, приподнимаясь за тарталеткой.
— Джон-то не будет, — не выдержала Эвелин, — а вот я — вполне! Мэйовин, ты перешла всякие границы! Убежала из дома, вступила в связь с подлецом… украла деньги! Собиралась убить ребёнка! Боюсь представить, что скажет Виктор, когда явится домой!
— Я не воровала деньги! — взвилась младшая сестра, вскакивая на ноги. Доктор Вольф предусмотрительно подхватил с подлокотника звякнувшее блюдце. — Я их… сохранила для полиции, да! А по поводу связей Виктору лучше бы помолчать! Сам он сейчас где?! Небось у продажных женщин! Что я, братца не знаю, что ли?!
Диана невольно поёжилась, когда воздух в гостиной раскалился с одной стороны и похолодел — с другой. Сёстры уже почти кричали друг на друга, ирландский акцент стал резче, а в речи прорезались гэльские словечки. Доктор Вольф, которому рядом с раскрасневшейся Мэй стало жарковато, ослабил галстук и расстегнул первые пуговицы рубашки, но ссору пока не останавливал, зачем-то поглядывая в окно. Детектив Ллойд откинулся на диване, страдальчески потирая перевязанную голову, и явно обрадовался, когда к нему тихонько подсела Диана. Джанфранко Медичи, тоже устав сидеть на одном месте, воспользовался общей суматохой, чтобы обойти диван сзади, опираясь на спинку над их головами.
— Джон, у вас ведь хватает фактов, чтобы закрыть мистера Анжело? — негромко спросил итальянец.
— Добавим показания мисс Силк и останется только выбить чистосердечное признание, — задумчиво прикинул детектив Ллойд. — Хотя и без признаний свидетельств против мистера Анжело достаточно.
— Доказательств убийства Ричардом мистера Бэрроуза по-прежнему нет, — тихо заметила Диана. — Что, если Риччи будет отрицать? Кража денег не равняется убийству.
— Закроем за кражу, — покладисто согласился детектив. — А заодно за нападение на представителей закона при исполнении, взятие заложницы, угрозы её жизни и покушение на массовое убийство. На месте Анжело я бы составил чистосердечное.
— Это разжалобит присяжных или судью? — засомневалась Диана.
Джон неожиданно проницательно глянул на неё и покачал головой.
— Ты его жалеешь? Знаешь, я мог бы подсказать его адвокату, как скостить срок за первое преступление, но после того, как Анжело поступил с Мэйовин, и после того, как он не пощадил тебя, сдав мексиканцам… из-за страха! Ведь ты могла увидеть в воспоминаниях мисс Силк их сговор…
— Вот отчего Китти была против, чтобы я заглядывала глубже! — припомнила Диана. — Она переживала, чтобы я не увидела их с Риччи…
— Но как Анжело узнал о проблемах Дианы с мексиканским синдикатом? — спросили над головой. — Ведь чтобы навести убийц на жертву, нужно знать, кому сдавать.
— Мне говорили, что мексиканца Мачете видели у офисного здания, где располагалось агентство «Ангелов Бэрроуза», — нехотя признался детектив Ллойд. — Видимо, там с ним Анжело и пересёкся в первый раз. Вот только Ричард тогда ещё не знал, что Диана считывает образы. Никто не знал, до магэкспертизы в управлении. А вот когда Мачете появился во второй раз, на похоронах, Ричард догадался, как избавиться от слишком зрячей Дианы. И Мачете стоило всего лишь спросить, где секретарь покойного, а Анжело — только раз открыть рот. Тут даже состава преступления нет: старый знакомый интересуется, где найти мисс Фостер, а бывший коллега с готовностью делится сведениями. Из лучших побуждений, разумеется.
— Мистеру Анжело очень повезло, — сдержанно проронили сверху, — что его закрывают в федеральной тюрьме вместе с лучшими побуждениями. Жаль, что он не остался в Маленькой Италии.
— Джанфранко болезненно реагирует на угрозы близким, — доверительно поделился Джон, склоняясь к Диане.
Пришлось, потому что разбирательства между хозяйкой дома и её сестрой вышли на новый уровень: камин за спиной Эвелин заледенел, а морозные узоры на окнах, рядом с Мэйовин, растаяли. Кажется, даже деревянные рамы начали тлеть.
— Что может быть важнее родных и близких? — нахмурился итальянец. — Семья
— это святое. Семья — это…
— Мафия, — подсказал детектив, весело сверкнув глазами.
— Увы, — усмехнулся Медичи. — А родственников, как говорит мистер О’ Рид, не выбирают. К слову, о родственниках, детектив. Может, настало время заняться птицей покрупнее?
— Ты о Флоресе? — сразу догадался Джон. — Я уже говорил с полковником Лэнгдоном. Шеф сказал, что это не наш уровень, и что если я собрался бодаться с целым мексиканским синдикатом, то он сдаст меня ФБР и отречется от всех последствий.
— Тебя это напугало?
Лорд Ллойд только фыркнул, но его молчание Диане совсем не понравилось. Меньше всего на свете она желала, чтобы Джон пострадал в схватке с человеком, чья жестокость превосходила всякое воображение.
Вот только переспросить ей не дали.
— …это всё хорошо, но ты подумала, что делать с ребёнком?! Ты не можешь родить вне брака, Мэй! Твоя карьера, репутация! И не смей даже заикаться об усыновлении — отдавать ребёнка в чужие руки? Ни за что! Мы с Джоном…
— Станете прекрасными дядей и тётей! — вновь вспылила Мэйовин. — Видишь, ты снова решаешь за меня, Эва! А если не ты — то Виктор, или вы оба!
— Но… как ты собираешься строить свою карьеру в кино с ребёнком на руках? Одна? Прости, дорогая, но американское общество ещё более непримиримое, чем европейское. Конечно, в монастыре тебя не запрут, как в Ирландии…
Мэйовин вздрогнула.
— …но если ты родишь ребёнка вне брака, дорога в приличное общество будет закрыта навсегда!
— Она не родит вне брака.
Негромкий голос доктора Вольфа буквально отрезал все звуки, погрузив гостиную в гробовую тишину. После криков и повышенных голосов у Дианы буквально зазвенело в ушах.
— Поясни, — напряжённо попросил детектив Ллойд, подавшись вперёд.
Константин поднялся, протянул руку Мэйовин и обвёл невозмутимым взглядом присутствующих.
— Мы женимся после Рождества, — просветил собрание бывший викарий. — Положение невесты ещё не будет так заметно, мы успеем. Приглашения вышлю позже. А теперь, с вашего позволения, моей пациентке пора отдохнуть от бурного вечера.
— Константин! — Эвелин всплеснула руками, глядя на доктора Вольфа почти с ужасом. — Это ведь шутка?! Ты просто… расстроен, у тебя не лучший период… Прошу, не принимай поспешных решений! Не надо, не порть себе жизнь! Ты — прекрасный человек, лучший друг Джона, ты не заслуживаешь!..
— На себя посмотри! — тотчас взвилась младшая сестрица. — Можно подумать, Джон так уж нагрешил, что вляпался в тебя!
В гостиной вновь поднялся шум: доктор Вольф неуклонно двигал Мэйовин к двери, Эвелин удерживала его за локоть, отговаривая от безумной затеи, Альтьеро, сжавшийся в углу, смотрел на разразившуюся сцену округлившими глазами, детектив Ллойд сидел в отупении, окончательно потеряв нить происходящего.
У Дианы даже голова закружилась: столько чужих образов вдруг вспыхнуло вокруг, что она буквально наяву увидела мысли, воспоминания, скрытые желания…
Диана прикрыла уши ладонями, стараясь обрезать хотя бы часть звуков, и прикрыла глаза. Увы, но ей, как менталистке, это мало чем помогло: чужие образы так и мельтешили вокруг.
Верно, что Джон Ллойд испытывал схожие ощущения, потому что вдруг поднялся, прошёл на деревянных ногах через гостиную, хлопнув Константина по плечу, и скрылся в прихожей, даже не прощаясь. Раздались лёгкие шаги по лестнице, ведущей в спальню. Видимо, ресурс у мага-мента л иста наконец закончился, и многократно потрясённый за безумный день мозг отказался служить хозяину.
— …ты же пожалеешь! — почти простонала Эвелин. — Не сейчас, так потом! Что скажут люди?..
— Ричард Анжело, насколько мне известно, наполовину немец, как и я, — невозмутимо отозвался Константин, продираясь к гардеробной, — светловолосый и светлокожий. Даже разбавленный менталист. Кто заподозрит, что ребёнок не мой? А вы, я уверен, кричать об этом на каждом углу не станете. Чести Мэйовин ничего не грозит.
— Но тьк — всплеснула руками миссис Ллойд. — Сможешь ли ты полюбишь чужого ребёнка? Да и Мэй не подарок…
Пожалуй, теперь Диана согласилась бы с миссис Ллойд: Мэйовин О’ Рид, как оказалось, лишь внешне напоминала «прекрасную дикарку» и «златокудрого ангела» из отснятых картин. Больше всего ей всё-таки подходила роль «белокурой бестии», своевольной и непредсказуемой, и только такой оплот невозмутимости, как доктор Вольф, мог бы снести подобный характер. Но долго ли?..
— Нет никаких причин не любить ребёнка, который станет моим с момента рождения, — ровно отозвался Константин.
Медичи тем временем подал знак Альтьеро, и водитель с готовностью выбежал из гостиной. Хлопнула входная дверь.
— Диана, — тронул её за локоть итальянец. — Пойдём. Думаю, мы здесь уже лишние…
Диана считала, что доктору Вольфу не помешала бы помощь, но, как оказалось, Джанфранко тоже не забыл бывшего викария.
— Вы с нами, Константин? — вежливо вклинился между Эвелин и Мэйовин итальянец. Теперь те могли переругиваться только через широкую спину Медичи, и это получалось не так уж и удобно.
— Я вызвал такси к дому Ллойдов перед выездом из клиники, — одними губами усмехнулся Константин. — Ровно на девять вечера. Осталось меньше минуты — надеюсь, я продержусь.
— Я восхищён вашей стойкостью, — склонил голову Медичи, пожимая руку доктору.
Наружу, в объятия ледяного декабрьского вечера, они вырвались с обоюдной готовностью — бежать, если потребуется, в Сохо пешком, лишь бы подальше от безумия, разразившегося в доме Ллойдов. Диана мимоходом пожалела Джона, порадовалась за Константина, ведь на обочине уже припарковалось жёлтое такси, и быстро забралась в «Крайслер», который уже фырчал мотором и дожидался их в явном нетерпении.
— Я даже двигатель прогревать не буду, босс, — нервно поделился Альтьеро, потихоньку трогаясь с места. — Доедем, если не развалимся!
Когда «Крайслер» притормозил наконец у знакомого таунхауса в Сохо, всё ещё дёрганый Луис тотчас погнал автомобиль в гараж, оставив их у крыльца. Диана поймала себя на мысли, что искренне рада наконец-то остаться вдвоём с итальянцем: казалось, будто прошла целая вечность с тех пор, как они расстались за обедом.
Тихо падал снег в свете вечерних фонарей, горели редкие вывески в спальном районе Манхэттена, спешили по домам припозднившиеся нью-йоркцы… магия волшебного города, в который она когда-то влюбилась с первого взгляда.
Диана вдохнула ледяной воздух полной грудью, блаженно прикрывая глаза. Тишина Сохо после сумасшедшего дня показалась почти целебной, а близость Джанфранко неожиданно успокаивала. Рядом с итальянцем она могла не напрягаться, ожидая очередного подвоха судьбы. Хотелось и вовсе непозволительного: расслабиться, прислониться к крепкому плечу, вдохнуть уже знакомый запах…
Собственно, чтобы иметь на то полное право, требовалась одна лишь малость. Пожалуй, самая важная из тех, которые ей приходилось делать.
— Франко? — тихо позвала Диана. — Помните, там, в автомобиле… перед нападением… вы сказали, что любите меня?
Медичи замер, оборачиваясь к Диане, накрыл её ладонь своей.
— Сказал, — подтвердил итальянец. — И могу повторить.
Диана вспыхнула, но взгляда не отвела.
— Я тогда не знала, что ответить, — тихо призналась она, глядя в мерцающие глаза итальянца, — но знаю сейчас. Вы — хороший человек, что бы ни говорили… внимательный друг, справедливый начальник… Вас уважают… И вы мне нравитесь…
Медичи нахмурился, поджимая губы, и синие глаза буквально заледенели, как будто итальянец готовился к неизбежному.
— …и я подумала, что если вы скажете это снова, — сбивчиво продолжила Диана,
— ну, что любите… то я отвечу, что тоже… люблю вас…
Джанфранко шумно выдохнул и даже пошатнулся.
— Святые небеса, Диана! — выдохнул итальянец, потирая сердце. — Я думал, вы готовите меня к отказу! «Вы очень хороший, но…». Простите, но я до сих пор не верю. Можете повторить?
Диана смущённо рассмеялась.
— Я думаю, что люблю вас, Джанфранко, — покорно повторила она, полыхая скулами.
— «Думаете»? — вновь нахмурился Медичи, склоняясь ниже.
— Простите, ошиблась, — лукаво повинилась Диана. И рассмеялась, отмечая, как вновь помрачнел итальянец. — Я совершенно точно вас люблю!
— Не дразните меня, — хрипло предупредил Джанфранко, склоняясь к её губам.
Поцелуй вышел коротким и нежным; Медичи медленно отстранился, вглядываясь в её лицо.
— Я люблю тебя, Диана Фостер, — шепнул итальянец, проводя ладонью по её заснеженным волосам.
Диана улыбнулась, принимая трепетную ласку, прислонилась щекой к тёплой ладони.
— И я люблю тебя, Франко Медичи, — с улыбкой отозвалась она.
…В Нью-Йорке шёл снег.

ГЛАВА 16. На живца

«Когда ты ловишь преступника, ты спасаешь его следующую жертву»
Джон Ллойд

Полковник Лэнгдон нервно барабанил пальцами по столешнице, позволяя детективу закончить мысль. Диана тихонько сидела в углу, вместе с сержантом Меркадо, рассеянно играясь с цепочкой.
Несмотря на все усилия донны Филомены, от украшений Диана решительно отказалась, оставшись верной нательному кресту и обручальному кольцу матери. Лучия, на удивление, её поддержала, заявив, что сеньорине Фостер скоро носить совсем другие украшения, шикарнее и дороже, и вообще, скоро у неё день рождения, не думает же mammina*, что дон Медичи оставит её без подарка?
(*мамочка — ит.)
Диана от таких откровений запаниковала ещё больше: разговоры о подарках напомнили о неумолимо приближавшемся празднике. Впервые в жизни Рождество не радовало, а пугало: столько дорогих и близких людей у неё отродясь не случалось. Как угадать с подарком каждому? Когда найти время? Как протолкнуться в переполненных магазинах к самому прилавку и завладеть вниманием запыхавшихся продавщиц? Нью-йоркцы, кто поумнее, позаботились о покупках заранее, но вся эта канитель с убийствами и откровениями…
— …привлечь мисс Силк в соучастницы мы не можем: в планы бывшей фаворитки мистера Бэрроуза входило лишь забрать деньги и бросить доверчивого любовника, махнув с новым ухажёром на Западное побережье. Тут даже состава преступления нет: всё на добровольных началах. К моменту, когда мистер Анжело обратил на неё внимание, мисс Силк была уже на грани отвращения к престарелому спонсору и с лёгкостью поддалась обаянию молодого водителя. Увы, это оказался неудачный день: в офис заявилась миссис Бэрроуз, разразился скандал, и о передаче денег и драгоценностей жены не могло идти и речи. Китти могла бы и перенести встречу с Бэрроузом, что, очевидно, и намеревалась сделать, вот только мистер Анжело ждать больше не мог. Долги и жажда новой жизни буквально жгли обвиняемого изнутри. Он решил самостоятельно забрать деньги из сейфа.
— Никто не видел, как Анжело поднимался по лестнице, — невыразительно заметил Меркадо.
— Уже и не требуется, — улыбнулся детектив. — Немного игры словами, немного лукавства, и у нас есть признание от мистера Анжело, вслед за откровениями мисс Силк. Его адвокат сделал ставку на чистосердечное, будут выбивать несчастный случай.
— Вы в это верите, детектив? — хмуро уточнил сержант.
— Отчасти, — пожал плечами Джон. — Мистер Анжело действительно не планировал убивать Бэрроуза. Он просто боялся, что начальник передумает и не даст Китти денег, особенно после скандала с супругой. Опасения, надо признать, не беспочвенные. А тут ещё и новый интерес к секретарше, мисс Фостер… Бэрроуз на самом деле мог передумать, так что Ричард Анжело решил не рисковать и поднялся в офис наудачу, предполагая лишь выкрасть деньги, если появится такая возможность. Дианы в приемной не оказалось, кабинет также был пуст — ему везло.
— Дай угадаю, — хмуро перебил полковник Лэнгдон. — Бэрроуз заявился тогда, когда Анжело обнаружил деньги и готовился дать дёру?
— По словам обвиняемого, они столкнулись буквально на пороге, — подтвердил Джон. — Покойный быстро смекнул, в чём дело, и принялся угрожать водителю полицией. «Кольт» у мистера Бэрроуза оказался, к несчастью, при себе, и он зачем-то его выхватил. Для солидности, что ли? Даже если бы Анжело убежал, Бэрроуз его уже опознал…
— Почему же он не позвал на помощь? — удивилась Диана, оставив цепочку. — Конечно, я находилась далеко, в уборной, но я услышала бы. И миссис Бэрроуз, хотя и отлучилась в гримерную, но тоже отозвалась бы на зов.
— Полагаю, покойный блефовал, — задумчиво предположил Джон. — Ни в какую полицию он бы не позвонил, потому что это предполагало разборки с собственной супругой. Бэрроуз ведь, по факту, украл драгоценности жены и снял крупную сумму с общего счёта без её ведома. Настоящим вором оказался как раз покойный, и вряд ли Бэрроуз стал бы рисковать. Скорее, уволил бы Анжело по-тихому, а может, шантажировал бы в дальнейшем — мы об этом уже не узнаем. Вот только Ричард Анжело, к несчастью, принял блеф начальника за правду и принял импульсивное решение похоронить кражу вместе с Бэрроузом. По его словам, он попытался выхватить пистолет из рук покойного, и тот случайно выстрелил.
— Враньё, — тут же припечатал молчаливый сержант Меркадо. — Это как надо было выворачивать тот «кольт», чтоб пуля прилетела чётко в лоб? Не снизу, не наискось, а ровнёхонько в котёл. Вам, детектив, повезло почти так же. Если бы не ваша особая удача, вы валялись бы сейчас рядом с Бэрроузом с такой же вентиляцией во лбу. Драка, может, и случилась, вот только стрелял Анжело осознанно. С расстояния в два шага. Отчёт медиков на руках, на что он надеется?
— На удачу, — вздохнул детектив. — Может, даже разжалобит присяжных.
Анжело очень не хотел в тюрьму за кражу, и поначалу идея с убийством Бэрроуза ему даже понравилась. Это я так предполагаю, потому что он совершенно не переживал по поводу смерти начальника…
— Переживал, — вдруг припомнила Диана. — Он много ел в тот вечер. Ну, сразу, как наверх поднялся, в офисную кухню. Все запасы печенья съел…
— Стресс заедал, — хмыкнул полковник.
— Как бы то ни было, — продолжил детектив Ллойд, — о дальнейшем нам известно. Анжело спрятал украденное в багажнике, под запасным колесом, откуда добычу утащила мисс О’ Рид. Она не знала, что в пакете, просто хотела отомстить бывшему жениху…
— Не переживай, — отмахнулся полковник, — мы не предъявим ей обвинений. Расплатится показаниями против Анжело.
— Благодарю, — сдержанно проронил Джон. — Мэй действительно не виновата. Просто сглупила, не обратившись в полицию сразу.
— Автограф организуешь? — негромко уточнил Меркадо.
Полковник Лэнгдон неприлично фыркнул, Джон только кивнул, не переспрашивая сержанта, что он нашёл в любительских фильмах, посредственных сюжетах и далеко не лучшей актрисе уходящего года.
— Всё бы хорошо, но мистер Анжело запаниковал, узнав, что Диана — сильный менталист, — продолжил детектив Ллойд. — Обозлённый и по-прежнему без денег, Ричард совершал ошибку за ошибкой: поругался с консьержем Эдди, выпытывая, не отирался ли кто у машины, сдал Диану старым мексиканским знакомым, расстался с мисс Силк, запугав напоследок, чтобы не болтала лишнего — иначе, мол, и ей предъявят обвинения. Кстати, тем самым мистер Анжело помог нам, потому что мисс Силк быстро призналась в их сговоре, смекнув, что ей-то как раз ничего не грозит. Возможно, она бы и покрыла коварного соблазнителя, но не после того, как тот её бросил, переключившись на миссис Бэрроуз…
— Почему сразу-то не догадался? — удивился полковник Лэнгдон. — Дамочка с деньгами, связями, характером… да и внешне очень даже ничего! Слепой этот Анжело, что ли? Такая женщина — а он к малолетним девицам лепился!
Сержант Меркадо прокашлялся, Джон подавил быструю улыбку.
— Полагаю, не имелось ответной симпатии, — удерживая улыбку, вежливо предположил детектив. — Мистер Анжело — слабый менталист. Он не мог соблазнить любую приглянувшуюся ему женщину…
— Сопляк, — фыркнул полковник.
— …но затем миссис Бэрроуз разглядела молодого водителя. Возможно, дала слабину после смерти мужа: всё-таки стресс. Этого Анжело хватило, чтобы втереться в доверие. В день, когда мы обнаружили его в квартире вдовы, Ричард уже готовился к отъезду, заручившись поддержкой и деньгами миссис Бэрроуз. Мы успели вовремя.
— Телефон миссис Бэрроуз есть в личном деле, — вскользь добавил сержант Меркадо.
— Вот и славно, — рассеянно кивнул полковник и тут же встрепенулся, — я о закрытом деле, зубоскалы!
Диана быстро отвернулась, делая вид, что поправляет рукав. Джон потирал переносицу, пряча усмешку за ладонью, сержант Меркадо ухмылялся в стену.
— Что касается мексиканцев, — вновь помрачнел Лэнгдон, — то уволь, Джон, я на такое не подписывался. Это дело для ФБР, но только после того, как мисс Фостер даст нам показания. И ты знаешь, чем это ей грозит!
— Я знаю, чем это грозит всем нам, если Флорес останется на свободе, — посерьёзнел Джон. — Он не оставит в покое дочь, приедет в Нью-Йорк вместе со всей бандой…
— Не бандой, а синдикатом, — нахмурился полковник. — И не приедет, а уже
здесь.
Диана побледнела, стискивая цепочку.
— Да, — кисло отмахнулся полковник Лэнгдон. — Я уже связался, с кем надо. Агенты аж пищали от радости, что выпал такой шанс… Но ты же понимаешь, что это значит, Джон! — повысил голос полковник. — Мисс Фостер рискует жизнью. И раз ты собрался в это макаться, то и ты тоже!
— Почему я рискую? — тихо уточнила Диана, оборачиваясь к детективу Ллойду.
— Джон?..
Детектив-менталист помолчал, явно собираясь с духом, затем размашисто шагнул к ней и опустился на корточки. Взял её заледеневшие ладони в свои, крепко сжал холодные пальцы.
— Потому что ловить будем на живца, — негромко, глядя в глаза, отозвался Джон. — На тебя, Диана.
Полковник Лэнгдон согласно промычал и резко поднялся из-за стола.
— Это огромный риск, мисс Фостер! Я бы рекомендовал вам программу защиты свидетелей, но это вечное бегство. Вы, разумеется, будете потеряны не только для нашего управления, как судмагэксперт, но и для самой себя, потому что пользоваться ментальными способностями вам, скорее всего, запретят. Я вас не уговариваю! — тут же нахмурился полковник. — Просто расписываю перспективы. Относительная безопасность в глуши — или грандиозная битва. Решать вам! — гаркнул Лэнгдон так, что графин на столе звякнул.
Судя по решительному виду, сухонький полковник ни секунды не сомневался, что делать. Такие, как Иеронимус Лэнгдон, и впрямь иначе жить не умеют. Только вечная борьба, только жажда действий…
Как там говорил доктор Вольф, про посттравматический синдром? Похоже, некоторых он приводил к настоящей стрессозависимости.
— Джанфранко никогда мне не простит того, что я это вообще предложил, — нервно рассмеялся Джон. — Я и сам не переживу, если с тобой что-то случится. Я слишком многих потерял… И хотя мы знакомы всего ничего… если Вольф прав…
Диана выдавила улыбку, сжимая пальцы детектива в ответ.
— Франко как-то сказал, что выбор ничего не стоит, если тебе его не оставили.
И что он не будет решать за меня. Я ему верю…
Джон мягко усмехнулся.
— Боюсь, ты исчерпаешь лимит доверия, если вляпаешься в эту историю.
Диана даже не улыбнулась.
— Прекрасный способ, чтобы проверить его слова, — тихо и серьёзно ответила она. — Я ведь помню, о чём мы говорили, Джон. Довольно с меня пряток и бегства. Довольно страха и зарывания таланта в землю. Довольно невинных жертв, которых я могла бы спасти, но так и не решилась. Я много думала в последние дни… Я не совершила ничего доброго за жизнь. Отец Марк говорил, что Господь любит смелых… И я не знаю лучшего способа, чтобы снискать эту любовь! Судмагэкспертиза — прекрасное применение моих способностей, — тяжело улыбнулась Диана. — Но ещё лучшее — это помощь людям и лечение таких мучительных состояний, как у мистера Дэвиса. Тех, которые мешают жить. Люди — хрупкие создания… Их психику ломает даже выброшенная в детстве игрушка, что говорить о более серьёзных испытаниях?
Я осталась в здравом уме после всего пережитого, и я могу помочь другим вернуть ясность рассудка. Если для этого требуется не бегать от прошлого и развернуться к нему лицом — я готова. И я солгу, если скажу, что делаю это только ради других. Мне это нужно тоже. Сеньор Флорес не должен больше навредить. Никому.
— Браво, мисс Фостер! — хрипло выдохнул полковник Лэнгдон. — Разворачивайтесь лицом к страхам и бейте им по зубам! Тем самым спасётесь не только вы, но и беззащитные граждане, которые драться не умеют. Заверните боль в кулак! Станьте воином, а не жертвой! И спасётесь вы и все вокруг вас!
— Очень трогательно, полковник, — подметил сержант Меркад, поднимаясь. — Надеюсь, вы не угробите сразу двух менталистов одним махом. Наслушаются бравурной пропаганды и полягут рядом друг с дружкой. Зато воинами полягут, не жертвами…
— Меркадо? Ты ещё здесь? — нахмурился непримиримый полковник. — Ступай в отделение, обрадуй сослуживцев, ваше дело закрыли и передали в суд! Чего тут-то застрял? Детектива Ллойда мне придётся временно отстранить от работы в боро Манхэттен…
— Нет ничего более постоянного, чем временное, — туманно обронил сержант Меркадо, отступая к двери. — Вы только что лишили свой отдел менталиста, полковник.
— Поясни, — нахмурился Лэнгдон, заводя руки за спину.
Маркус смерил сухонького полковника угрюмым взглядом.
— Вы засветили детектива Ллойда перед ФБР, — пояснил очевидное Меркадо. — А вместе с ним и мисс Фостер. Как думаете, после дела с Флоресом таких ценных специалистов отпустят обратно в ваше управление?
Полковник Лэнгдон помрачнел.
— Вот и я о том же, — спокойно завершил мысль Маркус. — Удачи в поиске новых кадров, полковник.
— Катись к чёрту! — не выдержал Лэнгдон.
Дверь за сержантом захлопнулась, и Джон неловко утешил шефа:
— Это только предположение. В конце концов, я всё ещё британский подданный…
— И ты тоже помолчи! — отмахнулся шеф, плюхаясь обратно в кресло. — Плевать им на твоё гражданство и высокое происхождение! Этим ребятам только палец покажи, они тут же откусят руку по локоть! Ещё и скажут, что невкусно было… Кстати, — взглянув на часы, хмуро добавил Лэнгдон, — я жду их с минуты на минуту. Меркадо, мерзавец, прав! Сейчас как поступишь в их распоряжение, так и потеряешься… Слушай, — посерьёзнел полковник. — Они предложат засветить мисс Фостер в газетных заголовках. Организовать встречу прежде, чем Флорес припрётся к ней сам. И повязать его на месте. Вопрос только в том, какие именно заголовки это будут. Чтобы Флорес прибежал лично, нужно что-то горячее… И прежде, чем ребята из бюро предложат грязные варианты, подумайте на опережение. Иначе мисс Фостер сочинят целый скандал и напрочь убьют девице репутацию! Что это будет? Неожиданное наследство? Выигрыш в лотерею? Помолвка?
Диана покраснела.
— Франко ещё не сделал предложения, — глянув на Джона, призналась она. — Ну, такого, чтобы с кольцом…
— Светить в газетах ещё и Джанфранко Медичи — это большая глупость, — сдержано заметил детектив. — Мы рискуем получить локальную войну среди синдикатов, кланов и киллеров.
— Ну, подумайте, — нетерпеливо оборвал полковник. — У вас не так много времени на размышления. И, Джон? Следи за ней в оба, — пригрозил Лэнгдон. — Если Флорес доберётся к мисс Фостер раньше, чем мы организуем встречу, я за ваши шкуры и цента не дам!..
Домой они добрались лишь к вечеру, после встреч с агентами, тонны подписанных бумаг, хмурых наставлений Лэнгдона и вежливых предупреждений со стороны бюро. Диане полагался практически домашний арест до назначенного дня, но это казалось меньшим из зол, ведь про их планы всё ещё не знал Джанфранко. Как отреагирует Медичи на подобные новости, боялся предположить даже детектив Ллойд.
— Подключим Эвелин, — наиграно бодро предложил Джон, выруливая на знакомую улицу Ист-Сайда. — Уж она-то остудит любую голову, и Франко не исключение.
Диана только головой покачала, нервно поигрывая цепочкой. У миссис Ллойд и без того хватало забот: с младшей сестрой они быстро примирились, выговорившись ещё на первой встрече, так что Эвелин уже вовсю занималась организацией свадьбы, неизбежными тратами и рождественскими приготовлениями.
Доктор Вольф, как обронил Джон, уже крестился в католицизм, готовясь к таинству бракосочетания, но на тихую церемонию никого не пригласил. Диана только надеялась, что духовные поиски бывшего викария англиканской церкви завершены, и его душевное равновесие восстановлено.
Мало надежд рядом с такой супругой, разумеется.
Мэйовин переехала в дом сестры, по настоянию самой Эвелин, потому что делить крышу с женихом было верхом неприличия, а снимать квартиру в рабочем квартале в её положении становилось уже небезопасно. В доме Ллойдов, таким образом, стало шумно и суматошно, так что Диана не слишком рассчитывала на внимание и поддержку миссис Ллойд, когда они припарковались у обочины.
Эвелин распахнула дверь сама, хотя они даже не позвонили.
— Джон, — слабо позвала миссис Ллойд, опираясь на створку. — Приехал твой отец. Лорд Энтони сейчас в гостиной…

ГЛАВА 17. Семейные тайны

«Старая любовь не ржавеет»
Испанская поговорка

В доме Ллойдов царила напряжённая тишина. Джон помог ей снять пальто, затем запутался в собственных пуговицах, не в силах совладать с трясущимися пальцами. Для детектива-менталиста, который не испугался пули в лоб при задержании и рвался напролом к цели, это казалось почти невероятным.
Почти — потому что Диана знала, что такое ужасный отец. Неужели лорд Энтони Ллойд ничем не отличался от сеньора Фиделя Флореса? Иначе как объяснить волнение Джона?
Гордая и вспыльчивая Эвелин, на удивление, притихла тоже, молча помогая супругу избавиться от пальто и пригладить растрепавшиеся волосы. Затем миссис Ллойд так же молча привлекла мужа к себе, успокаивающе провела ладонью по напряжённой спине и, приподнявшись, коснулась губами его щеки.
Диане показалось, что от лёгкого поцелуя раскрасневшийся Джон сразу успокоился, да и кожа побледнела, сдаваясь морозной магии миссис Ллойд. Теперь становилось понятно, какое утешение получал от объятий супруги маг-мента л ист, чей мозг работал на повышенных оборотах. Одно лишь прикосновение остужающей ладони дарило желанное успокоение — уже немало для человека, который жил сплошными стрессами.
— Я пойду первым, — одними губами выговорил Джон, отстраняясь от Эвелин. — Диана, жди знака.
Диана даже поёжилась: насколько же опасным был человек, находившийся в гостиной?
Эвелин осталась с ней, так что к происходящему за стеной обе прислушивались с равным волнением, для надёжности ухватившись друг за дружку. Миссис Ллойд знала, как никто другой, каким безжалостным может быть неодобрение лорда Энтони, и оказывала поддержку, как умела.
Вот только от крупной дрожи Диану это не спасало.
— Здравствуй, отец! Какая приятная неожиданность! — донеслось из гостиной наиграно-бодрое.
— Я посылал телеграмму и предупреждал о визите, — помедлив, отозвался невидимый собеседник. Голос у лорда Энтони оказался размеренным и холодным — ничего похожего на вкрадчивую мягкость сеньора Флореса. — Не говори, что ты разучился читать, Джон.
— Не скажу, — покладисто согласились из-за стены. — Надеюсь, ты в добром здравии, отец? Путешествие прошло спокойно?
— Оставим прелюдию, — в размеренном голосе лорда Энтони прорезались нетерпеливые нотки. — Моё здоровье и Атлантика неизменны. Ты, как погляжу, обзавёлся новым шрамом. В твои года служить рядовым детективом и уворачиваться от пуль мелких бандитов — позор, а не героизм.
— Это ты, между прочим, подсунул меня Лэнгдону! — возмутился детектив Ллойд, разом уронив маску почтительного сына. — Я не собирался поступать на службу в Америке. И если это будут не мелкие бандиты, а крупные гангстеры, то у тебя претензий не возникнет?
— С крупными гангстерами ты дружишь, а не сажаешь за решётку.
— Откуда…
— Ты ещё в Лондоне неосмотрительно принимал приглашения этого итальянского мясника Медичи. Ты полагал, мне не доложат?
— Медичи не мясник, — неуверенно возразил сын. — Его бизнесы абсолютно легальны.
— Это потому, что концы он надёжно похоронил. В прямом смысле.
— Кто из нас не совершал ошибок, — пошёл на попятную детектив.
— Я, — непререкаемо отрезали из гостиной. — Я не совершал. И сейчас не ошибусь, как только увижу эту твою самозванку. Она здесь?
— Кто? — кротко уточнил сын.
— Джон, среди моих детей идиотов нет.
— Отец, — сдался детектив. — Диана ничего не знала о роде Ллойдов. Это Вольф заметил, что у нас с ней одинаковые ауры. И обручальное кольцо с фамильным гербом! Вольф также провёл анализ крови и предоставил отчёт — говорит, мы точно родственники…
— Что ещё за анализ?
— Новая разработка профессора Зборовского, Вольф — его ассистент, они вместе разрабатывали магическую сыворотку и некоторые другие методы…
— Профессор Ян Зборовский — человек неглупый, — сдержанно признал лорд Энтони. — И твой друг, доктор Вольф, тоже. Но и они могут ошибаться. Будь профессор Зборовский здесь, он бы со мной согласился. Порой встречаются люди с одинаковыми лицами, которые живут на разных концах земли. Подобный эффект может возникать и в случае магических аур. Что же касается кольца, то я должен его увидеть, прежде чем…
Диана шагнула в гостиную.
Ярко горел огонь в камине, весело потрескивая поленьями. Красовалась у окна высокая ель, празднично украшенная к Рождеству. Электрическая гирлянда сверкала ярче хрустальной люстры, а за рождественской ёлкой, на диване, тихонько устроилась Мэйовин с коробкой. Оттуда всё ещё торчали круглые шары, ленты, ножницы и цветная бумага: видимо, сёстры украшали дом к празднику в момент, когда пожаловал важный гость.
Рядом с Мэйовин сидел сухонький пожилой господин, взиравший то на лорда Энтони, то на его сына с почти болезненной гримасой. Судя по всему, он прибыл с лордом Ллойдом, но, исходя из костюма и выправки, приходился ему слугой или сопровождающим, но никак не равным.
Впрочем, редкий счастливец мог похвастать равенством с лордом Энтони
Ллойдом.
Диана замерла на миг, рассматривая человека в центре гостиной. Лорд Энтони оказался мужчиной среднего телосложения и без выдающихся внешних данных, однако он с лихвой компенсировал это безупречным костюмом, тщательно уложенными волосами и той особой манерой держаться, когда каждый жест имеет значение. Для своих лет лорд Ллойд выглядел подтянутым и моложавым, что явно играло ему на руку в политических играх.
Диане он, пожалуй, понравился.
— Лорд Ллойд, — мягко обратилась она, вытягивая цепочку из-за воротника. — Вы хотели увидеть кольцо моей матери. Прошу вас…
Диана сняла цепочку с крестом и кольцом через шею, протянула отцу Джона. Улыбнулась, качнув ладонью.
— Простите, я не дождалась приглашения, — извинилась она, не опуская руки. Лорд Ллойд не спешил забирать цепочку из её ладони и будто окаменел, разглядывая Диану чуть расширившимися глазами. — Мне показалось, нам нужно встретиться. Я очень хотела вас увидеть… Хотя бы для того, чтобы извиниться, если вы проделали такой долгий путь зря.
За её спиной судорожно выдохнула Эвелин Ллойд.
— Отец, — прочистил горло Джон. — Позволь тебе представить. Это…
— София, — вдруг потрясённо выдохнул лорд Ллойд, шагая вперёд.
Диана вздрогнула, когда сухие ладони лорда Энтони тяжело легли на её плечи. Крепкие пальцы болезненно впились в кожу, пока лорд Ллойд напряжённо вглядывался в её лицо внезапно увлажнившимся взглядом.
В гостиной вдруг наступила абсолютная тишина. Диана и впрямь не слышала других звуков, кроме тяжёлого дыхания лорда Энтони, треска поленьев и стука собственного растревоженного сердца.
— Меня зовут Диана, — тихо проронила она. — Софией звали мою маму. Так дуэнья говорила. Остальные вспоминали её, как сеньору Флорес…
Лицо Энтони Ллойда исказилось такой гримасой ярости и боли, что Диана едва не отшатнулась. Не посмела. Только судорожно выдохнула, когда пальцы лорда Ллойда впились в её плечи ещё крепче.
— Мне знакомо имя Флореса, — с силой, которую ощутила даже Диана, выдохнул лорд Энтони. — Я поэтому сорвался с места. Мерзавец оказывал Софии знаки внимания на курорте в Испании… почти тридцать лет назад…
— Мне исполнилось всего четыре, — тихо раздалось со стороны. Диана узнала голос Джона, но так и не решилась отвести взгляда от его отца. — Вы с мамой уехали в Испанию вдвоём, а вернулся ты один… и напрочь перестал меня замечать…
Лорд Энтони дёрнулся, как от удара. Пошатнулся…
А в следующий миг Диана обнаружила, что прижимается лицом к груди лорда Ллойда, вдыхая холодный, незнакомый аромат его парфюма. Крепкие руки обвили её плечи, а волос касались жёсткие, неумелые губы, разучившиеся целовать.
В стороне болезненно усмехнулись.
— А меня ты так не обнимал…
Лорд Энтони так же резко отстранился, обхватил ладонями лицо Дианы, вглядываясь в неё ищущим, почти лихорадочным взглядом.
— Я не видел тебя тридцать лет… — только и проронил гроза британского парламента. — София… жива ещё?..
— Мама умерла, когда мне исполнилось четыре, — едва слышно ответила Диана. — Инфлюэнца. Тогда пол-Хуареса выкосило… Вот, — тихонько напомнила Диана, поднимая руку. — Кольцо и крест…
Лорд Ллойд наконец оторвал от неё тяжёлый взгляд, посмотрел на снятые украшения. Глаза его оказались красными и сухими; напрасная надежда умерла, едва родившись.
— Как же, помню, — горько усмехнулся Энтони. — День, когда я надел Софии это кольцо. И крест, который она не сняла даже на свадебной церемонии. Твоя мать была истовой католичкой… Вот и Джона крестила тайком. И сама так и не перешла в англиканскую церковь… Я ругался, ведь род Ллойдов — потомки британских элитаров… близкие к короне… София только отшучивалась, и я сдался. Мягкая, но неуступчивая, когда речь шла о том, во что она верила… А ведь это именно из-за церкви я и потерял её в тот день.
Диана пошатнулась, и лорд Ллойд наконец очнулся, обводя взглядом присутствующих. На удивление, минута слабости никак не повлияла на способность менталиста если не подчинять, то запугивать людей: Мэйовин вздрогнула и уткнулась взглядом в коробку с украшениями, старый слуга на диване тяжело вздохнул, промокая скупую слезу белоснежным платком, Эвелин плотнее прижалась к Джону, храбро выдерживая сверлящий взгляд свёкра.
Джон даже не прятал больные, влажные глаза.
— Значит, ты всё-таки любил…
— Софию любили все.
Диана опустила взгляд, рассматривая носки собственных лаковых туфелек. Кажется, то же самое можно было сказать и о ней. Даже дон Флорес её не обижал, а уж остальные…
Сегодня Диана не планировала прогулок, а потому оделась просто и элегантно, рассудив, что не замёрзнет в осенних туфлях. С порога — в автомобиль, из автомобиля — в управление, оттуда — снова в салон… Джанфранко предупредил, что задержится на Уолл-Стрит, а потому за ней заедет Луис: уже вторую пятницу они ужинали вне дома. В этот раз Франко обещал ей необыкновенные виды и просил одеться потеплее.
Кажется, придётся его разочаровать. Ресторан, похоже, отменялся.
— Расскажи, отец, — негромко попросил детектив. — Как произошло, что я лишился матери?
Лорд Энтони помолчал, принимая удар, затем медленно кивнул и, не выпуская ладонь Дианы, прошёл к креслам. Даже сидя рядом со взрослой дочерью, лорд Ллойд не отпускал её руки.
Между их пальцами перекатывалось обручальное кольцо, и грелся старый серебряный крест.
— София уговорила меня проведать родственников в Испании, — заговорил лорд Ллойд, когда все расселись. — Мы уже пять лет не покидали Англии, и я согласился. Джона оставили дома в последний момент. Ты заболел ветрянкой, сын, и София переживала, что путешествие тебя ослабит. Мы провели чудесный отпуск на испанском побережье и уже собирались домой, когда случилось несчастье. Так мы тогда подумали… София с кузиной отправились на вечернюю службу в крохотную часовню у порта. Я не переживал: это считалось респектабельным местом. Частная бухта, дорогие яхты, приличная публика. Мы с её отцом оставили сестёр на службе и отправились по своим делам…
Диана невольно переглянулась с Джоном. Детектив побледнел, даже губы побелели. Теперь они смотрели друг другу в глаза, и слов не требовалось.
Мальчишка, выросший без материнской любви. Девчонка, у которой украли отчий дом…
И виноват в этом был один и тот же человек.
— Флорес казался мне ничтожеством, — почти выплюнул Энтони, глядя в огонь. — После единственной розы, преподнесённой Софии на прогулке, и моего ёмкого ответа, мерзавец больше к ней не приближался. Я ошибочно решил, что мексиканское отродье побоялся со мной тягаться. По крайней мере, в открытую этот плебей больше ничего себе не позволял. Клянусь, я даже не подумал на него, когда… Я ведь и имя его почти забыл. Ровно до того дня, как прочёл его в твоей телеграмме, Джон.
Неслышно, на цыпочках, вошла в гостиную Минни, поставила чайный поднос на столик и так же тихонько удалилась. Хозяйка дома, впрочем, не решилась прерывать свёкра, чтобы разлить чай.
— Уже стемнело, — вспоминал лорд Ллойд. — Мы возвращались в экипаже к набережной, чтобы забрать мою… забрать их домой…
Треснуло в камине полено, выбив сноп искр, но Мэйовин неожиданно деликатно махнула ладонью, приглушая пламя. Диана отстранённо подумала, что по-прежнему ничего не знает о людях. В сложные минуты те из них, которые кажутся поверхностными и легкомысленными, вдруг являют поразительную глубину, которую от них обыкновенно не ждут. Это ли увидел в ирландской красавице доктор Вольф? Или ему просто не хватало в жизни праздника?..
И какие только мысли не лезут в голову, чтобы не впустить основную. Ту, которую страшно впускать.
— Часовня горела. Огонь оказался такой силы, что с ним не справлялись ни пожарные, ни единственный маг воды, оказавшийся неподалёку. Я чувствовал себя таким беспомощным…
Диана смотрела на Джона, поэтому не пропустила момент, когда тот вздрогнул. Нечасто, видимо, приходилось детективу слышать подобные признания от отца.
— Когда огонь уняли, внутри оказалось несколько обугленных тел, а двери часовни оказались заперты снаружи. Складывалось впечатление, что немногочисленных прихожан попросту спалили заживо. И так оно, разумеется, и произошло…
— Но отчего ты решил, что мама была внутри? — не выдержал Джон. — Как её опознали?
— Я подарил ей дорогие украшения и новый крест накануне. София собиралась их освятить в часовне перед тем, как надеть. Мы отыскали обугленные останки с этими украшениями среди тел погибших. Обручального кольца при ней не оказалось, но тесть предположил, что София также отдала его в алтарь на освящение. У нас не оставалось места для сомнений. Кузину ведь нашли тоже. Кое-как опознали… У меня и мысли не закралось, что этот пожар устроило мексиканское ничтожество, про которого я думал с таким презрением…
Диана вздрогнула, сглотнула, едва не вырвав ладонь из руки лорда Ллойда. Тот среагировал, крепче сжав её кисть.
— Прости меня, София, — хрипло выдохнул лорд Энтони, бездумно поднося к губам её пальцы. — Я не знал, что он с тобой сделал… бедная моя девочка…
— Не ты ли учил меня не переоценивать свои силы? — горько выдохнул Джон. — Не ты ли говорил не недооценивать врага?
— Гордыня ослепляет, — помолчав, выпрямился лорд Энтони. — Теперь ты знаешь, что это не пустые слова. Я надеялся, что тебе не придётся учиться на собственных ошибках.
Джон резко поднялся, прошёлся по гостиной, останавливаясь у окна. Обернулся к отцу, меряя его быстрым, колким взглядом.
— Тебе интересно, во что втянул нас твой друг, полковник Лэнгдон? — вдруг невпопад спросил детектив.
— Он мне не друг, а бывший кредитор, — устало поправил лорд Ллойд. — Спас мне жизнь. Полагаю, я рассчитался.
Джон усмехнулся, а Диана вдруг поймала прорвавшийся наружу образ.
Лорд Энтони… отец? Как странно…
Отец лукавил. С полковником Лэнгдоном его связывали не менее тёплые отношения, чем самого Джона — с доктором Вольфом.
— Твой кредитор сдал нас с Дианой агентам ФБР, — продолжил детектив. — Они предложили ловить сеньора Фиделя Флореса на живца. Такой шанс — накрыть весь мексиканский синдикат разом…
Лорд Энтони резко выпрямился.
— Как?! — первой не выдержала Эвелин, подскочив в кресле. — Джон, почему я об этом в первый раз слышу? Это же опасно! В конце концов, ты — не рядовой агент! Почему ты себя не бережёшь? Силы небесные, а как же Диана? Это она — наживка?! Что скажет Джанфранко!..
Эвелин осеклась, но поздно: глаза лорда Энтони сузились. В гостиной воцарилась опасная тишина, и миссис Ллойд не нашла лучшего способа сменить скользкую тему, чем предложить гостям чаю.
— Пожалуй, — холодно согласился лорд Ллойд, впервые, похоже, обратив внимание на невестку. — Надеюсь, это ромашковый. Нам всем не повредит.
— Цветочный, — сдавленно подтвердила Эвелин, разливая ароматный напиток.
— Итак, — размеренно заговорил лорд Энтони, приняв-таки из рук невестки чай. Для этого он ненадолго отпустил пальцы Дианы — только чтобы вновь накрыть её руку ладонью. — Какой же план предложили бестолковые цепные псы дяди Сэма?
— Привлечь внимание Флореса, дав кричащие объявления в нью-йоркские газеты, — отозвался Джон. — Мы как раз обдумывали лучшие заголовки. Например, найдена сеньорита Диана Флорес…
Лорда Ллойда передёрнуло, и Джон поспешил с перечислением:
— …или объявление о победительнице в национальной лотерее, с фото Дианы во весь разворот…
— Глупость какая, — не выдержал лорд Энтони, откладывая чашку на столик. — Этот трус пошлёт своих головорезов, чтобы добраться до Дианы, но сам не придёт.
Её выкрадут и доставят к нему на блюдце!
— Твои предложения? — заинтересовался Джон.
— Воссоединение британского министра, лорда Энтони Ллойда, с потерянной дочерью, — холодно отчеканил отец. — Торжественная встреча пройдёт по адресу…
Детектив прерывисто выдохнул, усаживаясь обратно на диван.
— Министра?..
— Поздравления принимаются, — сдержанно подтвердил лорд Энтони.
— Я восхищён, — честно признал сын. — После той истории…
Лорд Ллойд выразительно промолчал.
— Поздравляю, отец, — прокашлялся детектив. — Ты… как никто… заслужил. Вернёмся к Флоресу? Ты так уверен, что он явится только затем, чтобы посмотреть на тебя?
— Фидель явится затем, чтобы вырвать Диану из моих рук. Снова, — жёстко подтвердил лорд Энтони. — Ты даже не представляешь, насколько… твоя сестра… похожа. Софии исполнилось двадцать восемь, когда мы отправились в тот проклятый отпуск. Флорес не выдержит, увидев её рядом со мной. Мы сделаем прекрасные снимки… Я и моя дочь в обнимку. Приложим несколько карточек из семейного альбома, если потребуется. Я и София… Мексиканское отродье заглотит наживку. А я готов к публичности.
Джон потрясённо покачал головой, и Диана догадалась, что подобное поведение для их отца нетипично. Далеко же готов был зайти бесстрастный лорд Энтони в своей жажде мести!
А в том, что это именно месть, Диана даже не сомневалась.
— Старая любовь не ржавеет, — усмехнулся тем временем лорд Ллойд. — Поверь мне, Джон, грязный… мерзавец прибежит.
В гостиной вновь воцарилась тишина, но на этот раз — почти уютная. Лорд Энтони по-прежнему накрывал ладонью пальцы Дианы, и Джон не удержался:
— Я смотрю, доказательств тебе больше не требуется, отец. Внешнее сходство перечеркнуло научные труды Вольфа?
— Слишком много совпадений, — уже спокойно подтвердил лорд Ллойд. — Кроме того, Диана похожа не только на вашу мать, Джон.
— Это верно, — несмело прокашлялся с дивана старый слуга. — Простите, мастер Джон, но я обратил внимание, как одинаково вы краснеете с леди Дианой! Вначале румянец разливается на скулах, затем идёт неровными пятнами по щекам…
Диана вспыхнула.
Джон тоже.
— Олдин, — тепло обратился к слуге детектив, — я очень рад, что ты тоже приехал!
— Ну как же, мастер Джон, — ахнул тот. — Разве мог я отпустить лорда Энтони одного?!
Лорд Энтони, как полагала Диана, прекрасно справился бы в одиночку хоть с целым Нью-Йорком, но, разумеется, для старого слуги тот по-прежнему оставался юным хозяином, которому нужно напоминать вовремя пообедать и теплее одеваться. Интересно, сколько Олдин служил в семье? Судя по возрасту, вполне мог и полвека.
— Чай отменный, леди Ллойд, — осмелившись, вновь заговорил слуга.
— Благодарю, — улыбнулась Эвелин, на секунду расслабившись. Непросто давался ей приём свёкра, который ранее ни разу не удостаивал невестку вниманием.
— Вы правы в отношении Джона и Дианы, Олдин. Я поражаюсь, как сама не заметила сходства! Слишком зациклилась на красоте Дианы, совсем потеряла голову… Не поверите, в нашу первую встречу я жутко ревновала!
— В этом есть моя вина, — улыбнулась Диана. — Я и впрямь увлеклась симпатичным детективом, нарушив при этом все границы приличий. Меня к Джону как магнитом тянуло, — рассмеялась она, припомнив первую встречу. — При этом я совершенно не могла объяснить, почему! Разумеется, Джон очень красивый мужчина… наверное, даже самый красивый, которого я встречала в жизни, — призналась Диана, взглянув на брата уже с откровенным обожанием.
И осеклась.
По гостиной словно электрический разряд пробежал. Джон застыл, даже улыбка примёрзла к губам, Эвелин заметно напряглась, а лорд Энтони невесело усмехнулся.
— Что? — неуверенно поинтересовалась Диана, растерянно оборачиваясь к отцу.
— Что я сказала не так? Разумеется, столь неприкрытый интерес к женатому мужчине
— это верх неприличия, однако я не собиралась…
— Дело не в этом, — прервал её лорд Ллойд. — Просто другая сестра тоже считала Джона красивым. И это принесло всей семье массу неприятностей.
— Другая сестра? — совсем растерялась Диана. — Кто?
— Расскажу позже, — прокашлялся Джон.
Диана только поёжилась. Разве можно превратно расценить слова, адресованные родному брату? Какие могут быть скрытые мотивы в обычном комплименте? Они же… родные люди, в конце концов!
Что же там за история?..
— Если позволите, милорд, — осторожно обратился к лорду Энтони старый слуга,
— то я усматриваю некую иронию в этой истории. Ваш тайный соперник, Фидель Флорес, лишил вас супруги, заставив думать, будто миледи мертва. Спустя годы то же случилось с ним — Флорес потерял дочь, считая, что мисс Диана погибла…
— Несоизмеримо! — отрезал лорд Энтони, непроизвольно сжав пальцы на ладони Дианы. — Флорес лишил меня жены и дочери, ведь София уже носила Диану, когда… Это из-за него моя жизнь полетела к дьяволу!
Кажется, даже огонь в камине затаил дыхание. Диана не выдержала, положила вторую ладонь поверх их сцепленных рук и погладила мягко, успокаивающе. Лорд Ллойд шумно выдохнул и тут же нахмурился.
— Я думал, тебя всё устраивает, — тихо заметил Джон.
— Да уж, — скептически отозвался отец. — Именно потому, что я был счастлив, я и утопил себя в работе. А потом из-за великой любви, а не от отчаяния, я завёл ту интрижку с шотландской простолюдинкой. И к чему это привело? Родилась Джен, я сглупил и признал дочь, и всё пошло наперекосяк. Если ты не помнишь, сын, мы начали с тобой ссориться, только когда она появилась в нашем доме. До того мы всегда находили общий язык.
— Пожалуй, — вынужденно признал Джон после небольшой заминки. — Я никогда не думал об этом…
— Как будто ты умеешь! — нахмурился лорд Энтони. — Я именно за это её и не любил. Джен встала между нами каменной стеной, а ведь прежде мы не враждовали. Но ты решил стать защитником обиженной и угнетённой сиротки, и определил меня в лагерь врага. И я уже никак не мог тебе донести, что не за каждого угнетённого нужно вступаться, и не всякий крест нужно помогать нести. Но ты!.. Романтик! Идеалист! И та война в Ирландии…
Джон опустил глаза, а Диане стало невыносимо жаль брата. Так и тянуло заступиться — но лорд Энтони повёл разговор так, что сделать это стало решительно невозможно.
— Наслушался патриотического вздора, — отчитывал сына лорд Ллойд. — А ведь я готовил тебе место в Парламенте! И до сих пор держу, — выразительно подвёл черту британский министр.
— Я тебя понял, — тяжело проронил детектив. — Но ведь ты помнишь, зачем я рвался в Штаты? Разыскать пропавшую сестру… И разве я не нашёл? — через силу улыбнулся Джон, посмотрев на Диану. — Даже больше, чем ожидал!
Возразить не сумел даже непримиримый отец.
— Кажется, мы нашли всех сестёр, — рассмеялась Эвелин, уводя разговор в безопасное русло. — Оказывается, Мэйовин работала в агентстве Бэрроуза, как и Диана! Разве это не удивительное совпадение? Тянешь за одну нить, разматываешь весь клубок!
— Удивительное, — сдержанно подтвердил лорд Энтони. — Надеюсь, мисс О’ Рид успеет обвенчаться до того, как её положение станет заметным?
Джон поперхнулся чаем, Эвелин побледнела — не от страха, от гнева — а Мэйовин резко выпрямилась на диване.
Полыхнуло злосчастное полено снопом ярких искр.
— Отец, — впервые обратилась Диана к лорду Энтони, — не стоит так…
Несколько секунд напряжённого молчания, грозящего разразиться настоящим скандалом, затем лорд Ллойд шумно выдохнул и, нахмурившись, кивнул.
— Ты права, девочка. Мисс О’ Рид, — впервые обратился к бледной ирландке лорд Ллойд, — я приношу свои извинения.
Диана едва не рассмеялась, увидев, как абсолютно одинаково вытянулись лица у Джона, Эвелин и старого Олдина. Похоже, подобных слов от британского министра не слышала даже королева.
— Я ни в чём не мог отказать Софии, — помедлив, добавил Энтони, поворачиваясь к Диане. — Не смогу и тебе. Но… у меня столько вопросов к тебе, девочка. Какие у тебя способности…
Джон закатил глаза, откидываясь на спинку дивана.
— …какое образование…
Эвелин подавила улыбку, покачав головой: всё же лорд Ллойд оставался верен себе, даже вынужденно примирившись с ирландской роднёй.
— …чем ты жила, с кем общалась… У нас украли почти тридцать лет, дочь, но мы всё наверстаем. А уж отбоя от выгодных партий в Лондоне у тебя не будет, гарантирую! Этому заносчивому мерзавцу, виконту Фэлмуту, не светит ничего, кроме виселицы, а уж его кузенам и подавно…
— Отец, — вздохнув, позвал Джон, — может, не стоит вот так сразу вываливать на Диану матримониальные планы и высокие ожидания?
— Разумеется, — неожиданно покладисто согласился лорд Ллойд. — Мы обговорим это по дороге домой, в Лондон. Что касается ожиданий, то у меня осталась последняя надежда на то, что хотя бы кто-то из моих детей поступит мудро и дальновидно, в отличие от…
— Отец, — повысил голос Джон.
Лорд Энтони подозрительно быстро замолчал, а Диана осторожно высвободила руку, чтобы приложить к горящей щеке. Только бы он не вспомнил…
Надеждам сбыться не довелось.
— Так что там с Джанфранко? — вскользь поинтересовался лорд Энтони, поднося к губам чашку с остывшим чаем. Стрельнул острым взглядом в побледневшую невестку и холодно усмехнулся. — И почему нас должно волновать его мнение?
Положение спасла звонкая трель дверного звонка.
Эвелин подскочила так резво, словно мягкая обивка дивана жгла не хуже раскалённой сковородки.
— Минни, должно быть, на кухне и не слышит, — защебетала хозяйка дома. — Я открою!..
Увы, Эвелин не успела добежать даже до порога гостиной.
— Мистер Альтьеро, — объявила Минни, впуская в комнату наспех сбросившего плащ Луиса. — Приехал за мисс Фостер!
Диана не успела ни подняться, ни сделать предупреждающего знака молодому водителю.
— Подойди, — вдруг властно велел лорд Энтони, поднимаясь из кресла.
Луис, не успевший даже поздороваться, поперхнулся воздухом и послушно прошёл в центр гостиной.
— Ты кто? — так же жёстко, непререкаемо потребовал лорд Ллойд, делая шаг навстречу Альтьеро.
— Луис Альтьеро, — послушно отрапортовался молодой итальянец, глядя в глаза лорда Энтони застывшим взглядом. — Телохранитель дона Джанфранко Медичи.
Диана быстро поднялась, шагнула к отцу, тщетно успокаивая отчаянно бьющееся сердце. Да что же это?..
— Зачем ты приехал? — так же властно, громко потребовал лорд Энтони.
— Отец, не смей! — первым очнулся Джон, вскакивая с места. — Так нельзя!..
Поздно.
— Доставить мисс Фостер в ресторан на крыше одиннадцатой авеню, — честно ответил молодой водитель, по-прежнему не сводя преданного взгляда с лорда-менталиста. — Если мисс Фостер пожелает, заехать домой, чтобы сменить платье и освежиться.
— Зачем? — задал единственный ёмкий вопрос лорд Ллойд, но Альтьеро выдал тут же:
— Дон Медичи заказал столик на двоих и ждёт мисс Фостер в «Пресс Лаунж».
— Отец!.. — не сдерживаясь, выкрикнул Джон. — Остановись!
— Продолжай, — велел лорд Энтони, не сводя немигающего взгляда с жертвы.
Альтьеро ощутимо передёрнуло, но сопротивлялся молодой итальянец недолго: против лорда-менталиста высшего разряда у Луиса не было ни шанса.
— Дон Медичи сделает предложение руки и сердца мисс Фостер, — обречённо выдал водитель. — И это был сюрприз…

ГЛАВА 18. Столик на двоих

«Накорми и напои своего врага, прежде чем убить его»
Аль Капоне

«Пресс Лаунж» располагался на роскошной террасе отеля Кимптон Инк, и вид из ресторана открывался совершенно потрясающий. Диана даже с шага сбилась, поймав завораживающие пейзажи небоскрёбов Манхэттена и блестящую гладь Гудзона за стеклянными стенами ресторана. В ночное время огни города казались особенно манящими, почти волшебными — именно в них в своё время влюбилась Диана, впервые ступив под сень мегаполиса.
— Добрый вечер! — с вежливым удивлением поздоровался метрдотель, оглядывая большую компанию, высыпавшую из лифта. — Чем могу помочь?
Диана неуютно поёжилась под пытливым взглядом опытного менеджера. Ни она, ни Эвелин не переоделись в вечерние платья, и ни один из мужчин не надел смокинг. Альтьеро убито прятался за их спинами, а Джон держался сбоку от отца, явно переживая, что министр Ллойд ещё не раз проявит себя за вечер.
— Столик заказан на имя Джанфранко Медичи, — и впрямь не замедлил с ответом лорд Ллойд. — Проводи нас к нему.
— Но… — запнулся метрдотель, явно растерявшись от такой толпы, — столик заказан на двоих, а вас… простите, пятеро? К сожалению, столики премиум класса все заняты, но если вы обождёте в баре…
Лицо лорда Энтони так исказилось от подобного предложения, что метрдотель тотчас переполошился:
— Или я вас тотчас провожу к столику мистера Медичи! А мы пока что-нибудь решим, верно? Прошу за мной!
Диана лишь восхитилась той степенью превосходства, которая скользила в каждом движении лорда Энтони, когда он позволил менеджеру показать путь. И ведь все они даже одеты неподобающе! Только скинули верхнюю одежду в гардеробной, оставшись в дневных костюмах. Вот же — пропустили, едва ли не с поклонами провожая целую делегацию к столику на двоих.
Диана могла бы поклясться, что лорд Энтони даже ментальную магию для этого не применял.
— Я подожду в баре, — почти умоляюще шепнул Луис, придержав Джона за локоть. — Вы уж… объясните… скажите там, я держался как кремень!..
Джон невесело усмехнулся, потрепал Альтьеро по руке и кивнул. Молодой водитель тотчас скрылся в баре, откуда, впрочем, открывался чудесный вид на ресторан и на Гудзон, а они проследовали вглубь зала.
Здесь царили роскошь, деньги, официанты в шикарных костюмах, запахи дорогого вина, виды экзотических блюд, блеск бриллиантов и ароматы парфюмов. Посреди зала располагался большой аквариум с разноцветными рыбками и искусственными кораллами, разделяя зал и празднично украшенные столики на две половины. Должно быть, в «Пресс Лаунж» в пятничный вечер собралось не менее ста человек гостей, не считая персонала, и Диана снова ощутила, как сильно они с Эвелин выделяются среди разодетых дам.
Невестка помогла ей освежить макияж перед выходом и даже поправила Диане причёску, вплетя в чёрные локоны алмазные заколки, но переодеться в подходящее платье, разумеется, времени не оставалось.
— Я не оставлю вас на растерзание этим хищникам! — решительно заявила миссис Ллойд, торопливо собираясь в доме на Ист-Сайд. — Мой свёкор сам по себе личность невыносимая, а уж в паре с нервным Джоном у вас с Джанфранко нет ни шанса!
Диана даже не знала, благодарить или опасаться такой поддержки. Как бы то ни было, сейчас они приближались к роскошному столику вчетвером: лорд Ллойд не выпускал её руку из своей, за ними шли Джон с Эвелин, в качестве группы поддержки. Британский министр путешествовал с телохранителями, однако к дому Ллойдов явился лишь в сопровождении водителя и старого Олдина. Старый слуга остался на Ист-Сайд, а водитель ждал теперь в автомобиле на одиннадцатой авеню, поскольку не каждый хозяин придерживался столь же либеральных взглядов, как Медичи, позволявший молодому Альтьеро свободно посещать места, в которых бывал сам.
Впрочем, мельком оглянувшись на бар, Диана заметила, что Луис уже подсел к крупному мужчине, мигом вступив в оживлённый разговор. Диана узнала собеседника: один из телохранителей, нанятых Джанфранко для охраны дома. Выходит, Франко подстраховался и пришёл не один? Чего же опасался итальянец, собираясь провести тихий вечер в приятной компании?
А затем Диана отвернулась от бара, тотчас встретившись взглядом с Джанфранко.
Итальянец медленно приподнялся, не сводя с неё глаз, и Диана вдруг забыла и про то, что одета неподобающе, и про хмурых, нервных спутников, и про сверкающую роскошь «Пресс Лаунж».
В руках у Медичи красовалась красная, как кровь, длинная роза.
— Диана, — только и проронил итальянец.
Лорд Энтони хмуро оглянулся на дочь, но Диана лишь шагнула вперёд, принимая розу из рук Джанфранко. Итальянец легко коснулся губами её руки, поднимая взгляд прежде, чем распрямиться.
Улыбка, одна на двоих…
— Прости, — неловко извинилась Диана. — Луис упомянул, что столик заказан на двоих, но… как видишь, у Джона были гости. Позволь тебе представить… лорда Энтони Ллойда, моего… отца.
Медичи встретил ледяной взгляд лорда Ллойда с невозмутимостью, делавшей итальянцу честь. Едва ли Джанфранко обрадовался целой компании, сорвавшей тщательно спланированный вечер, но ни тени недовольства не выказал. Даже легко склонил голову в приветственном поклоне, не рискуя, впрочем, подавать руки.
— Если бы я знал, что мисс Фостер придёт не одна, я бы купил больше роз, — сдержанно улыбнулся Медичи.
— Ты очень добр, но мне больше по душе кактусы, — тут же вклинился Джон, тревожно поглядывая на отца. У детектива явно имелось больше опыта в ведении сложных бесед с лордом Энтони, но он всё равно не преуспел.
— Мистер Медичи, — холодно обратился лорд Ллойд, глядя сквозь итальянца, — если вы не прислушиваетесь к словам моей дочери сейчас, что будет после замужества? Мою дочь зовут леди Диана Ллойд. Извольте обращаться к ней, как полагается!
Диана вспыхнула, но сил хватило лишь на слабое:
— Отец…
Скулы итальянца чуть порозовели — удивительное зрелище для непосвящённых.
— Значит, вам уже известно о моих планах на вечер.
Диана поймала внимательный взгляд итальянца и обречённо опустила глаза, пряча слёзы. С какой радостью она предпочла бы узнать об этих планах из уст самого Джанфранко!
— Не вини Луиса, — отбросив наигранное веселье, вздохнул Джон. — Против отца у бедняги не было ни шанса.
— Когда лорд Ллойд спрашивает, люди отвечают, — негромко поддакнула Эвелин, не глядя на свёкра.
Медичи медленно кивнул, с трудом отводя взгляд от Дианы. Посмотрел на лорда Энтони уже без улыбки.
— Я собирался просить руки Дианы, заручившись благословением её брата. Но раз вы здесь, лорд Ллойд, я буду рад получить благословение от вас.
— От меня вы получите только приказ, — голос лорда Энтони похолодел ещё на несколько градусов, — больше никогда не приближаться…
— Отец, нет! — вовремя среагировал Джон, шагнув между ним и Медичи. — Предположим, на чувства Джанфранко тебе плевать…
— Он и не вспомнит, — тихо и страшно пообещал лорд Ллойд.
— …но мы будем помнить! Диана, — напомнил Джон. — Диана запомнит…
Лорд Энтони переменился в лице, и лишь подбежавшие официанты, принесшие дополнительные стулья, отвлекли их от неизбежного скандала.
— Я понимаю вас, милорд, — первой заговорила Эвелин, как только они расселись
— быстро и почти по-военному, словно участвуя в заговоре, а не находясь в баснословно дорогом ресторане. — Вы помните Джанфранко Медичи по лондонским делам… Однако Франко любит вашу дочь! А любовь очень меняет человека. Прошу вас, дайте ему шанс. Позвольте хотя бы высказаться!
Лорд Энтони холодно усмехнулся, мельком глянув на невестку.
— Тебе хотя бы хватило ума бросить этого мафиози, — не выбирал выражений лорд Ллойд. — Чего не скажешь о моих детях.
Диана быстро взглянула на Джанфранко; лицо итальянца оставалось спокойным, даже расслабленным. Диана даже сказала бы, что чем больше накалялась обстановка за крохотным столиком, тем спокойнее казался Медичи.
— Отец…
— Молчи, — отрезал лорд Энтони. — Вы запутались в его сетях, как мухи в паутине! Медичи уже как семейная реликвия: по всем прошёлся, всех запятнал. Переходящее знамя! И довольно позорное, как ни крути. Вначале твоя жена, Джон… но она хоть вовремя одумалась. Затем ты совершил неоправданную глупость, подобрав брошенного мафиози — да ещё и завёл с ним дружбу! Что за мания коллекционирования, Джон? Кто у тебя в друзьях — немцы, ирландцы, шотландцы, итальянцы?
— Ты забыл профессора Зборовского, — негромко подсказал детектив Ллойд, сдерживая себя с явным трудом. — Он поляк.
— Затем то дело с Джен, — продолжил, не обращая внимания на сына, лорд Энтони. — Но её я вычеркнул из фамильного древа и забыл. Но теперь — Диана… моя Диана! Моя законная дочь!
«Законная дочь» сжалась, стараясь отрешиться от мельтешения образов вокруг. Так много мыслей… так много воспоминаний…
— Вы сватаетесь ко всем моим дочерям, Медичи? — резко обратился к «мафиози» лорд Энтони.
Диана поймала всего один образ, мелькнувший почти у всех присутствующих. Милое девичье лицо, умные зелёные глаза за стёклами очков, каштановые кудряшки…
Мисс Джен обладала если не яркой, то довольно располагающей внешностью. Пожалуй, Диана познакомилась бы с ней с большим удовольствием. Ведь две сестры наверняка найдут общий язык! Расспросить бы Джона…
— Я знал, что породнюсь с родом Ллойдов, — помедлив, отозвался Джанфранко. — Я чувствовал, что стану частью семьи. Только не ожидал, что это произойдет именно так. Не ищите подвоха или логики, лорд Ллойд, потому что их нет. И это не ваши дети запутались в моих сетях, а я завяз в них, как в патоке. У вас замечательный сын и прекрасная дочь, лорд Ллойд. Не удивляйтесь, если окружающие не остаются слепы
к их красоте, обаянию и шарму. Слово чести, я не наврежу ни одному из них. И нет, я не делал предложения никому, кроме…
Диана подняла глаза, когда итальянец запнулся. Всё верно. Джанфранко ведь так и не сделал ей предложения…
— Диана, — мягко обратился к ней Франко. Но не договорил.
— Нет, — отрезал лорд Энтони. — Что вы себе надумали, Медичи? Сделать предложение Диане, пока её родство с Ллойдами не подтвердилось? Наверняка ещё и планировали обвенчаться в кратчайшие сроки, пока я не прибыл в Нью-Йорк?
— Вы себе льстите, лорд Ллойд. Я не думал о вас, когда полюбил Диану.
— Отец, — предупреждающе позвал Джон. — Не надо…
Лорд Энтони откинулся на стуле, изучая итальянца с нескрываемой — или показной — насмешкой.
— Что ж, поведайте нам трогательную историю любви, Медичи. Убедите меня, что полюбили именно Диану, а не её потенциальные связи или необыкновенный дар. Докажите, что вцепились в дружбу с Джоном не ради его супруги, — забил последний гвоздь в крышку доверия лорд Ллойд. — Дайте угадаю: вам по-прежнему близок утончённый образ моей ирландской невестки, но без этой разрушительной энергичности?
Эвелин побледнела от гнева, но благоразумно взяла себя в руки. Только морозные узоры расцвели на её бокале. Диана вспыхнула и быстро прижала ладонь к губам, чтобы не стало заметно, как те дрогнули. Франко никогда не любил Эвелин, лишь увлёкся ненадолго — так он сказал. Никогда не признавался в любви другой женщине…
Но отец говорил очень убедительно.
— Затем вы обратили внимание на Джен, потому что обманулись образом тихой и умной девочки, но быстро одумались? И вот — совершенство! Диана, которая совмещает эти качества в себе! Я прав? Это не вопрос, — предупредил лорд Энтони. — Вот оно — избавление от одиночества, разочарования в женщинах… Лебединая песня, Медичи? Последний шанс на супружеское счастье? Но вам лишь бы кто в невесты не годится — подавай дочь лорда…
Диана не выдержала и закрыла уши ладонями, не в силах больше выносить скандала. На них уже оборачивались от соседних столиков: лорд Энтони, хотя и не повышал голоса, не понижал тоже, не стесняясь прочих гостей.
— …отец, это несправедливо! Франко не знал, кто Диана, мы тоже не знали…
— …милорд, при всём уважении, ваши намёки на наши с Франко отношения…
— …ваши слова ранят не меня, но Диану…
Диана плотнее закрыла уши, уже не стесняясь ни собрания за столом, ни осуждающих взглядов от соседних столиков. К ним даже официанты, похоже, не рисковали приближаться, хотя ситуация буквально кричала о вмешательстве. Может, хоть кто-то решится? Обыкновенного «готовы ли сделать заказ» хватило бы, чтобы каждый за столиком наконец выдохнул. А ей так требовалась передышка! Слишком много ярких образов, громких слов, болезненных воспоминаний…
И она видела их все.
Всё же прав был Джон, не познакомив отца с неугодной невесткой до бракосочетания. В тех обстоятельствах ничто не мешало лорду Энтони приказать мисс Эвелин О’Рид забыть его сына навсегда…
В отчаянии Диана вскинула глаза, чтобы поискать взглядом метрдотеля, предусмотрительно убравшегося прочь от важной, но слишком возбуждённой компании, и наткнулась взглядом на официанта.
И узнала. Спустя столько лет…
Тот смотрел на их столик и шёл к ним напрямик, не сводя глаз с лорда Энтони. Отец его не замечал, поглощённый ссорой, Джон, сидевший спиной к залу — тоже. Джанфранко в этот момент что-то отвечал лорду Ллойду, но Диана уже не слушала. Вскочив, она крикнула — отчаянно, не надеясь успеть:
— Энрике, нет!..
Фальшивый официант выхватил пистолет из-под ослепительно белой салфетки, вскинул дуло…
Эвелин успела первой.
Как и когда невестка вычислила мексиканского убийцу, Диана поняла не сразу. Вот только, пока мужчины погрязли в выяснении отношений, Эвелин, несмотря на собственную нервозность, увидела застывший взгляд официанта и плавную, размеренную походку, какой не встретишь у быстрого, услужливого персонала дорогого ресторана. Всё это Диана поняла гораздо позже.
Чтобы вычислить убийцу, нужен другой убийца.
Вода из аквариума взвилась ввысь — и обрушилась ледяной стеной перед носом «официанта» за мгновение до оглушительного выстрела. Пуля, предназначавшаяся лорду Энтони Ллойду, вонзилась в глыбу льда, покрыв его крупными трещинами — а ресторан тотчас пришёл в движение.
Крики, визг, шум десятков отодвигаемых стульев, падающих тел, выстрелы…
Выстрелы доносились из бара, но Диана уже не видела, что там происходило: как только Энрике выстрелил, Джанфранко опрокинул стол, тотчас подбивая и её стул тоже. Диана не успела даже испугаться, потому что приземлилась в крепкие объятия итальянца — а затем её прижали к перевёрнутой столешнице, как к защитной стене.
Лорд Энтони оказался внезапно рядом, и Диана ощутила, как сильно прижимает её отец, прежде чем обнаружить, что ни Франко, ни Джона, ни Эвелин рядом нет.
А в следующий миг выстрелы раздались буквально отовсюду.
Вывернувшись в удушающих объятиях отца, Диана увидела Джанфранко, притаившегося за соседним перевёрнутым столиком. В руках у итальянца красовался «магнум», но стрелять Медичи не спешил. В зале образовалась давка и паника, появившиеся словно из ниоткуда мексиканцы не считали случайных жертв, и смертей могло бы оказаться куда больше, если бы Джанфранко ответил столь же беспорядочной стрельбой.
— Mata г al anciano!* — раздалось в зале громкое, знакомое.
(*Убей старика! — исп.)
Диана похолодела, обменявшись взглядами с лордом Энтони.
— Сеньор Фидель Флорес, — выговорила она одними губами.
Здесь! В «Пресс Лаунж», куда пускали не каждого белого посетителя, не говоря уже о латиносах! Как бывший отец нашёл их раньше, чем они ожидали?
Почему не сработал план на живца? Почему всё случилось раньше?..
— Я так и думал, что мерзавец сработает на опережение, — холодно усмехнулся лорд Ллойд, прислушиваясь к крикам из-за столешницы.
— Сеньор Флорес знал имя Джанфранко Медичи, — вдруг догадалась Диана.
— Джон снова переоценил себя и американские спецслужбы, — скривился лорд Энтони. — Они не самые умные, а Флорес не самый терпеливый. Зная имя Медичи, несложно отследить и самого итальянца. Твой макаронник, девочка, фигура заметная, а мексиканское ничтожество не стал бы сидеть, сложа руки. Здесь я отдаю ему должное…
Пуля чиркнула по столешнице, и Диана прикрыла ладонью одно ухо, пережидая звон. Плечо вдруг странно обожгло — словно кипятком плеснули.
— Все на выход!..
Громкий голос Джона порадовал: брат жив! Рядом…
Мягкая тёплая волна смела в сторону мебель, толкнула гостей к дверям…
Автоматная очередь прошлась над их головами, разнеся стеклянную стену ресторана рядом с их столиком. Брызнули осколки, осыпая их с отцом с ног до головы; ворвался в ресторан холодный злой ветер.
— Флорес! — неожиданно громко, чуть раздражённо и властно позвал лорд Энтони. — Выйди.
Диана нерешительно глянула на отца и невольно прислушалась: в ресторане воцарилась оглушающая тишина. После шквала выстрелов, звона битого стекла, панических криков и ругани — всё наконец смолкло.
Нет, не всё.
Теперь, когда звон в ушах постепенно проходил, возвращались и звуки. Капала вода из разбитого аквариума, стонали раненые, Джанфранко перезаряжал «магнум», громко хлопнули двери в зал, отрезая выгнанную Джоном толпу от тех, кто остался внутри.
Знакомые тяжёлые шаги по мраморным плитам. Хруст стекла под толстыми подошвами.
Диана непроизвольно сжалась, и лорд Энтони неожиданно повернулся к ней, рассматривая дочь невозможно пронзительным, почти пугающим взглядом. Потянувшись, лорд Ллойд привлёк её к себе и поцеловал в лоб. Царапнули кожу сухие губы.
— Оставайся здесь, — велел коротко.
Диана поражённо смотрела, как отец, морщась, разгибается, поднимаясь по весь рост. Отряхивает пыль и осколки со штанин и лишь затем, подняв голову, шагает мимо спасительного стола прочь, в зал.
Снова шаги — лёгкие, неторопливые. Вот в кого у Джона такая летящая
походка…
Диана осторожно высунулась из-за стола, оглядывая разорённый ресторан. Мебель была перевёрнута и снесена в стороны, образовав проходы для бежавших к выходу людей. В завалах оставалось всего несколько человек — судя по стонам, все живы, хотя и ранены. Стеклянную стену бара разнесли напрочь, но там всё ещё шевелилась жизнь. Брызги крови на барной стойке, опрокинутые стулья…
Диана поискала взглядом Луиса и второго телохранителя Медичи, не нашла, зато увидела Эвелин. Невестка сидела прямо на полу, плечом к плечу с Джоном, и кожа мага-стихийника покрылась морозным узором. Эвелин напряжённо смотрела в зал, кое-где скованный льдом, и Диана внезапно позавидовала брату. Эвелин была не просто женой Джона, но верным другом и напарником. Таких женщин, без раздумий бросавшихся на защиту супруга, не так уж много. Брату повезло…
— Диана, — к ней за столик скользнул Джанфранко, крепко сжал плечо, — как
ты?..
Диана отстранённо кивнула, снова выглядывая из-за столешницы.
— Ты ранена, — не сдавался итальянец, и Диана лишь теперь удивлённо глянула на собственную белоснежную блузку, из-под которой стекали красные струйки, украшая плечо завораживающим кровавым кружевом.
И тотчас отвернулась, потому что происходящее в зале показалось куда важнее обожжённого болью плеча.
— Как же ты решился, Флорес?
— Я не собирался нападать, увидев тебя, — ответил знакомый голос на ломаном английском. — Мы ждали только телохранителей Медичи. Мы бы убили итальянцев.
Нас больше. Долго следили. Много денег раздали. Нас пустили. Хотел сделать громко, ярко. Медичи был не жилец. Не ожидали тебя и этих… А потом я увидел Дину. Моя дочь. Я воспитал, не ты. Я подумал, это мой шанс. Избавиться от тебя навсегда. Приказал Энрике покончить с тобой. Потом с остальными. И тогда Дина только моя.
Mi hija…*
(*Моя доченька… — исп.)
Диана медленно поднялась на ноги, не обращая внимания на вскинувшегося Джанфранко. Итальянцу не оставалось ничего другого, как подняться тоже. Следом, словно по команде, осторожно распрямились Джон с Эвелин. Детектив-ментал ист цепко оглядывал разорённый зал, но мексиканские убийцы, если и оставались в живых, теперь притаились.
Сеньор Фидель Флорес мало изменился за пролетевшие десять лет. Седины в густых волосах прибавилось, равно как и лишнего веса, но дорогой светлый костюм сидел на нём, как влитой. Неудивительно, что отчим затерялся среди разряженных гостей: у дальних столиков, за декорациями ресторана, он ничем не выделялся от посетителей.
— Mi hija, — позвал сеньор Флорес, зацепившись за неё взглядом, — как же ты выросла… совсем красивая стала… Пойдём домой, nino…
А Диана вдруг поняла, что совершенно не боится. Ни этого абсолютно чужого человека, притворявшегося её отцом восемнадцать лет, ни мексиканского синдиката, ни пуль, ни угроз. Удивительное чувство, когда за спиной семья. И дело не в помощи и даже не в защите: одно лишь знание, что она теперь не одна, придавало сил.
— Совсем как Sofia, — так же бездумно проронил сеньор Фидель Флорес, всё ещё глядя на Диану. — В первый раз я взял её силой… Я верил, что Дина — моя дочь.
А потом девочка стала видеть и пересказывать чужие мысли. Воспоминания. Ох, как же я был зол!.. А потом мне стало весело. Я украл у тебя не только жену, но и дочь, лорд Ллойд!
Каменное лицо лорда Энтони дрогнуло. На безжизненном лице горели только глаза, тёмные и страшные, когда лорд-ментал ист разомкнул губы.
— Сейчас тебе станет совсем весело, — тихо и страшно пообещал Энтони Ллойд. — Возьми нож. А теперь смейся…
Сеньор Флорес послушно подхватил с ближайшего столика разделочный нож, и Диана вздрогнула, тотчас ощутив, как сжимаются пальцы Франко на её плече.
— Диана, отвернись, — глухо посоветовал итальянец. — Прошу…
Она коротко качнула головой, продолжая смотреть.
На то, как беззвучно шевелятся губы лорда Энтони Ллойда. Как сеньор Флорес с размаху всаживает нож себе в живот, одним движением вспарывая его снизу доверху. Как, наконец, хохоча и булькая пошедшей горлом кровью, глава мексиканского синдиката на деревянных ногах проходит на террасу, так и оставив рукоять под рёбрами. Как тянется за ним густой кровавый след. Как, всё ещё веселясь и утробно подвывая, сеньор Флорес делает над собой невероятное усилие, забираясь на парапет. И как, балансируя на краю, выпрямляется, обернувшись всего на миг.
Взгляд его, безумный и мутный, остановился на Диане.
— Иди вперёд…
Не сводя глаз с Дианы, Фидель Флорес послушно шагнул за край.
Раздались приглушённые крики: кто-то из персонала, оказывается, всё ещё находился в баре. Несколько бесконечных секунд, звук влажного удара — и крики с улицы, далёкие и глухие.
Диана медленно прошла в центр зала. Посмотрела в пустое, всё ещё безжизненное лицо лорда Энтони, обернулась на террасу. Мимо промчались Джон с Эвелин, заглянули через парапет.
— Всё, — констатировал детектив. — Насмерть.
— Шестнадцатый этаж, проникающее ранение брюшной полости, внутренности наружу, — упрекнула мужа Эвелин. — Дорогой, на что ты рассчитывал?
— На план Лэнгдона, — уныло констатировал детектив. — Как мы объясним то, что человек, которого мы так бережно вели, бросился с крыши?
— Это не человек, — равнодушно отозвались из зала.
Лорд Энтони отвернулся, словно разом потеряв интерес и к погибшему Флоресу, и к разорённому ресторану. Диана вновь глянула на пустую террасу, откуда уже выходила чета Ллойд, затем присмотрелась к отцу. Верно, хороший судмагэксперт сумел бы отследить магическую ауру на теле самоубийцы, если возьмётся за дело прямо сейчас.
Вот только едва ли старый друг лорда Ллойда, полковник Лэнгдон, даст
делу ход.
— Луис живой! — тем временем раздалось из бара. Эвелин, быстрая, как молния, уже поспела к стонущему Альтьеро. — Джон, я заморозила рану, но нужно вызвать скорую!
— И полицию, — спокойно подсказал дон Медичи, пряча «магнум». — И своих друзей из ФБР.
— Я в порядке, босс, — невнятно расхрабрился Луис из-под барной стойки. — Так, бензобак пробил…
— Смотри, чтобы весь бензин не вьггек, — хмуро предостерёг Джон, оглядывая разрушенный ресторан. Выцепил взглядом дрожащий столик у заблокированного служебного хода и нехорошо сощурился.
Столик взлетел в воздух, явив взгляду детектива дрожащего метрдотеля, и Джон прерывисто выдохнул.
— К вам будут вопросы, — глухо предупредил менталист-телекинетик. — Кому давали «много денег» мексиканские гости, и кто их пустил.
— Второй мёртв, — подала голос из бара Эвелин. — Твой телохранитель, Франко…
Диана взглянула на Джанфранко, но итальянец лишь хмуро кивнул, не сводя глаз с неподвижного лорда Ллойда. Тот следил за Эвелин, выскочившей из бара. Стихийница подбежала к почти разбитой стене льда, в которой, как теперь заметила Диана, по локти застрял раненый Энрике.
— Больше живых мексиканцев не осталось, — сообщил Джон, перебегая из угла в угол и быстро оглядываясь по сторонам. — Только несколько посетителей с лёгкими ранениями… Так что держи этого покрепче, Эва!
— У меня не вырвется, — пообещала покладистая супруга, и корка льда перебежала на самые плечи взвывшего Энрике.
— Ты спасла мне жизнь, — задумчиво признал лорд Энтони, разглядывая невестку. — Пожалуй, я могу не переживать о сыне. Всё-таки война у вас в крови… И помимо глупостей, в которых вы измарались по уши, это также гарантирует и защиту, которую только ты, ирландская убийца, можешь ему дать.
— Война в прошлом, — дёрнув щекой, неожиданно спокойно отозвалась Эвелин. — И я не заберу больше ни одной жизни. Вы правы в одном, милорд: ваш сын со мной в безопасности.
— И что же получаешь от этого ты? — вдруг заинтересовался лорд Энтони. Взглянул на невестку остро, почти пронизывающе.
— Любовь, — просто ответила Эвелин. — Любовь и заботу.
Лорд Ллойд задумчиво кивнул.
— Что ж… признаю. Джону повезло с тобой больше, чем Диане — с Медичи.
Диана ощутила бережные ладони итальянца на талии: теперь, когда её левое плечо безвольно обвисло, Джанфранко не рисковал прикасаться к ране.
— Вы избавили меня от необходимости… разбираться с Флоресом, — вовремя поправился дон Медичи. — Я благодарен. Я бы не хотел… на глазах у Дианы.
Едва ли лорд Энтони, не простивший Флоресу собственной разрушенной жизни, думал о Медичи, когда отдавал старому врагу мысленный приказ покончить с собой. И следующий же вопрос это подтвердил.
— Назовите мне причину, Медичи, — медленно, всё ещё глядя сквозь них, проронил Энтони, — почему бы мне не поступить с вами так же? Почему бы не приказать вам спрыгнуть с крыши? Прямо сейчас, пока асфальт не остыл…
Медичи не успел ответить.
— Потому что ты не сможешь остановить меня от того, чтобы я последовала вслед за ним, отец.
Голос Дианы прозвучал спокойно, даже мягко, но лицо лорда Энтони дрогнуло. Словно упала наконец каменная маска, разбившись вдребезги о мраморные плиты «Пресс Лаунжа». Плечи лорда-менталиста опустились, и Диана словно наяву увидела старый образ, вырвавшийся из глубин отцовской памяти.
Прекрасная, как сон, молодая испанка в белоснежном платье, пославшая ему смешливый воздушный поцелуй.. Двери старой часовни на набережной закрываются, и они прощаются до вечера… Прощаются навсегда…
Огонь и утрата. Ярость и боль. Холод и сдержанность. Отчаяние и внезапная надежда… Диана, так похожая на Софию…
И осознание, что он не может потерять её во второй раз…
— Будь ты проклят, Медичи, — невыразительно проронил лорд Энтони. — Получи моё благословение. Только… не забирай у меня дочь…
— Нет, милорд, — сдержанно пообещал итальянец, крепче прижимая к себе Диану.
Лорд Ллойд тяжело прошёл к ближайшему прямостоящему стулу и так же тяжело в него опустился, безучастно разглядывая носившихся по залу сына с невесткой. Джон вызвал остатки персонала, предусмотрительно не открывая двери в зал настежь, и те засуетились, вызывая со служебных телефонов скорую и полицию. Охранника на месте не оказалось, так что даже Диана поняла, что Джон был прав в своем предположении: метрдотеля подкупили щедро.
— Лэнгдону позвонил? — напомнила Эвелин, пробегая обратно в бар. — Да не стойте столбами! — прикрикнула миссис Ллойд на суетившихся официантов, допущенных Джоном в зал. — Где у вас аптечка? И воды принесите!
— Позвонил! — откликнулся муж из зала ресторана. — Агенты уже едут, а Лэнгдон послал меня… э-э, обратно в Лондон. Значит, приедет ещё раньше, чем ФБР…
Похоже, разбирательств с этим беспорядком у Джона теперь до самого Рождества. Или дольше…
Диана обернулась, подобрала почти затоптанную красную розу и, не глядя по сторонам, прошла на террасу. Ледяной ветер тотчас пронзил её насквозь, раненое плечо налилось свинцовой тяжестью, заляпанный кровью снег на открытой площадке заметало свежими хлопьями, пушистыми и белоснежными. Ноги в лаковых туфельках тотчас погрузились в свежий снег по щиколотку, и Диана даже удивилась: на открытой террасе оказалось скользко и опасно. И как только сеньор Флорес дошёл, ни разу не поскользнувшись? С рукоятью ножа в рёбрах… над располосованным животом…
— Диана, — хрипло позвал Джанфранко, придержав её за руку. — Не стоит…
Диана заглянула во встревоженные синие глаза и мягко высвободилась, заглядывая за парапет. Далеко внизу суетились люди, щёлкали вспышки фотоаппаратов, мигали полицейские маячки, выли сирены. Человека на асфальте уже почти не было видно за спинами зевак и неравнодушных прохожих.
— Я видела, как умирают люди, Джанфранко.
Итальянец молча накинул на Диану собственный пиджак, бережно обнял со спины, удерживая тепло.
— Хорошие люди, — добавила Диана, глядя на суматоху внизу. — Некоторых из них я до сих пор вижу во сне и просыпаюсь в холодном поту. Сегодня… я буду спать спокойно.
Диана и сама не поверила в то, что говорит. И лишь сказав, поняла с совершенной ясностью: не солгала. Словно это не человек только что упал с крыши — а камень с её души. Неправильное, почти кощунственное чувство…
Голова закружилась.
Обернувшись, Диана заглянула в глаза итальянцу. Подняла истоптанную розу повыше, грустно расправила поникшие, но всё ещё целые лепестки.
— Ты хотел что-то спросить, Франко?
Медичи серьёзно кивнул, разглядывая её так внимательно, что Диана не выдержала, улыбнулась вымучено и устало. Ни один из них не мог бы похвастать тихим прошлым. И именно поэтому они, пожалуй, понимали сейчас друг друга с полуслова.
— Прежде, чем отвечать, имей в виду: я уже заручился благословением лорда Энтони, — предупредил итальянец. — А ему не отказывают.
Диана только покачала головой, ожидая продолжения.
Джанфранко Медичи медленно опустился на колени, не размыкая объятий, и взглянул на неё — впервые — снизу вверх.
— Ты выйдешь за меня замуж… леди Диана Ллойд?
Диана пошатнулась в крепком объятии и тихо рассмеялась. Голова кружилась уже сильнее, но трезвость рассудка пока сохранялась. На таком холоде кровь течёт медленно; ещё на какое-то время её хватит.
— Опускаться положено на одно колено, а не оба сразу, дон Медичи, — слабо пожурила она. — И уж точно не положено удерживать девушку на месте обеими руками, не позволяя ни отказаться, ни убежать. У вас совершенно нет опыта в подобных вопросах!
— Я предупреждал.
— А ещё положено предлагать кольцо…
— Кольцо уже у вас, леди Ллойд, — так же тихо усмехнулся итальянец. — В кармане пиджака. Я подстраховался.
— Ловко, — признала Диана, оплетая шею Джанфранко здоровой рукой. Собственные ноги внезапно перестали держать, а раненое плечо отнялось совершенно. — Похоже, вы не оставили мне выбора, дон Медичи…
…Из зала ресторана доносились резкие окрики детектива Ллойда и его супруги, грохотала переставляемая телекинетиком мебель, выли на улице полицейские сирены, шумел вокруг город, который никогда не спит. И грели тёплые объятия человека — как тихая гавань посреди безумного, бегущего на всех парах мира, который ещё не раз затянет зазевавшихся людей в коварные сети…

ГЛАВА 19. Рождественские истории

«В очередной схватке власти и преступности в очередной раз победила дружба»
Константин Вольф

Диана бросила последний взгляд в зеркало и вышла из спальни, осторожно притворив дверь. Скоро приедут гости, так что времени оставалось совсем мало. Снизу доносились голоса Лучии и домработницы, носившихся с последними приготовлениями, и Диана помедлила на лестнице, собираясь с мыслями.
С момента возвращения из «Пресс Лаунж» прошла всего неделя, так что плечо по-прежнему ныло, и в обычные дни Диана не снимала фиксирующую повязку, стараясь не тревожить рану. Рождественский сочельник встретили в доме Ллойдов, и вечер прошёл лучше, чем ожидалось. Эвелин провела воспитательную беседу с младшими братом и сестрой, так что те в основном помалкивали, а Виктор так и вовсе ускользнул после первой же перемены блюд, сославшись на дурное самочувствие. Никто в это не поверил, но никто и не останавливал здоровяка, которому явно полегчало вне чопорной компании лорда Энтони и его родственников. Погоду в доме скрашивал лишь гость, полковник Иеронимус Лэнгдон, с которым лорд Ллойд вскоре удалился в кабинет, обсуждать дела насущные — к всеобщему нескрываемому облегчению.
Рождество, которое семьи обыкновенно проводили дома, распаковывая подарки, теперь отводилось под повторное собрание уже в таунхаусе Медичи: итальянец не внял просьбам Дианы и всё же устроил ей день рождения в кругу семьи. Диана точно знала, что Джанфранко предпочёл бы вечер вдвоём, но лорд Энтони оставался в Нью-Йорке лишь до нового года, а потому наносил визиты и забирал дочь на долгие беседы едва ли не каждый день.
— Я могу себе позволить быть щедрым, — сдержанно обронил итальянец. — Лорд Ллойд не видел тебя почти тридцать лет, и едва ли вы будете так уж часто видеться
в дальнейшем. Я обещал, что не заберу у него дочь, если он не станет препятствовать нашему браку, и намерен сдержать слово. Это честная сделка.
Диана уже почти шагнула на лестницу, когда дверь за спиной открылась. В следующий миг её буквально выкрали со ступеней, бережно, но неумолимо подхватив на руки и втащив в кабинет. Мягко прикрылась створка, отрезая их от суматохи первого этажа.
— Франко, — упрекнула Диана, когда Медичи опустил её в кресло, — помнёшь платье!
— Непременно, — опасно пообещал итальянец, присаживаясь перед ней на корточки. — Когда гости уйдут…
Диана вспыхнула, не сразу найдя, что ответить. Джанфранко, разумеется, был джентльменом, однако даже она понимала, что его терпение не безгранично. Верно, именно поэтому Медичи предложил доктору Вольфу ускорить свадебные приготовления, чтобы они с Дианой тоже успели обвенчаться до нового года. В ответ Константин предложил двойное торжество, чтобы и лорд Энтони поприсутствовал на свадьбе дочери.
К счастью, плечевое ранение Дианы оказалось неопасным, и лорд Ллойд заявил, что, если они не передумали, то узаконить отношения следовало бы прямо сейчас, пока позор проживания под одной крышей не лёг на обоих несмываемым пятном. И вообще, жениху стоило сразу после Рождества съехать из Сохо в отель, чтобы выдержать хоть какие-то приличия. Жених, узнав о предложении, вежливо согласился, и лорд Ллойд на минуту успокоился.
— А вернувшись в Лондон, я сумею без всяких опасений объявить о счастливом обретении дочери, — невозмутимо поделился дальнейшими планами лорд Энтони. — В противном случае я никак не объясню наличие подобного зятя. В парламенте поймут, если я найду Диану слишком поздно, чтобы предотвратить неудачное замужество, но сильно удивятся, если законная дочь лорда Ллойда и леди Софии внезапно выберет не наследника британской короны, с которым я вполне мог бы устроить выгодную партию, и даже не этого мерзавца, виконта Фэлмута, а итальянского бизнесмена, выползшего из сицилийской грязи…
— Ну, не мясника и не мафиози, уже прогресс, — примирительно заметил тогда Джон, рисуя в подаренном Дианой блокноте. — Не удивлюсь, если ты выставишь Джанфранко крупным финансистом с Уолл-Стрит и достойнейшим человеком…
— Это только для публики, — отрезал лорд Ллойд. — Близкие и так знают, кто такой мистер Медичи.
Пышные церемонии никто не планировал: лорд Ллойд, разумеется, был против всякой публичности, если только Диана не выходила бы замуж за принца Уэльского, а Джанфранко не жаждал делиться собственным счастьем с миром, чтобы мир не использовал это против него. Доктор Вольф с Мэйовин имели свои причины в пользу быстрой и тихой церемонии, так что следующая неделя обещала быть напряжённой.
На радость донне Филомене, к которой обе невесты обратились за нарядами.
Разумеется, пожилая итальянка ахала и причитала, что совершенно невозможно пошить два подвенечных наряда за неделю, но за работу взялась ревностно, не позволив «сеньорите Диане» и «мисс Дэй» обратиться в салоны готовых платьев.
Диана же подозревала, что донна Филомена хитрит и собирается перешить старые модели, отдав их за полную цену, но возражать не стала: время поджимало.
— Хотел первым увидеть тебя, — признался тем временем Джанфранко, беря её ладони в свои. — А ещё проверить, хорошо ли сидит подарок…
— Какой подарок? — насторожилась Диана, съёживаясь в кресле.
Рождество, ожидаемо, завалило её приятными сюрпризами, невзирая на слабое сопротивление. Не считая подарков от брата и его семьи, Диана получила также дорогую цепочку и новый нательный крест от лорда Энтони — взамен обручального кольца и креста матери, которые отец забрал себе. Диана расставалась с дорогими вещами без сожаления: для отца это память, а для неё — прощание со старой жизнью, ведь теперь у неё начиналась новая. Своя.
— На день рождения, — улыбнулся Джанфранко, подкрадываясь ближе.
Диана почти испугалась, но итальянец всего лишь потянулся за плоской коробочкой, лежавшей рядом на столике. Оставалось лишь надеяться, что за серебристой крышкой пряталась книга, а не что-то посерьёзнее. Книгами, кстати, её задарили со всех сторон, так что Франко, верно, придумал что-то новое.
— Я надеюсь, что угадал с камнями, — задумчиво проронил Медичи, когда Диана, сомневаясь, приняла коробку из его рук. — Меня уговорили на рубины. Всё-таки это твой цвет…
Диана, замирая, приподняла крышку. На бархатной подушке красовался бриллиантовый гарнитур — дивное колье с рядом крупных рубиновых камней, удивительные серёжки, тяжёлая подвеска, брошь и браслет. Даже на её неискушённый взгляд подобные украшения стоили, пожалуй, дороже всех, украденных у миссис Хелен Бэрроуз.
Похоже, она сейчас держала в руках целое состояние.
— Франко, это же очень дорого! — не удержалась Диана, вскидывая на итальянца поражённые глаза. — Прости, но… это наверняка стоило неприличных денег!
Медичи сдержанно улыбнулся.
— Недостаточно неприличных, когда речь идёт о моей будущей супруге.
— Не отвлекай меня, Франко, — нахмурилась Диана, разглядывая сверкающие камни, переливающиеся в свете электрической лампы почти завораживающе. — Это нечестно! Я подарила тебе куда более скромный подарок, и…
— И я не променял бы его ни на какой другой, — тотчас перебил её итальянец, крепко сжимая её ладони.
Рукав пиджака при этом чуть приподнялся, и стал виден ремешок дорогих часов, которые Диана выбирала вместе с братом. Джон утверждал, что часы на цепочке — это пережиток прошлого, а будущее — за новыми моделями, которые уже заполонили рынок. Брат, к слову, загорался новинками, ревностно следя за новой техникой и изобретениями. Способностей к науке у Джона не было, зато тяга пробовать всё новое, похоже, перебивала даже страсть к расследованиям. Брат поговаривал о том, что собирается даже перелететь Антлантику на одном из недавно сконструированных самолётов с реактивными двигателями. Лорд Энтони, услышав подобное заявление, ровно отозвался, что лишит сына наследства и имени, если тот осмелится на подобное самоубийство до того, как произведёт на свет наследника.
— И всё же, — нахмурилась Диана, вскользь отметив, что Медичи одновременно и недоволен её отказом, и любуется её непривычно строгим лицом. — Я против подобных трат, Франко! Я понимаю, что придётся выходить в общество и одеваться соответственно, но убеждена, что для этих визитов сгодятся и более скромные украшения. А это… это произведение искусства и баснословное вложение, но всё равно неоправданное!
— Лорд Ллойд не согласился бы.
— Кого ты пытаешься впечатлить — его или меня? — поразилась Диана, отставляя коробку на столик. — Я люблю тебя, Франко! И мне не нужно доказательств…
Диана запнулась, поймав мысленные образы в голове любимого, вздохнула и продолжила уже мягче, обхватив ладонями помрачневшее лицо итальянца.
— Правда, тебе не нужно так стараться, чтобы доказать свою любовь, — уже тише продолжила она, подаваясь вперёд.
Их губы ненадолго встретились, и Диана не отстранилась, даже разорвав
поцелуй.
— Я люблю тебя, — шепнула она, поглаживая кончиками пальцев лицо итальянца. — И этого украшения, — Диана провернула ладонь так, чтобы Джанфранко видел кольцо на её пальце, — мне вполне достаточно…
— Тебя ждёт ещё обручальное кольцо, — негромко напомнил Медичи, подавшись вперёд. — Надеюсь, от него ты не откажешься?
— Я сообщу об этом у алтаря, — не поддалась невеста, скользнув руками на шею жениху. — Когда спросит священник. Пожалуйста, Франко! Ты же можешь вернуть гарнитур? Если хочешь сделать мне подарок, лучше пожертвуй на благотворительность: кому-то эти деньги будут нужнее, чем мне. Я ведь совершенно не умею носить подобные вещи…
— Придётся научиться, леди Ллойд.
Джанфранко легко поднялся, подошёл к письменному столу, доставая чековую книжку из ящика. Обернулся, меряя невесту задумчивым взглядом, в то время как Диана лихорадочно соображала, что на этот раз задумал упрямый жених. Наружу мысленные образы не прорывались, и она даже замерла от нехороших предчувствий.
— Я жертвую на благотворительность, — спокойно сообщил Медичи, положив книжку рядом с бриллиантовым гарнитуром, — но, думаю, моя будущая супруга лучше меня решит, как распоряжаться свободными средствами, и на что их тратить. Ведь ты не откажешься заняться благотворительным фондом Медичи, леди Ллойд? Кто, кроме тебя, сделает это лучше?
— Франко, — бессильно выдохнула Диана, поднимаясь из кресла.
Похоже, Джанфранко всё равно загнал её в угол невообразимыми подарками. Что ж, брат предупреждал, что Медичи обладает несокрушимым терпением и гранитным упрямством, когда надо добраться к намеченной цели. А она, к несчастью, оказалась на пути желания Джанфранко во что бы то ни стало одарить будущую супругу.
— Отказаться можно? — без особой надежды спросила Диана, опасливо поглядывая на чековую книжку.
— Можно, — согласился Джанфранко, с усмешкой притягивая невесту к себе. — Но тогда получишь гарнитур.
— Зачем мне столько дорогих украшений, Франко? — вздохнула Диана.
— Порадовать супруга, вызвать зависть дам из высшего общества, порадоваться блеску камней… Святые небеса, Диана, мне приходится тебя уговаривать!
— Не привыкли к подобной роли, дон Медичи? — рассмеялась Диана, с удовольствием отмечая, как опасно разгораются синие глаза итальянца. — Что ж… вынуждена уступить грубой силе и бесчеловечному давлению. Однако до чего же вы коварны! Когда не располагаешь финансами, нет проблемы и потратить их. Теперь же вы взвалили на мои плечи большую ответственность и мучительный выбор, как распорядиться ими грамотно…
— Ты справишься, — шепнул коварный даритель, захватывая губами мочку её уха. Диана вздрогнула от жаркой волны, накрывшей, кажется, их обоих, и решительно упёрлась обеими ладонями в грудь разгорячённого итальянца.
— Ты слишком хорошо обо мне думаешь, — возразила Диана, выворачиваясь из тесных и таких желанных объятий. Уж себе-то она могла признаться в том, что совсем не хочет их покидать? И что отец, пожалуй, прав, подгоняя свадебные приготовления? Не один Джанфранко сдерживается изо всех сил, чтобы не сдаться… — Я ведь собираюсь приступить к должности судмагэксперта после свадебного путешествия и визита в Лондон. А также, вероятно, открыть собственную психологическую практику…
— Для этого потребуется обучение и диплом, — припомнил Медичи, нехотя отпуская невесту. — Много планов, леди Ллойд. Мне там найдётся место?
Диана с сомнением оглядела фигуру итальянца.
— Даже не знаю, дон Медичи, — шутливо призадумалась она. — Вы — довольно крупный мужчина… Я бы сказала, такому место в моём сердце, но поместитесь ли вы там?
— Точно не помещусь, — прикинул Джанфранко. — Сколько бы места вы не выделили, леди Ллойд, мне будет мало.
Диана только рассмеялась, покачав головой.
— И всё же придётся его разделить с полковником Лэнгдоном, — предупредила она. — Мне и так неловко, что полковнику пришлось делать повторный запрос для моей регистрации мага-мента л иста. Отец настоял, чтобы никакой Дианы Фостер в документах не мелькало, полковник Лэнгдон погорячился и велел исправить на Диану Ллойд, а Джон возьми и подскажи невовремя, мол, не торопитесь, потому что легче будет сразу зарегистрировать мага-мента л иста Диану Медичи… Ты бы слышал, как… громко выражался полковник Лэнгдон!
— Представляю, — сдержанно улыбнулся Медичи. — Так и чувствовал, что не стоило тебя отпускать в управление с твоим неугомонным братцем.
— Мы заехали всего-то на час, — напомнила Диана. — Но потом секретарь принёс бумаги для Джона с приказом о переводе, и полковник Лэнгдон окончательно… расстроился, — запнулась Диана, не сразу подобрав нужное слово.
Шеф управления запустил в секретаря чернильницей, перевернул стол и орал так, что даже автомобили на улице, казалось, притормозили, прислушиваясь к трёхэтажным метафорам из открытого окна.
— Джона всё-таки заметили в американском федеральном бюро, как и предсказывал сержант Меркадо. Соответственно, из управления Лэнгдона его переводят. Не знаю, во что брата втянут на этот раз, — вздохнула Диана. И тут же встрепенулась, — ты не возражаешь, если мы пригласим Маркуса? Он будет счастлив познакомиться с Мэй и попросить автограф лично, да и Джон с ним в хороших отношениях…
— Диана, — укорил Джанфранко, — ты могла и не спрашивать. Ты вправе приглашать всех, кого посчитаешь нужным.
— Я бы хотела видеть Амели, — вдруг проронила она и закусила губу, пережидая спазм. — Она погибла из-за меня…
Медичи мягко приобнял её за плечи, предусмотрительно не касаясь раны. Сегодня Диана надела платье со свободными рукавами, которые скрывали толстую повязку на плече, но рана почти не беспокоила. Доктор Вольф назвал ранение «на испуг»: много крови, мало вреда.
С флегматичной точки зрения Константина, разумеется.
— Мы ничего не можем сделать для Амели, — негромко проронил итальянец, — но, если у тебя остались ещё подруги…
Диана печально покачала головой.
— В Нью-Йорке я дружила с девочками из офиса, но… Знаешь, я часто вспоминаю Киру, — вдруг проронила она. — Ну, подругу из церкви, помнишь? Она встречалась с Хуаном… Мачете.
Джанфранко молча кивнул: каждый, кто хоть раз встречался с Мачете, забыть его уже не мог. Остался ли жив мексиканский убийца?.. На встречу с Флоресом он не явился, но это не означало, что Хуан мёртв. Диана только надеялась, что Мачете, если и жив, то вернётся в Хуарес после смерти сеньора Флореса.
— Я не собираюсь её приглашать, — быстро оговорилась она. — Просто надеюсь, что у Киры всё в порядке. Она хорошая девушка, просто ей нравятся… опасные мужчины. И я не могу её винить, — вздохнула Диана. — Как думаешь, Луис встанет на ноги к нашему бракосочетанию? — вдруг встрепенулась она. — Лучия интересовалась. Снова.
Медичи закатил глаза.
— Эти двое кого хочешь доведут, — пробормотал итальянец. — Думаю, с такой заботливой сеньоритой, ожидающей его выздоровления, Луис вскочит на ноги в рекордные сроки.
Приятную беседу прервал звонок в дверь, и Диана ахнула, глянув на часы: уже прибывали гости. А ведь она так и не проверила, всё ли готово на кухне!
— Прелесть семейных вечеров в том, что не обязательно держать лицо, — улыбнулся, заметив её волнение, Медичи. — Мы же только вчера со всеми виделись, tesoro mio*. Что может пойти не так сегодня, в тихий праздничный вечер в семейном кругу?..
(*моё сокровище, — ит.)
…Всё пошло не так уже с порога. Во-первых, приехали сразу все, а не парами, как надеялась Диана. Небольшая прихожая тотчас наполнилась шумными приветствиями, смятыми поздравлениями и сдавленной просьбой Мэйовин провести её в уборную, и поскорее, а не то её вывернет прямо сейчас, прямо на всех.
Диана поторопилась тотчас выполнить пожелание мисс О’ Рид под уничижающим взглядом лорда Ллойда и понимающими — всех остальных, а Джанфранко, не медля, пригласил мужчин в гостиную. Джон задержался у входа, помогая Эвелин снять пальто, и Диана, вернувшись от уборной, застала супругов в неудобный момент: миссис Ллойд растирала виски руками, а брат убито успокаивал жену, приобнимая за плечи.
— Что случилось? — встревожилась Диана, подходя ближе. — Эвелин? Джон?
Брат только вздохнул.
— Виктор! — скривилась, как от зубной боли, Эвелин, а Диана лишь теперь заметила, что необъятный ирландец не приехал со всеми. — Я ожидала глупостей от братца, но такого!..
— Могло быть хуже, — успокоил супругу Джон.
— Как? — вскинулась Эвелин. — Куда ещё хуже?!
— Ну-у, его могли посадить или убить, — чуть рассеянно отозвался детектив и тотчас опомнился, — не переживай, любимая! Время ещё есть…
— На что? — едва не взвилась Эвелин. — Чтобы его посадили или убили?
— И на это тоже, — вынужденно согласился Джон Ллойд.
Диана вздохнула, невольно потерев раненое плечо.
— Объясните толком, — тихо попросила она. — Пока наша беседа не привлекла внимания отца. Я так понимаю, он ещё не знает?
Эвелин тотчас сникла, затравленно глянув в сторону гостиной. Очевидно, пристального внимания лорда Энтони к очередным проблемам ирландской родни никто не желал.
— Вот, — торопливо сунула клочок бумаги Эвелин, — читай!
Диана развернула записку, с трудом разбирая безграмотные каракули. Бывший главарь ирландской революции закончил, очевидно, лишь несколько классов приходской школы, однако изъяснялся предельно ясно.
«Эва, детка! Прости, что вот так. Если бы сказал лично, ты бы меня больше за порог не пустила, а дурной муженёк скрутил бы проклятым телекинезом, что не дёрнуться. Попробовал бы он со мной в честной драке, английский соплежуй! Словом, я спустил солидные деньги одному ловкачу из Лос-Анжелеса, который обещал кой-чего взамен. Деньги-то я отдал, а товар не получил. Короче, я за ним. Придушить gombeen*.
Когда ты найдёшь записку, я буду уже в поезде на западное побережье. Не переживай, старина Вик знает, как стрясти долг с gobshite**. Извинись за меня перед мисс Дианой. К Мэй на свадьбу не успею, ты проследи там. Свяжусь, как сумею.
Виктор».
(*Идиот — ирланд.)
(**Кретин — ирланд.)
Диана поняла не все слова в угрожающей записке, но благоразумно не уточняла перевод у Эвелин.
— И что теперь? Поедете следом? — уточнила она, отдавая записку. — Но ведь Виктор не оставил адреса…
— Джон уже ищет, с кем общался Вик в Нью-Йорке, — со вздохом поделилась Эвелин, растирая лоб. — Надо остановить его, пока он не спутался с кем-нибудь похуже лос-анжелевских жуликов. Если бы ты знала, как мне за них стыдно! — сжала кулаки Эвелин, и на бледной коже расцвели морозные узоры. — Вначале Мэй, теперь Вик… Ты… просто не знаешь Виктора, а он… он обязательно во что-нибудь вляпается!
Диана сделала то единственное, что могла: привлекла к себе растревоженную, подавленную Эвелин и бережно погладила по спине, успокаивая и утешая. Над их головами, предупреждая об опасности, напряжённо закашлялся Джон.
Не успел.
— Кто из вас расскажет, в чём траур? — холодно поинтересовался лорд Энтони, остановившись на пороге гостиной. — По доброй воле расскажет, имею в виду.
Диана поймала обречённый взгляд брата и вздохнула. Похоже, тихий праздничный вечер в семейном кругу отменялся.
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